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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Sicherheitsinformationen

Achtung bei Frostgefahr!

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Ruickflussverhinderer befinden.
Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

Anwendungsbereich

Infrarot-Armaturen mit Thermostat sind fiir eine
Warmwasserversorgung tber Druckspeicher konstruiert und
bringen so eingesetzt die beste Temperaturgenauigkeit. Bei
ausreichender Leistung (ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind
auch Elektro- bzw. Gasdurchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene
Warmwasserbereiter) kbnnen Thermostate nicht verwendet
werden. Alle Thermostate werden im Werk bei einem
beidseitigen FlielRdruck von 0,3 MPa (3 bar) justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben,
so ist der Thermostat auf die 6rtlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justieren).

Technische Daten
* MindestflieRdruck

» Betriebsdruck max.
» Empfohlener Flie3druck 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
* Priufdruck 1,6 MPa (16 bar)
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedricken Uber 0,5 MPa (5 bar) ein Druckminderer
einzubauen.

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

* Durchfluss bei 0,3 MPa (3 bar) Flie3druck ca. 9 I/min
* Mindestdurchfluss ca. 5 I/min
» Temperatur Warmwassereingang max. 70 °C

Empfohlen (Energieeinsparung) 60 °C
» HeilRwasserendanschlag 35°C-45°C

* Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C hoher als Mischwassertemperatur
* Spannungsversorgung 6V-Lithium Batterie Typ CR-P2

» Automatische Sicherheitsabschaltung 60 s
(5 - 420 s einstellbar)
* Nachlaufzeit (0 - 10 s einstellbar) 1s
» Empfangsbereich mit Kodak Gray Card, graue
Seite, 8 x 10”, Querformat (Werkseinstellung)
- Start / Stopp Wasserlauf 3-7cm
- Automatischer Stopp Wasserlauf > 35cm
* Wasseranschluss kalt - rechts
warm - links
Allgemeine Funktionen
* Thermische Desinfektion: aktivierbar
 Batterierestkapazitat: abfragbar
Funktionen Programm 1 (Werkseinstellung)
* Reinigungsmodus: aktivierbar
» Automatische Spiilung: deaktiviert
¢ Thermische Desinfektionszeit: 3,5 min

Uber die Sensorik kénnen weitere voreingestellte Programme
angewahlt werden.

Sonderzubehor

Uber die Infrarot-Fernbedienung (Best.-Nr.: 36 206) kénnen
weitere Einstellungen und Spezialfunktionen vorgenommen
werden.

Zulassung und Konformitat
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der
folgenden Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation

griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

1. S-Anschliisse montieren und Hilse mit Rosette zusammen-
geschraubt aufstecken, siehe Klappseite I, Abb. [1].

2. Batterie anschrauben und Anschliisse auf Dichtheit prifen.

3. Hillse mit Rosette auf die Uberwurfmutter schieben.

4.Rosette gegen die Wand schrauben.

MalRzeichnungen auf Klappseite | beachten.
Auslauf montieren, siehe Abb. [2].
Schwenkbereich durch Schraube (A) einstellbar.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Seitenverkehrter Anschluss (kalt links - warm rechts)
Thermostat-Kompaktkartusche austauschen, siehe Ersatzteile
Klappseite Il, Best.-Nr.: 47 175 (1/2).

Beim Einsatz dieser Thermostat-Kompaktkartusche ist die
Cool-Touch Funktion nicht mehr gegeben.

Bedienung
Werkseitig ist die Infrarot-Elektronik wie folgt eingestellt:

Start Wasserlauf
Hand im Abstand von 3 - 7cm vor die Sensorik halten.

Stopp Wasserlauf

* 1 s nach Verlassen des Erfassungsbereichs

» Bei erneuter Annadherung der Hand

Die Reichweite der Sensorik ist von den
Reflexionseigenschaften des zu erfassenden Objektes
abhangig.

Automatische Sicherheitsabschaltung
Nach 60 s Dauererfassung eines Objektes beendet die
Infrarot-Elektronik den Wasserlauf automatisch.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre auf
38 °C begrenzt. Durch Driicken der Taste (E) kann die 38 °C-
Sperre Uberschritten werden, siehe Klappseite I, Abb. [3].



Justieren

Temperatureinstellung, siehe Klappseite |, Abb. [3] und [4].

» Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat
eingestellten Solltemperatur abweicht.

» Nach jeder Wartung am Thermoelement.

1. Wasserlauf starten und Temperatur des auslaufenden

Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [3].

2. Temperaturwahlgriff (C) abziehen, siehe Abb. [4].

3. Reguliermutter (D) solange drehen, bis das auslaufende
Wasser 38 °C erreicht hat.

4. Temperaturwahlgriff (C) so aufstecken, dass die Taste (E)
nach vorne zeigt, siehe Abb. [3].

Einstellungen vornehmen
Bei der Infrarot-Elektronik konnen 7 voreingestellte Programme ausgewahlt werden. Werkseitig ist Programm 1 eingestellt.

Programmwahl ] Kurzzeit-Aus* Automatische Spiilung** Dauer der
thermischen
Ein/Aus Spiilintervall Spiildauer | Nutzungsabhingig/ | Desinfektion
-unabhingig

Programm 1 Aktiv Aus - - - 3,5 min
Programm 2 Aktiv Ein 72h 5 min Nutzungsabhangig 3,5 min
Programm 3 Aktiv Ein 24 h 5 min Nutzungsunabhangig 11 min
Programm 4 Aktiv Ein 72h 10 min Nutzungsabhangig 3,5 min
Programm 5 Aktiv Ein 72h 1 min Nutzungsabhangig 3,5 min
Programm 6 Inaktiv Aus - - - 3,5 min
Programm 7 Inaktiv Ein 72h 5 min Nutzungsabhangig 3,5 min

* Bei aktiviertem Kurzzeit-Aus kann der Reinigungsmodus aktiviert werden. Im Reinigungsmodus wird fir 3 Minuten trotz
Objekterfassung kein Wasserlauf gestartet.

** Die automatische Spullung dient zur Sicherung der Wasserhygiene bei langerer Nichtnutzung der Armatur. Eine Spilung

erfolgt fur die Dauer von 5 Minuten nach 24 Stunden (nutzungsunabhangig) oder fiir die Dauer von 1 oder 5 oder 10 Minuten
nach 72 Stunden nach der letzten Benutzung der Armatur (nutzungsabhangig).
Sicherheitshinweis:
Bei aktivierter Automatischer Spulung freien Ablauf sicherstellen.

Die Armatur kann mit der Fernbedienung (siehe Sonderzubehor, Best.-Nr.: 36 206) individuell programmiert werden.




Programmwahl durchfiihren

Die Programmwahl erfolgt Gber die Infrarot-Sensorik.

1. Einstellmodus aktivieren:
Schraube (F) lI6sen und Deckel (G) abnehmen, siehe
Klappseite Ill, Abb. [5]. Steckverbindung zwischen
Elektronik und Batteriekasten (H) unterbrechen und nach
10 s wieder herstellen, siehe Abb. [6]. Der Einstellmodus ist
fir 3 Minuten aktiv.

2.Hand im Abstand von 3 - 7cm vor die Sensorik halten,
siehe Abb. [7].
Die Kontrollleuchte () in der Sensorik blinkt schnell.

3. Nach Erléschen der Kontrollleuchte Hand von der Sensorik
entfernen. Der Programmwahlmodus ist aktiviert.

4. Hand erneut vor die Sensorik halten.
Die Programme werden durch Gruppen von Blinkzeichen
Uber die Kontrollleuchte angezeigt. Die Gruppen sind durch
eine Pause getrennt.

5. Programme und Anzeige:
Die Anzeige startet mit dem Programm, das aktuell
eingestellt ist. Die Anzahl der Blinkzeichen entspricht den
einzelnen Programmen:
1 = Programm 1
Pause
2 = Programm 2
Pause

7 = Programm 7

Pause

Nach der Gruppe mit 7 Blinkzeichen beginnt der Durchlauf
von vorn.

1 = Programm 1

6. Programm auswahlen:

Das Programm wird ausgewahlt, indem die Hand in der
Pause nach dem gewilinschten Programm von der Sensorik
entfernt wird. Nach dem Entfernen der Hand werden die
entsprechenden Blinkzeichen erneut angezeigt.

7. Ein neues Programm kann bei Bedarf innerhalb der
folgenden 5 s ausgewahlt werden. Der
Programmwahlmodus ist automatisch beendet, wenn 5 s
nach der Programmwahl die Hand nicht mehr vor die
Sensorik gehalten wird.

Reinigungsmodus starten

Der Reinigungsmodus wird aktiviert, indem die Hand vor die
Sensorik gehalten wird (Kontrollleuchte signalisiert
Dauerleuchten, dann Blinkzeichen). Beim Einsetzen der
Blinkzeichen Hand entfernen.

Reinigungsmodus beenden

Der Reinigungsmodus kann vorzeitig beendet werden, indem
die Hand erneut vor die Sensorik gehalten wird (aus
Blinkzeichen wird Dauerleuchten). Nach Erléschen der
Kontrollleuchte Hand entfernen oder der Reinigungsmodus
endet automatisch nach 3 Minuten.

Signalisierung der Batterierestkapazitit und
Durchfiihrung der thermischen Desinfektion

Thermostat auf HeiBwasserendanschlag drehen.

Zum Starten der thermischen Desinfektion und zum
Signalisieren der Batterierestkapazitat, Hand vor die Sensorik
halten (Kontrollleuchte signalisiert Dauerleuchten, dann
langsame Blinkzeichen, dann schnelle Blinkzeichen). Beim
Einsetzen der schnellen Blinkzeichen Hand entfernen. Die
Batterierestkapazitat wird durch Anzahl von Blinkzeichen wie
folgt signalisiert:

4 = Restkapazitat > 60%

3 = Restkapazitat > 40%

2 = Restkapazitat > 20%

1 = Restkapazitat < 20%

Nach Ausgabe der Restkapazitat startet die thermische
Desinfektion.

AN

Sollte wahrend der thermischen Desinfektion (HeiRwasserlauf)
ein Objekt erfasst werden, endet der Wasserlauf sofort und die
Armatur wird gesperrt (Kontrollleuchte signalisiert
Blinkzeichen).

Wahrend der Signalisierung der
Batterierestkapazitat, missen die Hande aus dem
Erfassungsbereich der Sensorik genommen
werden.

Die Armaturensperrung endet automatisch nach 3 Minuten
oder kann vorzeitig beendet werden (siehe Reinigungsmodus
beenden).

Wartung

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit Spezial-
Armaturenfett einfetten.

I. Ruckflussverhinderer (J), siehe Klappseite I, Abb. [8].

 Anschlussnippel (K) durch Rechtsdrehung ausschrauben
(Linksgewinde).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Thermostat-Kompaktkartusche (L), siehe Klappseite lll,

Abb. [9].

1. Temperaturwahlgriff (C) abziehen.

2. Schraubring (M) I6sen.

3. Thermostat-Kompaktkartusche (L) gegebenenfalls tber die
Ausnehmung (L1) aushebeln.

4. Schraubring (M) abschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (L) und
des Temperaturwahlgriffs (C) beachten, siehe Detail.

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kompaktkartusche ist
eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).



lll. Magnetventil und Batterie, siehe Klappseite 11l und IV.

1.
2.

3.
. Eine Schraube mit M4-Gewinde (nicht im Lieferumfang

10.

11.

Schraube (F) 16sen und Deckel (G) abnehmen, siehe
Abb. [5].

Steckverbindung zwischen Elektronik und
Batteriekasten (H) trennen, siehe Abb. [10].
Schrauben (N) herausschrauben, siehe Abb. [11].

enthalten) in das Magnetventilgehause (O) schrauben.

. Magnetventilgehause (O) mit Batteriekasten (H) an der

Schraube herausziehen, siehe Abb. [12], danach
Schraube wieder entfernen.

. Steckverbindung zwischen Elektronik und

Magnetventil (O1) trennen.

. Magnetventilgehause (O) oder Batterie (H1) austauschen,

siehe Abb. [13]

. Magnetventilgehause (O) mit Batteriekasten (H) einsetzen,

siehe Abb. [14].

. Magnetventilgehause (O) mit Schrauben (N) befestigen,

siehe Abb. [15].

Steckverbindung zwischen Elektronik und
Batteriekasten (H) herstellen und Steckverbindung
zwischen Elektronik und Magnetventil (O1) herstellen,
dabei auf die Lage der Steckverbindungen achten,
siehe Abb. [16].

Deckel (G) montieren und mit Schraube (F) sichern,
siehe Abb. [5].

IV. Sieb, siehe Klappseite Il und IV.

1. Magnetventilgehause (O) ausbauen, siehe Wartung
Magnetventil und Batterie, Punkt 1 bis 6.

2. Magnetventil herausschrauben, siehe Abb. [17].

3. Sieb (02) reinigen und Magnetventil (O1) wieder ins
Gehause schrauben.

4. Weitere Montage, siehe Wartung Magnetventil und Batterie,
Punkt 7 bis 11.

V. Strahlregler (13 960) ausschrauben und saubern, siehe
Klappseite Il

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile
siehe Klappseite Il (* = Sonderzubehor)

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweis

Batterien gemaR den landesspezifischen Vorschriften
E entsorgen!

Storung / Ursache / Abhilfe

Stérung

Ursache

Abhilfe

Wasser flieRt nicht

* Wasserzufuhr unterbrochen
« Sieb im Magnetventil verstopft
* Magnetventil defekt
* Keine Spannung

- Batterie leer

- Steckverbinder ohne Kontakt
* Reinigungsmodus aktiv

- Absperrventile 6ffnen
- Sieb reinigen
- Magnetventil austauschen

- Batterie austauschen

- Steckverbindungen priifen

- Reinigungsmodus beenden oder 3 Minuten
warten

Wasser flieRt .
ununterbrochen .

Magnetventil defekt
Thermische Desinfektion aktiv

- Magnetventil austauschen
- 3,5 bzw. 11 Minuten warten

Wasser flieRt
ungewolit

» Erfassungsbereich der Sensorik fir ortliche
Gegebenheiten zu groR eingestellt
* Automatische Spulung aktiv

Reichweite mit Fernbedienung (Sonderzubehdr,
Bestell-Nr.: 36 206) reduzieren
1 - 10 Minuten warten

Wassermenge zu
gering

« Strahlregler verschmutzt

» Sieb im Magnetventil verschmutzt

 Siebe in der Anschlussverschraubung
verschmutzt

« Absperrventile nicht voll geéffnet

» Wasserzufuhr gedrosselt

Strahlregler austauschen oder reinigen
Sieb reinigen
Siebe austauschen oder reinigen

Absperrventile voll 6ffnen
Versorgungsleitungen prifen

Wassertemperatur
zu hoch oder niedrig

» Thermostat nicht auf ortlichen Druck justiert
* Ruckflussverhinderer defekt

Thermoelement justieren
Ruckflussverhinderer austauschen




Safety notes

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, the thermostats
must be drained separately since non-return valves are
installed in the hot and cold water connections. For this
purpose, the mixer must be removed from the wall.

Application

Infrared fittings with thermostat are designed for hot water
supply via pressurised storage heaters and, utilised in this
way, provide the best temperature accuracy. With sufficient
power output (from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas
instantaneous heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in connection with unpressurised
storage heaters.

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 0.3 MPa (3 bar) on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see “Adjusting”).

Technical data

¢ Minimum flow pressure

» Operating pressure max.
* Recommended flow pressure 0.1 -0.5MPa (1 - 5 bar)
» Test pressure 1.6 MPa (16 bar)

If static pressures exceed 0.5 MPa (5 bar), a pressure-
reducing valve must be installed.
* Flow rate at 0.3 MPa (3 bar) flow pressure: Approx. 9 I/min

0.1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

* Minimum flow rate 5 I/min
» Temperature at hot water supply: max. 70 °C

Recommended (energy saving): 60 °C
» Hot water end stop 35°C-45°C

» Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher
than mixed water temperature

» Voltage supply: 6 V-lithium battery (type CR-P2)

» Automatic safety shut-off: 60 s
(5 - 420 s adjustable)

* Run-on time (0 - 10 s adjustable): 1s
* Reception range with Kodak Gray Card,

grey side, 8 x 10", landscape (factory settings):

- Start / stop water flow: 3-7cm
» - Automatically stop water flow: > 35cm
» Water connection cold - right

hot - left

General functions
* Thermal disinfection: activatable
* Remaining battery capacity: readable
Programme 1 functions (factory setting)
» Cleaning mode: activatable
* Automatic flushing: deactivated
* Thermal disinfection time: 3.5 min

Further pre-set programmes can be selected via the sensor
system.

Special accessories
Further settings and special functions are available via the
infrared remote control (prod. no. 36 206).

Approval and conformity

(€

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

This product conforms to the requirements of the
relevant EU directives.

Installation

Flush piping system prior and after installation of fitting

thoroughly (Consider EN 806)!

1. Install S-unions and attach the sleeve together with the
escutcheon, see fold-out page |, Fig. [1].

2. Screw-mount the mixer and test the connections for
watertightness.

3. Push the sleeve with escutcheon onto the union nut.

4. Screw the escutcheon flush against the wall.

Refer to the dimensional drawings on fold-out page I.

Install the spout, see Fig. [2].
Swivel range can be adjusted by means of screw (A).

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

Reversed connection (hot on right - cold on left). Replace
thermostatic compact cartridge, see Replacement Parts, fold-
out page II,Prod. no. 47 175 (1/2”).

When using this thermostatic compact cartridge,
the Cool Touch function is no longer available.

Operation
The infrared electronics are set as follows at the factory:

Start water flow

Hold the hand at a distance of 3 - 7cm in front of the sensor
system.

Stop water flow

» 1 s after leaving the detection zone.

» On approaching with the hand again.

The range of the sensor system is dependent upon the
reflective properties of the detected object.

Automatic safety shut-off

After 60 s of continuous detection of an object, the infrared
electronics automatically stop the water flow.
Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C.

The 38 °C limit can be overridden by pressing the button (E),
see fold-out page I, Fig. [3].



Adjustment

For temperature adjustment, see fold-out page |, Figs. [3]

and [4].

» Before the mixer is put into service, if the mixed water

1. Start water flow and measure the temperature of the water

using a thermometer, see Fig. [3].
2. Detach temperature control handle (C), see Fig. [4].

3. Turn regulating nut (D) until the water temperature has

reached 38 °C.

temperature measured at the point of discharge varies from 4. Install temperature control handle (C) so that button (E)
points towards the front, see Fig. [3].

the specified temperature set on the thermostat.

+ After any maintenance operation on the thermostatic

cartridge.

Applying settings

The infrared electronics provide seven preset programmes for selection. Programme 1 is set at the factory.

Programme Temporary Automatic flushing** Duration
shutoff* of thermal
On/off Flush interval | Flush duration | Usage-dependent/ | disinfection
independent
Programme 1 Active Off - - - 3.5 min
Programme 2 Active On 72h 5 min Usage-dependent 3.5 min
Programme 3 Active On 24 h 5 min Usage-independent 11 min
Programme 4 Active On 72h 10 min Usage-dependent 3.5 min
Programme 5 Active On 72h 1 min Usage-dependent 3.5 min
Programme 6 Inactive Off - - - 3.5 min
Programme 7 Inactive On 72h 5 min Usage-dependent 3.5 min

* Cleaning mode can be activated when temporary shutoff is activated. In cleaning mode, water flow is not started for 3 minutes
even if an object is detected.

** Automatic flushing serves to ensure water hygiene in the event of long-term non-utilisation of the fitting. Flushing is initiated
for a duration of 5 minutes after 24 hours (usage-independent) or for a duration of 1 or 5 or 10 minutes after 72 hours (usage-
dependent) after the fitting was last used.

Safety note:

Ensure free draining in the case of activated automatic flushing.
The fitting can be individually programmed using the remote control (see Special accessories, prod. no.: 36 206).



Selecting a programme
The programme is selected via the infrared sensor system.

1. Activate setting mode:
Loosen screw (F) and remove cap (G), see fold-out page llI,
Fig. [5]. Disconnect plug-in connection between the
electronics and battery box (H) and reconnect
after 10 seconds, Fig. [6]. Setting mode is active
for 3 minutes.
2. Hold the hand at a distance of 3 - 7cm in front of the sensor
system, see Fig. [7].
The indicator lamp (1) in the sensor system flashes quickly.
3. Remove hand from the sensor system once the indicator
lamp goes out. Programme selection mode is activated.
4. Hold the hand in front of the sensor system again.
The programmes are displayed by groups of flashing signals
via the indicator lamp. The groups are separated by a
pause.
5. Programmes and display:
Display starts with the programme that is currently set. The
number of flashing signals corresponds to the individual
programmes:
1 = Programme 1
Pause
2 = Programme 2
Pause
etc.
7 = Programme 7
Pause
After the group with 7 flashing signals, the routine starts
from the beginning.
1 = Programme 1

6. Selecting a programme:

The programme is selected by removing the hand from
the sensor system during the pause after the required
programme. The corresponding flashing signals are
displayed again after the hand is removed.

7. A new programme can be selected within the next 5 seconds
if required. Programme selection mode is automatically
terminated if the hand is removed from the sensor system
before 5 seconds have elapsed.

Starting cleaning mode

Cleaning mode is activated by holding the hand in front of the
sensor system (indicator lamp lights up continuously, then
flashes). Remove the hand when the flashing signals start.

Terminating cleaning mode

Cleaning mode can be prematurely terminated by once more
holding the hand in front of the sensor system (the indicator
lamp changes from flashing signals to lighting up
continuously). The hand can be removed once the indicator
lamp goes out or cleaning mode ends automatically after 3
minutes.

Signalling the remaining battery capacity and performing
thermal disinfection

Turn the thermostat to the hot water end stop.

Thermal disinfection is started and the remaining battery
capacity is signalled by holding the hand in front of the sensor
system (indicator lamp lights up continuously, then flashes
slowly, then flashes quickly). Remove the hand when the quick
flashing signals start. The remaining battery capacity is
signalled as follows by the number of flashing signals:

4 = Remaining capacity > 60%

3 = Remaining capacity > 40%

2 = Remaining capacity > 20%

1 = Remaining capacity < 20%

Thermal disinfection starts once the remaining capacity has
been signalled.

AN

If an object is detected during thermal disinfection (hot water
flow), the water stops flowing immediately and the fitting is
closed (indicator lamp starts to flash).

The detection zone of the sensor system must be
kept clear while the remaining battery capacity is
being signalled.

Closure of the fitting ends automatically after 3 minutes or can
be prematurely terminated (see Terminating cleaning mode).

Maintenance

Shut off hot and cold water supply.
Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate
with special grease.

I. Non-return valve (J), see fold-out page lll, Fig. [8].

* Remove union nipple (K) by turning clockwise (left-hand
thread).

Assemble in reverse order.

Il. Thermostatic compact cartridge (L), see fold-out

page lll, Fig. [9].

1. Detach temperature control handle (C).

2. Loosen screw ring (M) using a 34mm tool.

3. If necessary, lever out thermostatic compact cartridge (L) via
recess (L1).

4.Remove screw ring (M).

Install in reverse order.

Observe the correct installation position of the
thermostatic compact cartridge (L) and the temperature
control handle (C), see details.

Readjustment is necessary after every maintenance
operation on the thermostatic compact cartridge

(see Adjusting).



lll. Solenoid valve and battery, see fold-out page Ill and IV.

1.
2.

3.
4.

10.

11.

Loosen screw (F) and remove cap (G), see Fig. [5].
Disconnect plug-in connection between the electronics and
battery box (H), see Fig. [10].

Remove screws (N), see Fig. [11].

Insert screw with M4 thread (not included in the delivery
specification) into solenoid valve housing (O) and screw in
a few turns.

. Pull out solenoid valve housing (O) and battery box (H)

using the screw, see Fig. [12], then remove the screw
again.

. Disconnect plug-in connection between the electronics and

solenoid valve (O1).

. Replace solenoid valve housing (O) or battery (H1), see
Fig. [13].

. Insert solenoid valve housing (O) and battery box (H), see
Fig. [14].

. Secure solenoid valve housing (O) using screws (N), see
Fig. [15].
Connect plug-in connection between the electronics and

battery box (H) and between the electronics and solenoid
valve (O1), paying attention to the position of the plug-in
connections, see Fig. [16].

Fit cap (G) and secure with screw (F), see Fig. [5].

IV. Filter, see fold-out page Ill and IV.

1. Remove solenoid valve housing (O), see Maintenance,
Solenoid valve and battery, points 1 to 6.

2.Remove the solenoid valve, see Fig. [17].

3. Clean filter (O2) and screw solenoid valve (O1) back into the
housing.

4. Further installation, see Maintenance, Solenoid valve and
battery, points 7 to 11.

V. Remove and clean flow straightener (13 960),
see fold-out page I
Assemble in reverse order.

Replacement parts
see fold-out page Il (* = special accessories)

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Disposal note

Dispose of batteries in accordance with national
E regulations.

Fault / Cause / Remedy

Fault Cause Remedy
Water not flowing » Water supply interrupted - Open shut-off valves

+ Filter in solenoid valve blocked - Clean filter

+ Solenoid valve defective - Replace solenoid valve

* No voltage

- Battery discharged - Replace battery
- Plug-in connector without contact - Check plug-in connectors

+ Cleaning mode activated - Deactivate cleaning mode or wait 3 minutes
Water flowing + Solenoid valve defective - Replace solenoid valve
continuously » Thermal disinfection activated - Wait 3.5 or 11 minutes
Undesired water + Sensor system detection zone set too high | - Reduce range using remote control (special
flow for local conditions accessory, prod. no.: 36 206)

+ Automatic flushing activated - Wait 1 - 10 minutes
Flow rate too low * Flow straightener dirty - Clean or replace flow straightener

+ Filter in solenoid valve dirty - Clean filter

* Filters in the union connection set blocked - Clean or replace filters

+ Shut-off valves not fully open - Fully open shut-off valve

» Water supply restricted - Check supply lines
Water temperature | + Thermostat not adjusted to local pressure - Adjust thermostatic cartridge
too high or too low | « Non-return valve defective - Replace the non-return valve
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Consignes de sécurité

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de I'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d’eau froide
et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela,
oter le thermostat du mur.

Domaine d’application

Les robinetteries thermostatiques a infrarouge sont congues
pour fournir de I'eau chaude avec des accumulateurs sous
pression et permettent d’obtenir une température de I'eau
extrémement précise. Si la puissance est suffisante (a partir
de 18 kW ou 250 kcal/min), les chauffe-eau instantanés
électriques ou au gaz conviennent également.

Les mitigeurs thermostatiques ne sont pas compatibles avec
les chauffe-eau a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 0,3 MPa (3 bars) pour I'eau chaude et I'eau
froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d’utilisation
(voir Réglage).

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique minimale

» Pression de service maxi.

* Pression dynamique
recommandée 0,1-0,5MPa (1 a 5 bars)

* Pression d’épreuve 1,6 MPa (16 bars)

Installer un réducteur de pression en cas de pressions

statiques supérieures a 0,5 MPa (5 bars).

» Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa (3 bars)

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bars)

env. 9 I/min

» Débit minimal 5 1/min
» Température au niveau de l'arrivée

d’eau chaude maxi. 70 °C

Recommandée (économie d’énergie) 60 °C

» Butée finale d’eau chaude 35°Ca45°C

» Température de I'eau chaude au raccord
d’alimentation au moins 2 °C plus élevée
que la température de I'eau mitigée.

» Tension d’alimentation Pile 6 V lithium (type CR-P2)

« Arrét automatique : 60 s
(réglable de 5 a 420 s)

* Durée de marche a vide (réglable de 0 a 10 s) :

» Champ de détection avec la carte Kodak Gray, face
grise, 8 x 10", format paysage (réglage par défaut):
- Ouverture / Fermeture de I'’écoulement d’eau
- Coupure automatique de I'eau

* Raccord d’eau

1s

3a7cm
>35cm

froide — a droite
chaude — a gauche

Fonctionnement général

+ Deésinfection thermique : activable
» Capacité résiduelle de la pile : vérifiable
Fonctions du programme 1 (réglage par défaut)

* Mode auto nettoyage : activable
* Ringage automatique : désactivé
» Durée de désinfection thermique : 3,5 min

D’autres programmes préréglés peuvent étre choisis via le
capteur.

Accessoires spéciaux
La télécommande infrarouge (réf. 36 206) permet d’utiliser
d’autres réglages et fonctions spéciales.

Homologation et conformité

(€

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité :

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(respecter la norme EN 806)!

1. Monter les raccords excentrés et insérer la rosace, vissée
sur la douille, voir volet I, fig. [1].

2.Visser la robinetterie et vérifier I'étanchéité des
raccordements.

3. Glisser la douille avec la rosace sur I'écrou-raccord.

4. Visser la rosace au mur.

Tenir compte des cotes du schéma du volet I.
Montage du bec, voir fig. [2].

Le mouvement du bec est réglable avec la vis (A).

Ouvrir I’arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements.

Raccordement interverti (eau chaude a droite - eau froide a
gauche).

Remplacer cartouche compacte de thermostat, voir Piéces de
rechange, volet Il, réf. 47 175 (1/2”).

Lors de l'insertion de la cartouche compacte de thermostat, la
fonction Cool Touch a été supprimée.

Utilisation

Le systéme électronique a infrarouge est réglé en usine
comme suit:

Faire couler I'eau.
Placer une main devant le capteur a une distance comprise
entre 3 et 7cm.

Coupure de I'eau

* 1 s aprés sortie du champ de détection.

« En approchant une nouvelle fois la main.

Le champ de détection du capteur dépend des
caractéristiques de réflexion de I'objet rencontré par
le faisceau.

Arrét automatique
60 s apres avoir détecté un objet, le systéme électronique
a infrarouge arréte automatiquement I'’écoulement de I'eau.

Limitation de la température

La température est limitée a 38 °C par le verrouillage de
sécurité. |l est possible d'aller au-dela de la limite des 38 °C et
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur la
touche (E), voir volet I, fig. [3].



Etalonnage

Réglage de la température, voir volet |, fig. [3] et [4].
» Avant la mise en service, si la température de I'eau mitigée

mesurée au point de puisage est différente de la
température de consigne réglée au thermostat.

» Apreés toute opération de maintenance sur I'élément

thermostatique.

1. Ouvrir le robinet et mesurer la température de I'eau mitigée
a l'aide d’'un thermomeétre, voir fig. [3].
2. Extraire la poignée de sélection de la température (C), voir

fig. [4].

3. Tourner I'écrou de régulation (D) jusqu'a ce que l'eau

mitigée atteigne 38 °C.

4. Emboiter la poignée de sélection de la température (C) de
telle fagon que le bouton (E) soit orienté vers le haut,
voir fig. [3].

Réglages
Sept programmes préréglés peuvent étre sélectionnés pour le systéme électronique infrarouge. Le programme 1 est réglé en usine.
Sélection du | Désactivation Ringage automatique** Durée de la
programme momentanée* désinfection
Activé/ Intervalle Durée du En fonction thermique
Désactivé de ringage ringage de I'utilisation/
indépendamment
de l'utilisation

Programme 1 Activé Désactivé - - - 3,5 min

Programme 2 Activé Activé 72h 5 min En fonction de 3,5 min
I'utilisation

Programme 3 Activé Activé 24 h 5 min Indépendamment 11 min

de l'utilisation

Programme 4 Activé Activé 72h 10 min En fonction de 3,5 min
I'utilisation

Programme 5 Activé Activé 72h 1 min En fonction de 3,5 min
I'utilisation

Programme 6 Désactivé Désactivé - - - 3,5 min

Programme 7 Désactivé Activé 72 h 5 min En fonction de 3,5 min
I'utilisation

* En cas de désactivation momentanée activée, le mode auto nettoyage peut étre activé. En mode auto nettoyage, aucun
écoulement d’eau ne se produit pendant 3 minutes, malgré la détection d’objet.

** Le ringage automatique permet un renouvellement de I'eau, assurant ainsi une certaine hygiene de 'eau en cas de non-utilisation
prolongée de la robinetterie. Un ringage s’effectue pendant 5 minutes aprés une période de 24 heures (indépendamment de
I'utilisation) ou pendant 1 ou 5 ou 10 minutes aprés une période de 72 heures faisant suite a la derniére utilisation de la
robinetterie (en fonction de I'utilisation).

Instructions de sécurité :

Controler I'écoulement de I'eau avant d’activer le ringage automatique.

Il est possible de programmer individuellement la robinetterie via la télécommande (voir Accessoires spéciaux, réf. 36 206).

10




Sélection du programme
Le programme est sélectionné via le capteur a infrarouge.

1. Activer le mode réglage:
Desserrer la vis (F) et retirer le couvercle (G), voir volet lIl,
fig. [6]. Débrancher la fiche de raccordement entre le
systéme électronique et le boitier a pile (H), puis la
rebrancher au bout de 10 s, voir fig. [6]. Le mode réglage est
actif pendant 3 minutes.

2. Placer une main devant le capteur a une distance comprise
entre 3 et 7cm, voir fig. [7].
Le témoin (I) du capteur clignote rapidement.

3. Une fois que le témoin s’est éteint, retirer le main du
capteur. Le mode de sélection du programme est activé.

4. Placer de nouveau le main devant du capteur.
Les programmes sont indiqués par des groupes de signaux
clignotants via le témoin. Ces groupes sont coupés par une
pause.

5. Programmes et affichage:
L'affichage commence par le programme qui est réglé
actuellement. Le nombre de signaux clignotants correspond
aux différents programmes:
1 = programme 1
Pause
2 = programme 2
Pause

7 = programme 7

Pause

Aprés le groupe de 7 clignotements, le cycle reprend du
début.

1 = programme 1

6. Sélectionner le programme:

Pour sélectionner le programme, retirer le main du capteur
pendant la pause qui suit le programme souhaité. Une fois
que le main n’est plus placé sur le capteur, le signal
clignotant correspondant s’affiche de nouveau.

7. Si nécessaire, il est possible de régler un nouveau
programme dans les 5 s qui suivent. Le mode de sélection
du programme s’arréte automatiquement si le main n’est
plus placé sur le capteur 5 s aprées la sélection du
programme.

Démarrage du mode auto nettoyage

Pour activer le mode auto nettoyage, placer le main devant du
capteur (le témoin reste allumé, puis clignote). Retirer le main
une fois que le témoin se met a clignoter.

Sortie du mode auto nettoyage

Pour interrompre le mode auto nettoyage plus tot, placer de
nouveau le main devant du capteur (le témoin cesse de
clignoter et reste allumé). Une fois que le témoin s’est éteint,
retirer le main du capteur ou bien le mode auto nettoyage
s’arréte automatiquement au bout de 3 minutes.

1

Indication de la capacité résiduelle de la batterie et
désinfection thermique

Tourner le thermostat jusqu’en butée finale d’eau chaude.
Pour démarrer la désinfection thermique et pour indiquer la
capacité résiduelle de la batterie, placer le main devant du
capteur (le ttémoin reste allumé, puis clignote lentement, puis
clignote rapidement). Retirer le main une fois que le témoin se
met a clignoter rapidement. Le nombre de clignotements
indique la capacité résiduelle de la batterie:

4 = Capacité résiduelle > 60%

3 = Capacité résiduelle > 40%

2 = Capacité résiduelle > 20%

1 = Capacité résiduelle < 20%

La désinfection thermique démarre une fois que la capacité
résiduelle a été indiquée.

AN

Si un objet est détecté pendant la désinfection thermique
(écoulement d’eau chaude), I'écoulement d’eau s’arréte
immédiatement et la robinetterie est bloquée (le témoin
clignote).

Lorsque la capacité résiduelle est indiquée,
les mains ne doivent pas se trouver dans la plage
de saisie des capteurs.

Le blocage de la robinetterie se désactive automatiquement
au bout de 3 minutes ou peut étre désactivé préalablement
(voir Quitter le mode auto nettoyage).

Maintenance

Couper l’arrivée d’eau froide et d’eau chaude.

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
éventuellement et les lubrifier avec la graisse spéciale pour
robinets.

I. Clapet anti-retour (J), voir volet lll, fig. [8].

» Dévisser I'ergot de raccordement (K) en tournant vers
la droite (filetage gauche).

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Il. Cartouche compacte de thermostat (L),

voir volet Ill, fig. [9].

1. Extraire la poignée de sélection de la température (C).

2. Desserrer I'anneau fileté (M) a I'aide d’un outil de 34mm.

3. Déposer la cartouche compacte de thermostat (L) via
I'encoche (L1) en faisant levier.

4.Dévisser I'anneau fileté (M).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche
compacte de thermostat (L) et de la poignée de sélection
de la température (C), voir le détail.

Aprés tout travail de maintenance sur la cartouche compacte
de thermostat, un réglage est nécessaire (voir Réglage).



Ill. Electrovanne et batterie, voir volets Il et IV.

1. Desserrer la vis (F) et retirer le couvercle (G), voir fig. [5].

2. Débrancher la fiche de raccordement entre le systeme
électronique et le boitier a pile (H), voir fig. [10].

3. Dévisser les vis (N), voir fig. [11].

4. Visser une vis a filet M4 (non comprise dans la liste de
colisage) dans le boitier de I'électrovanne (O).

5. Retirer le boitier de I'électrovanne (O) avec le boitier a
pile (H) a I'aide de la vis, voir fig. [12], puis retirer la vis.

6. Débrancher la fiche de raccordement entre le systeme
électronique et I'électrovanne (O1).

7. Remplacer le boitier de I'électrovanne (O) ou la batterie (H1),

voir fig. [13].

8. Mettre en place le boitier de I'électrovanne (O) avec le
boitier a pile (H), voir fig. [14].
9. Fixer le boitier de I'électrovanne (O) avec les vis (N), voir

fig. [15].

10. Brancher la fiche de raccordement entre le systeme
électronique et le boitier a pile (H), faire de méme entre le
systéme électronique et I'électrovanne (O1), tout cela en
faisant attention a la position des fiches de raccordement,

voir fig. [16].

11. Monter le couvercle (G) et le fixer avec la vis (F), voir

fig. [5].

IV. Tamis, voir volets Il et IV.

1. Déposer le boitier de I'électrovanne (O), voir Maintenance
de I'électrovanne et de la batterie, points 1 a 6.

2. Dévisser I'électrovanne, voir fig. [17].

3. Nettoyer le tamis (O2) et revisser I'électrovanne (O1) dans
le boitier.

4. Pour le reste du montage, voir Maintenance de
I'électrovanne et de la batterie, points 7 a 11.

V. Dévisser et nettoyer le brise-jet (13 960), voir volet II
Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.
Piéces de rechange

Voir volet Il (* = accessoires spéciaux)

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.

Remarque sur I’élimination des déchets

Jeter les piles en respectant la réglementation de votre
Epays a ce sujet !

Pannes / Causes / Remédes

Pannes

Causes

Remeédes

Pas d’écoulement
d’eau

+ Alimentation en eau coupée

» Tamis bouché en amont de I'électrovanne -

« Electrovanne défectueuse
» Pas de tension
- Pile vide

- Pas de contact au niveau des fiches -

de raccordement
* Mode auto nettoyage activé

- Ouvrir les robinets d’arrét
Nettoyer le tamis
- Remplacer I'électrovanne

- Remplacer la pile
Controler les fiches de raccordement

- Quitter le mode auto nettoyage ou
attendre 3 minutes

L’eau s’écoule et
ne s’arréte plus

« Electrovanne défectueuse
» Désinfection thermique active

- Remplacer I'électrovanne
- Patienter 3,5 ou 11 minutes

L’eau coule
de maniére
intempestive

» Le réglage de la plage de saisie des
capteurs est trop large pour I'endroit

en question
* Rincage automatique activé

- Réduire la portée du capteur avec la
télécommande (Accessoires spéciaux,
réf. 36 206)

- Patienter 1 a 10 minutes

Débit d’eau trop
faible

* Brise-jet bouché

» Tamis situé dans I'électrovanne bouché -
» Les tamis filtres aux raccords excentrés du | -

raccord vissé sont bouchés

* Robinets d’arrét pas ouverts a fond

» Alimentation en eau réduite

- Nettoyer ou remplacer le brise-jet
Nettoyer le tamis
Nettoyer ou remplacer les tamis

- Quvrir a fond le robinet d’arrét
- Contréler les conduites d’alimentation

Température de
I’eau trop basse ou
trop élevée

» Thermostat non réglé aux conditions

locales!
 Clapet anti-retour défectueux

- Reégler I'élément thermostatique

- Remplacer le clapet anti-retour
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Informaciones relativas a la seguridad

jAtencion en caso de peligro de helada!

Al vaciar la instalacién de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Para ello el termostato
debera retirarse de la pared.

Campo de aplicacion

Estas griferias infrarrojas termostaticas estan fabricadas para
funcionar mediante suministro de agua caliente a través de un
acumulador de presion y proporcionan la mayor exactitud
posible en la regulacién de la temperatura. Si la potencia es
suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.) son también
adecuados los calentadores instantaneos eléctricos o a gas.
No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores sin
presion (calentadores de agua).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion

de trabajo de 0,3 MPa (3 bares) en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacién se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato debera
ajustarse a las condiciones locales (véase Ajustar).

Datos técnicos

* Presion minima de trabajo 0,1 MPa (1 bares)
* Presion de utilizacion max. 1 MPa (10 bares)
* Presion de trabajo recomendada 0,1 - 0,5 MPa (1 - 5 bares)
* Presion de verificacion 1,6 MPa (16 bares)

Si la presion en reposo es superior a 0,5 MPa (5 bares), hay

que instalar un reductor de presion.

» Caudal para una presion
de trabajo de 0,3 MPa (3 bares):

» Caudal minimo

» Temperatura en la entrada del agua caliente:
Recomendada (ahorro de energia):

» Tope final de agua caliente

» Temperatura del agua caliente en la acometida
min. 2 °C superior a la temperatura del agua mezclada

» Alimentacion de tensién: Bateria de litio 6 V

(Tipo CR-P2)

60 s

aprox. 9 I/min
5 I/min

max. 70 °C
60 °C
35°C-45°C

» Desconexion de seguridad automatica:
(ajustable 5 - 420 s)
» Tiempo de funcionamiento en inercia (ajustable 0-10s): 1s
« Zona de recepcion conforme a Kodak Gray Card,
lado gris, 8 x 10”, formato oblongo (ajustes de fabrica):
- Inicio / parada de salida del agua: 3-7cm
- Parada automatica de salida del agua: > 35cm
» Acometida del agua fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Funciones generales
» Desinfeccion térmica:
» Capacidad restante de la bateria:

activable
verificable

Funciones del programa 1 (ajuste de fabrica)

* Modo de limpieza:
» Descarga automatica:
» Tiempo de desinfeccion térmica:

activable
desactivada
3,5 min

A través de los sensores pueden seleccionarse otros
programas preconfigurados.
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Accesorio especial

Mediante el mando a distancia por infrarrojos (nim.
de pedido: 36 206) pueden realizarse otros ajustes
y seleccionarse funciones especiales.

Autorizacion y conformidad

(€

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas
en la siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Este producto cumple los requisitos de
las Directivas de la UE correspondientes.

Instalacion

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de la
instalacion (tener en cuenta EN 806)!

1. Montar los racores en S y acoplar el casquillo con el roseton
enroscado, véase la pagina desplegable I, fig. [1].

2. Conectar la bateria y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

3. Empuijar el casquillo con el roseton sobre la tuerca de racor.

4.Roscar el roseton contra la pared.

Respetar los croquis de la pagina desplegable I.
Montar el caio, véase la fig. [2].
Angulo de giro ajustable con el tornillo (A).

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Conexioén invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo). Cambiar el cartucho compacto del termostato, véase
piezas de recambio, pagina desplegable II,

num. de pedido: 47 175 (1/2”).

Cuando se utiliza este cartucho compacto de termostato la
funcién Cool-touch ya no estéa disponible.

Manejo
El sistema electrénico infrarrojo esta ajustado de fabrica
de la siguiente forma:

Inicio de salida del agua
Mantener la mano a una distancia de 3 - 7cm de los sensores.

Parada de salida del agua

* 1 segundo después de abandonar la zona de deteccion.
» Al volver a acercar la mano.

El rango de alcance de los sensores depende de las
caracteristicas de reflexion del objeto que ha de detectarse.

Desconexion de seguridad automatica

Después de transcurrir 60 segundos de deteccion continua
de un objeto, la electrénica por infrarrojos finalizara de forma
automatica la salida del agua.

Limitacién de la temperatura

La gama de temperaturas esté limitada a 38 °C mediante el
bloqueo de seguridad. Pulsando la tecla (E) puede
sobrepasarse el limite de 38 °C, véase la pagina desplegable |,

fig. [3].



Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse la pagina desplegable |,
figs. [3] y [4].

» Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua
mezclada medida en el punto de consumo difiere de
la temperatura tedrica ajustada en el termostato.

» Después de cualquier trabajo de mantenimiento en
el termoelemento.

1. Iniciar la salida del agua y medir con termémetro la
temperatura del agua que sale, véase la fig. [3].

2. Quitar la empufiadura para la regulaciéon de temperatura (C),
véase la fig. [4].

3. Girar la tuerca de regulacion (D) hasta que el agua que sale
haya alcanzado los 38 °C.

4. Encajar la empufadura para la regulacion de temperatura (C)
de modo que la tecla (E) mire hacia delante, véase la fig. [3].

Efectuar los ajustes

A través de la electrénica por infrarrojos pueden seleccionarse 7 programas preconfigurados. De fabrica viene ajustado

el Programa 1.

Seleccion de | Desconexion Descarga automatica™ Duracion
programas breve* dela
Conectado/ | Intervalode | Duracién de Dependiente / | desinfeccion
Desconectado descarga la descarga independiente téermica
del uso
Programa 1 Activo Desconectado - - - 3,5 min
Programa 2 Activo Conectado 72 h 5 min Dependiente del uso 3,5 min
Programa 3 Activo Conectado 24 h 5 min Independiente 11 min
del uso
Programa 4 Activo Conectado 72h 10 min Dependiente del uso 3,5 min
Programa 5 Activo Conectado 72 h 1 min Dependiente del uso 3,5 min
Programa 6 Inactivo Desconectado - - - 3,5 min
Programa 7 Inactivo Conectado 72 h 5 min Dependiente del uso 3,5 min

* Con la desconexion breve activada puede activarse el modo de limpieza. En el modo de limpieza no se inicia la descarga

de agua durante 3 minutos aunque se detecte un objeto.

** La descarga automatica sirve para garantizar la higiene del agua cuando la griferia no se utiliza durante un periodo de
tiempo prolongado. La descarga se produce durante 5 minutos al cabo de 24 horas (independientemente del uso) o durante
1, 50 10 minutos al cabo de 72 horas tras la ultima utilizacion de la griferia (en funcion del uso).

Indicacién de seguridad:

En caso de estar activada la descarga automatica, asegurar la salida libre del agua.

La griferia puede programarse con el mando a distancia (véase accesorios especiales, num. de pedido: 36 206) de forma individual.
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Seleccionar el programa

La seleccién del programa se realiza a través de la sensérica
de infrarrojos.

1. Activar el modo de ajuste:
Desenroscar el tornillo (F) y retirar la tapa (G), véase la
pagina desplegable Ill, fig. [5]. Interrumpir la conexién de
enchufe entre la electronica y la caja de la bateria (H) y
volver a establecerla tras 10 segundos, véase la fig. [6]. Se
activa el modo de ajuste durante 3 minutos.

2. Mantener la mano a una distancia de 3 - 7 cm de los
sensores, véase la fig. [7].
La lampara de control (I) de los sensores parpadea con
rapidez.

3. Cuando se apague el testigo luminoso, retirar la mano de
los sensores. Se activa el modo de seleccion de programa.

4. Mantener la mano de nuevo delante de los sensores.
Los programas se indican con grupos de parpadeos
mediante el testigo luminoso. Los grupos van separados por
una pausa.

5. Programas e indicaciones:
La indicacién se inicia con el programa que esta ajustado
actualmente. El numero de sefales intermitentes se
corresponde con los distintos programas:
1 = Programa 1
Pausa
2 = Programa 2
Pausa

7 = Programa 7

Pausa

Tras el grupo con 7 parpadeos se vuelve al principio del
proceso.

1 = Programa 1

6. Seleccionar programa:

El programa se selecciona alejando la mano de los
sensores en la pausa siguiente al programa deseado. Tras
retirar la mano, se visualizan de nuevo los parpadeos
correspondientes.

7. Puede volver a seleccionarse un nuevo programa en caso
necesario antes de que transcurran 5 segundos. El modo de
seleccién de programa finaliza automaticamente cuando
tras 5 segundos después de la seleccion del programa no
se mantiene la mano sobre los sensores.

Iniciar el modo de limpieza

El modo de limpieza se activa manteniendo la mano delante
de los sensores (el testigo luminoso se ilumina
permanentemente, luego parpadea). Cuando se produzcan
los parpadeos, retirar la mano.

Finalizar el modo de limpieza

El modo de limpieza puede finalizarse antes de tiempo
manteniendo la mano de nuevo delante de los sensores (el
testigo parpadeante se ilumina permanentemente). Cuando se
apague el testigo luminoso, retirar el dedo. Si no, la mano de
limpieza finaliza automaticamente tras 3 minutos.
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Seiializacion de la capacidad restante de la bateria y
realizacion de la desinfeccion térmica

Girar el termostato hasta el tope final de agua caliente.
Para iniciar la desinfeccion térmica y sefalizar la capacidad
restante de la bateria, mantener la mano delante de los
sensores (el testigo luminoso se ilumina permanentemente,
luego parpadea lentamente, posteriormente parpadea
rapidamente). Cuando se produzcan los parpadeos rapidos,
retirar la mano. La capacidad restante de la bateria se
sefaliza mediante el nUmero de los parpadeos como sigue:
4 = Capacidad restante > 60%

3 = Capacidad restante > 40%

2 = Capacidad restante > 20%

1 = Capacidad restante < 20%

Tras indicarse la capacidad restante, se inicia la desinfeccion
térmica.

AN

Si durante una desinfeccion térmica (salida de agua caliente)
se detecta un objeto, la salida de agua finaliza inmediatamente
y la griferia se bloquea (la lampara de control parpadea).

Durante la sefializacion de la capacidad restante
de la bateria deben retirarse las manos de la zona
de deteccién de los sensores.

El bloqueo de la griferia finaliza automaticamente tras 3 minutos
o puede finalizarse antes de tiempo (véase Finalizar el modo
de limpieza).

Mantenimiento

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en caso de
necesidad y engrasandolas con grasa especial para griferia.

I. Valvula antirretorno (J), véase la pagina desplegabile lll,

fig. [9].

» Desenroscar la boquilla roscada de conexion (K) girando
a la derecha (rosca a la izquierda).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Cartucho compacto del termostato (L), véase la pagina

desplegabile lll, fig. [9].

1. Quitar la empufadura para la regulacion de
temperatura (C).

2. Soltar el anillo roscado (M) con la herramienta 34mm.

3. Extraer haciendo palanca el cartucho compacto del
termostato (L) por la ranura (L1) en caso necesario.

4. Desenroscar el anillo roscado (M).

El montaje se efectua en el orden inverso.
Prestar atencion a la posicion de montaje del cartucho

compacto del termostato (L) y la regulacién de
temperatura (C), véase la detallada.

Después de cada operacion de mantenimiento en el cartucho
compacto del termostato, es necesario un ajuste (véase Ajuste).



lll. Electrovalvula y bateria, véase la pagina desplegable llI
y IV.

1. Desenroscar el tornillo (F) y retirar la tapa (G), véase la
fig. [5].

2. Separar la conexion de enchufe entre la electronica y la
caja de la bateria (H), véase la fig. [10].

3. Desenroscar los tornillos (N), véase la fig. [11].

4. Enroscar un tornillo con rosca M4 (no incluido en el
suministro) en la carcasa de la electrovalvula (O).

5. Sacar la carcasa de la electrovalvula (O) con la caja de la
bateria (H) tirando del tornillo, véase la fig. [12], y retirar a
continuacion el tornillo.

6. Separar la conexion de enchufe entre la electronica y la
electrovalvula (O1).

7. Sustituir la carcasa de la electrovalvula (O) o la bateria (H1),
véase la fig. [13].

8. Colocar la carcasa de la electrovalvula (O) con la caja de
la bateria (H), véase la fig. [14].

9. Fijar la carcasa de la electrovalvula (O) con los tornillos (N),

véase la fig. [15].

Establecer la conexion de enchufe entre la electronica y la
caja de la bateria (H) y la conexién de enchufe entre la
electronica y le electrovalvula (O1) teniendo en cuenta la
posicion de las conexiones de enchufe, véase la fig. [16].
Montar la tapa (G) y fijarla con el tornillo (F), véase la

fig. [5].

10.

11.

IV. Tamiz, véase la pagina desplegable Il y IV.

1. Desmontar la carcasa de la electrovalvula (O), véase
Mantenimiento de la electrovalvula y la bateria, punto 1 a 6.

2. Desenroscar la electrovalvula, véase la fig. [17].

3. Limpiar el tamiz (O2) y la electrovalvula (O1) y volver a
montar en la carcasa.

4. Para el montaje, véase Mantenimiento de la electrovalvula y
la bateria, punto 7 a 11.

V. Desenroscar y limpiar el aireador (13 960), véase la
pagina desplegable Il
El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio
véase la pagina desplegable Il (* = accesorios especiales)

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Nota sobre el reciclado

ijLas baterias deben eliminarse de acuerdo a las
normativas nacionales pertinentes!

Fallo / Causa / Remedio

Fallo Causa

Remedio

El agua no sale + Alimentacién de agua interrumpida
+ Electrovalvula defectuosa
* No hay tension

- Bateria descargada

- Conexién de enchufe sin contacto
* Modo de limpieza activo

» Tamiz obstruido delante de la electrovalvula | -

- Abrir llaves de cierre
Limpiar el tamiz
- Sustituir la electrovalvula

- Sustituir la bateria
- Verificar las conexiones de enchufe
- Finalizar el modo de limpieza o esperar 3 minutos

- Sustituir la electrovalvula
- Esperar 3,5 u 11 minutos

condiciones locales
» Descarga automatica activa

El agua sale + Electrovalvula defectuosa

continuamente + Desinfeccion térmica activa

El agua sale sin + Zona de deteccion de los sensores ajustada | -
desearlo de forma demasiado extensa para las

Reducir el alcance con el mando a distancia
(accesorio especial, num. de pedido: 36 206)

- Esperar de 1 a 10 minutos

Aireador sucio
Tamiz de la electrovalvula sucio

Caudal de agua .
insuficiente .

» Valvulas de cierre no abiertas
completamente
» Alimentacion de agua reducida

» Tamices del tubo flexible de conexién sucios| -

- Sustituir o limpiar el aireador

- Limpiar el tamiz

Sustituir o limpiar los tamices

- Abrir completamente la valvula de cierre

- Verificar los conductos de alimentacion, abrir la
valvula de cierre

Temperatura del .
agua demasiado alta |
o demasiado baja

Valvula antirretorno defectuosa

Termostato no ajustado a la presion local -

Ajustar termoelemento
- Sustituir la valvula antirretorno
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Informazioni sulla sicurezza

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dellimpianto domestico, € necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell’acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi anti-
riflusso. Per far cio togliere il termostatico dalla parete.

Gamma di applicazioni

| rubinetti ad infrarossi con termostatico sono adatti per 'acqua
calda con accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente
(a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli scaldacqua
istantanei elettrici o a metano possono essere collegati

a miscelatori di questo tipo.

I miscelatori termostatici non sono adatti per gli accumulatori
senza pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).
Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica a una pressione
idraulica di 0,3 MPa (3 bar) sui due lati.

Se per particolari condizioni di installazione si dovessero
registrare variazioni di temperatura, regolare il termostatico
sulle condizioni locali, vedere il paragrafo “Taratura”.

Dati tecnici

* Pressione minima idraulica 0,1 MPa (1 bar)
* Pressione di esercizio max. 1 MPa (10 bar)
* Pressione idraulica consigliata 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)

Pressione di prova 1,6 MPa (16 bar)

Per pressioni statiche superiori a 0,5 MPa (5 bar) si
raccomanda l'installazione di un riduttore di pressione.
» Portata alla pressione idraulica di 0,3 MPa (3 bar):

ca. 9 I/min

¢ Portata minima 5 I/min

» Temperatura sull’entrata acqua calda: max. 70 °C
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C
 Arresto finale acqua calda 35°C-45°C

» Temperatura dell’'acqua calda al raccordo di
alimentazione min. 2 °C piu alta di quella miscelata
» Tensione di alimentazione: batteria al litio 6 V
(Tipo CR-P2)
« Disinserimento di sicurezza automatico: 60 s
(regolabile 5 - 420 s)
» Tempo di funzionamento continuato (regolabile 0 - 10 s): 1 s
» Campo di ricezione con Kodak Gray Card,
lato grigio, 8 x 10”, formato trasversale
(impostazioni di fabbrica):
- Avvio/Arresto flusso acqua:
- Arresto automatico flusso acqua:
* Raccordo acqua

3-7cm
> 35cm
fredda — a destra
calda — a sinistra

Funzioni generali

 Disinfezione termica: attivabile
» Capacita batteria: rilevabile
Funzioni programma 1 (impostazione di fabbrica)

* Modalita di pulizia: attivabile
» Erogazione automatica: disattivata
» Tempo disinfezione termica: 3,5 min

Tramite i sensori possono essere selezionati altri programmi
preimpostati.
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Accessori speciali

Sul telecomando a infrarossi (hnumero di ordine: 36 206)
possono essere effettuate ulteriori impostazioni e funzioni
speciali.

Omologazione e conformita

Questo prodotto & conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE in materia.

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Installazione

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di

tubazioni (osservare la norma EN 806)!

1. Montare il raccordo a “S” e inserire la boccola completa di
rosetta preavvitata, vedere il risvolto di copertina I, fig. [1].

2. Avvitare il miscelatore e controllare la tenuta dei raccordi.

3. Spingere la ghiera con la rosetta sul dado dei raccordi.

4. Avvitare la rosetta sulla parete.

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di

copertina .

Montare la bocca, vedere la fig. [2].

Area di rotazione regolabile mediante vite (A).
Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare

la tenuta dei raccordi.
Raccordo a flusso invertito (caldo a destra - freddo a sinistra).

Sostituire il cartuccia compatta termostatico, vedere i ricambi sul
risvolto di copertina Il, n. di codice: 47 175 (1/2").

Usando questa cartuccia termostatica compatta la funzione
cool-touch non & piu presente.

Funzionamento

L’elettronica a infrarossi viene regolata di fabbrica come
segue:

Avvio flusso acqua
Tenere la mano ad una distanza di 3-7cm dai sensori.

Arresto flusso acqua

* 1 s dopo essere usciti dalla zona di rilevamento.

* Avvicinando nuovamente la mano.

La portata dei sensori dipende dalle proprieta di riflessione
dell’'oggetto da rilevare.

Disinserimento di sicurezza automatico
Dopo 60 s di rilevamento continuo di un oggetto, I'elettronica
a infrarossi interrompe automaticamente il flusso dell’acqua.

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura € limitato a 38 °C mediante il blocco
di sicurezza. Premendo il tasto (E) si pud superare il limite
dei 38 °C, vedere il risvolto di copertina |, fig. [3].



Taratura

Regolazione della temperatura, vedere il risvolto di

copertina |, figg. [3] e [4].

» Da effettuare prima della messa in esercizio, se la
temperatura dell’acqua miscelata, misurata sulla bocca
di uscita, si scosta da quella nominale impostata sul

termostatico.

» Da effettuare dopo ogni manutenzione del termoelemento.

1. Avviare il flusso dell’acqua e misurare la temperatura
dell’acqua che fuoriesce con un termometro, vedere fig. [3].

2. Estrarre la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C), vedi fig. [4].

3. Ruotare il dado di regolazione (D) fino a quando I'acqua che

fuoriesce non raggiunge i 38 °C.

4.Inserire la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C), in modo che il tasto (E) sia rivolto in avanti,

vedere la fig. [3].

Effettuare le regolazioni
Con I"elettronica a raggi infrarossi possono essere selezionati 7 programmi preimpostati. Il programma & impostato di fabbrica.

Selezione Spegnimento Erogazione automatica** Durata della
programma breve* disinfezione
On/Off Intervallo Durata Dipendente termica
di lavaggio lavaggio dall'utilizzo/
indipendente
dall'utilizzo
Programma 1 Attivo Off - - - 3,5 min
Programma 2 Attivo On 72 h 5 min Dipendente 3,5 min
dall'utilizzo
Programma 3 Attivo On 24 h 5 min Indipendente 11 min
dall'utilizzo
Programma 4 Attivo On 72 h 10 min Dipendente 3,5 min
dall'utilizzo
Programma 5 Attivo On 72 h 1 min Dipendente 3,5 min
dall'utilizzo
Programma 6 Non attivo Off - - - 3,5 min
Programma 7 Non attivo On 72h 5 min Dipendente 3,5 min
dall'utilizzo

* Con "Spegnimento breve" inserito € possibile attivare la modalita di pulizia. Nella modalita di pulizia, nonostante
il rilevamento di un oggetto, il flusso d'acqua non viene avviato per 3 minuti.

** L'erogazione automatica serve a garantire 'igiene dell’acqua in caso di non utilizzo prolungato del rubinetto. Dopo 24 ore
(indipendentemente dall'utilizzo) viene effettuato un risciacquo della durata di 5 minuti, oppure dopo 72 ore dall'ultimo
impiego del rubinetto (a seconda dell'utilizzo) avviene un risciacquo della durata di 1, 5 0 10 minuti.

Indicazione per la sicurezza:
Per I'erogazione automatica attivata verificare che lo scarico dell’acqua sia libero.

Il rubinetto pud essere programmato individualmente con il telecomando (vedere accessori speciali, n. ordine: 36 206).
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Selezione del programma
Il programma viene selezionato tramite i sensori a infrarossi.

1. Attivazione della funzione di regolazione:
Allentare la vite (F) ed estrarre il coperchio (G), vedere
risvolto di copertina lll, fig. [5]. Staccare il connettore tra
I'elettronica e la scatola della batteria (H) e dopo 10 sec.
ricollegarlo, vedere fig. [6]. La funzione di regolazione &
attiva per 3 minuti.

2. Tenere la mano ad una distanza di 3-7cm dai sensori,
vedere la fig. [7].

La spia luminosa nei sensori (I) lampeggia rapidamente.
3. Dopo aver spento la spia luminosa allontanare la mano dai
sensori: La modalita di selezione programma € attivata.

4. Tenere nuovamente la mano davanti sensori.
| programmi vengono nuovamente visualizzati tramite gruppi
di lampeggi sulla spia luminosa. | gruppi sono separati da
una pausa.

5. Programmi e indicazione:
L'indicazione parte col programma attualmente impostato.
La quantita di lampeggi corrisponde ai singoli programmi:
1 = Programma 1
Pausa
2 = Programma 2
Pausa

7 = Programma 7

Pausa

Dopo il gruppo di 7 lampeggi il flusso parte nuovamente
daccapo.

1 = Programma 1

6. Selezione di un programma:

Il programma viene selezionato allontanando la mano dai
sensori nella pausa dopo il programma desiderato. Dopo
aver allontanato la mano compariranno nuovamente i relativi
lampeggi.

7. Se necessario, € possibile regolare un nuovo programma
entro i successivi 5 s. La modalita di selezione programma
termina automaticamente quando 5 s dopo aver selezionato
il programma non si tiene piu la mano sui sensori.

Avviamento della modalita di pulizia

Il modo di pulizia viene attivato tenendo la mano davanti
sensori (la spia di controllo resta accesa in modo continuo e
poi lampeggia). All'inserimento del lampeggio allontanare la
mano.

Termine della modalita di pulizia

La modalita di pulizia pud essere arrestata anticipatamente
tenendo nuovamente la mano davanti sensori (si passa dal
lampeggio alla luce continua). Dopo lo spegnimento della spia
di controllo allontanare la mano o la modalita di pulizia termina
automaticamente dopo 3 minuti.
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Segnalazione della capacita residua della batteria ed
esecuzione della disinfezione termica

Ruotare il termostato fino a fine corsa acqua calda.

Per avviare la disinfezione termica e segnalare la capacita
residua della batteria, tenere la mano davanti sensori (la spia
di controllo si accende in modo continuo e poi lampeggia
prima lentamente e poi velocemente). All'inserimento del
lampeggio veloce allontanare la mano. La capacita residua
della batteria viene segnalata dalla quantita di lampeggi come
segue:

4 = Capacita residua > 60%

3 = Capacita residua > 40%

2 = Capacita residua > 20%

1 = Capacita residua < 20%

La disinfezione termica parte dopo la segnalazione della
capacita residua.

AN

Se viene rilevato un oggetto durante la disinfezione termica
(scorrimento acqua calda), I'acqua smette subito di fluire

e il rubinetto viene bloccato (la spia di controllo segnala il
problema con dei lampeggi).

Durante la segnalazione della capacita residua
della batteria tenere le mani lontano dalla zona
di rilevamento dei sensori.

Il blocco del rubinetto termina automaticamente dopo 3 minuti
0 puo essere eliminato prima (vedere Termine della modalita
di pulizia).

Manutenzione

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.
Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli
difettosi, ingrassare con grasso speciale.

I. Dispositivo anti-riflusso (J), vedere risvolto di copertina lll

fig. [8].

« Svitare il raccordo (K) girandolo verso destra (filettatura
sinistra).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Il. Cartuccia compatta termostatico (L), vedere risvolto di

copertina lll fig. [9].

1. Estrarre la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C).

2. Allentare I'anello filettato (M) con I'attrezzo da 34mm.

3. Eventualmente togliere la cartuccia termostatica
compatta (L) dalla cavita (L1).

4. Svitare I'anello filettato (M).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia

termostatica compatta (L) e la maniglia di controllo/

selezione della temperatura (C), vedere dettagli.

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia
termostatica compatta &€ necessario eseguire una nuova taratura
(vedere "Taratura").



Valvola elettromagnetica e batteria, vedere risvolti di

copertina lll e IV.

1

2.

3.
. Avvitare una vite con filettatura M4 (non compresa nel

10.

11.

Iv.

. Allentare la vite (F) ed estrarre il coperchio (G), vedere

fig. [5].

Separare il connettore tra I'elettronica e la scatola della
batteria (H), vedere la fig. [10].

Estrarre le viti (N), vedere la fig. [11].

volume di fornitura) nella scatola della valvola
elettromagnetica (O).

. Estrarre la scatola della valvola elettromagnetica (O) con

la scatola della batteria (H) impugnando la vite, vedere la
fig. [12], poi rimuovere nuovamente la vite.

. Scollegare il connettore tra I'elettronica e la valvola

elettromagnetica (O1).

. Sostituire la scatola della valvola elettromagnetica (O) o la

batteria (H1), vedere la fig. [13].

. Inserire la scatola della valvola elettromagnetica (O) con la

scatola della batteria (H), vedere la fig. [14].

. Fissare la scatola della valvola elettromagnetica (O) con le

viti (N), vedere la fig. [15].

Creare il collegamento a spina tra elettronica e scatola
della batteria (H) e creare il collegamento a spina tra
elettronica e valvola elettromagnetica (O1), facendo
attenzione alla posizione dei connettori, vedere la fig. [16].
Montare il coperchio (G) e fissarlo con la vite (F), vedere la
fig. [5].

Filtro, vedere risvolti di copertina lll e IV.

1. Smontare la scatola della valvola elettromagnetica (O),
vedere Manutenzione della valvola elettromagnetica e della
batteria, puntida 1 a 6.

2. Estrarre la valvola elettromagnetica, vedere la fig. [17].

3. Pulire il filtro (O2) e riavvitare la valvola elettromagne-
tica (O1) nella sua scatola.

4. Ulteriore montaggio, vedere Manutenzione della valvola
elettromagnetica e della batteria, puntida 7 a 11.

V. Svitare il regolatore del getto (13 960) e pulirlo, vedere il
risvolto di copertina Il

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio
vedere il risvolto di copertina Il (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Nota sullo smaltimento

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche
Edel paese.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

L’acqua non scorre | * Alimentazione acqua interrotta
+ Filtro a monte della valvola elettromagnetica | - Pulire il filtro

ostruito
+ Valvola elettromagnetica difettosa
* Mancanza tensione

- Batteria scarica

- Connettore senza contatto
* Modalita di pulizia attiva

- Aprire le valvole di intercettazione

- Sostituire la valvola elettromagnetica

- Sostituire la batteria

- Controllare i collegamenti a spina

- Terminare la modalita di pulizia oppure
attendere 3 minuti

» Erogazione automatica attivata

Erogazione + Valvola elettromagnetica difettosa - Sostituire la valvola elettromagnetica

continua « Disinfezione termica attivata - Attendere 3, 5 0 11 minuti

Erogazione senza » Regolazione campo di controllo sensori - Ridurre la portata con il telecomando (accessorio
impulso troppo ampia rispetto alle condizioni locali speciale, n. di ordine: 36 206)

- Attendere 1 - 10 minuti

Erogazione acqua
troppo scarsa

Regolatore del getto intasato

Filtro nel raccordo a vite ostruito
Valvole d’intercettazione non
completamente aperti

» Entrata dellacqua intasata

- Sostituire o pulire il regolatore del getto

Filtro della valvola elettromagnetica sporco | - Pulire il filtro

- Pulire o sostituire i filtri
- Aprire completamente la valvola d’intercettazione

- Controllare le linee di alimentazione

Temperatura » Termostato non tarato per la pressione - Regolare il termoelemento
dell’acqua troppo locale
alta o bassa * Dispositivo anti-riflusso difettoso - Sostituzione del dispositivo anti-riflusso
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Informatie m.b.t. de veiligheid

Attentie bij vorst!

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen

de thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansiluiting terugslagkleppen bevinden.
Daarbij dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

Toepassingsgebied

Infraroodmengkranen met thermostaten zijn ontworpen om
op een constante temperatuur water aan te voeren. Geschikt
als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

De elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben
van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaatkranen kunnen niet worden gebruikt in combinatie
met lagedrukboilers (warmwatertoestellen).

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 0,3 MPa (3 bar)
afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat
in overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens
* Minimale stromingsdruk
* Maximale werkdruk

» Aanbevolen stromingsdruk 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)
» Testdruk 1,6 MPa (16 bar)

Bij statische drukken boven 0,5 MPa (5 bar) dient een
drukregelaar te worden ingebouwd.

» Capaciteit bij 0,3 MPa (3 bar) stromingsdruk:
* Minimum capaciteit

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

ca. 9 I/min
5 I/min

» Temperatuur bij warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C
* aanslag voor warm water 35°C-45°C

» Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting
moet minimaal 2 °C hoger zijn dan
de mengwatertemperatuur

* Voeding: 6 V-lithiumbatterij (type CR-P2)

» Automatische veiligheidsuitschakeling: 60sec.
(5 - 420 sec. instelbaar)
» Nalooptijd (0 - 10 sec. instelbaar): 1 sec.
» Ontvangstbereik volgens Kodak Gray Card,
grijze zijde, 8 x 10”, dwarsformaat
(instellingen af fabriek):
- Start / stop waterloop: 3-7cm
- Automatische stop waterloop: > 35cm
» Wateraansluiting koud - rechts
warm - links
Algemene functies
* Thermische desinfectie: activeerbaar
* Restcapaciteit van batterij: opvraagbaar
Functies programma 1 (fabrieksinstelling)
* Reinigingsmodus: activeerbaar
» Automatische spoeling: inactief
¢ Duur van de thermische desinfectie: 3,5 min

Via de sensoren kunnen andere voorkeuzeprogramma’s
worden gekozen.

21

Speciaal toebehoren
Via de infraroodafstandsbediening (best.nr. 36 206) zijn
er andere instellingen en speciale functies mogelijk.

Goedkeuring en conformiteit

(€

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dit product voldoet aan de voorwaarden van
de betreffende EU-richtlijnen.

Installeren

Leidingen v66r en na het installeren grondig spoelen

(EN 806 in acht nemen)!

1. Monteer de S-aansluitingen en plaats de huls met de rozet
vastgeschroefd, zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].

2. Schroef de mengkraan erop en controleer de aansluitingen
op lekken.

3. Schuif de huls met rozet op de wartelmoer.

4. Schroef de rozet tegen de wand.

Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.
Monteer de uitloop, zie afb. [2].

Het zwenkbereik is instelbaar met behulp van een schroef (A).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op eventuele lekkages.

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).
Thermostaatkardoes vervangen, zie Reserveonderdelen
uitvouwbaar blad Il, bestelnr.: 47 175 (1/2”).

Bij toepassing van deze compacte kardoes van de
thermostaat werkt de cool-touch-functie niet meer.

Bediening
Af fabriek is de infraroodelektronica als volgt ingesteld:

Start waterloop
Houd uw hand op een afstand van 3 - 7cm voor de sensoren.

Stop waterloop

* 1 sec. na het verlaten van het detectiebereik.

+ Als de hand opnieuw vlakbij wordt gehouden.

Het bereik van de sensoren is afthankelijk van de reflectie
van het voorwerp dat moet worden gedetecteerd.

Automatische veiligheidsuitschakeling
Nadat een voorwerp gedurende 60 sec. is gedetecteerd,
beéindigt de infraroodelektronica automatisch de waterloop.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering
op 38 °C begrensd. Door indrukken van de knop (E), kan
de 38 °C-blokkering worden overschreden, zie uitvouwbaar
blad |, afb. [3].



Afstellen 1. Open de kraan en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [3].
Temperatuur instellen, zie uitvouwbaar blad |, afb. [3] en [4]. 2 Trek de temperatuurgreep (C) eraf, zie afb. [4].

» V6or de ingebruikneming, wanneer de aan het tappunt 3. Draai zolang aan de regelmoer (D) tot het uitstromende
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.
thermostaat ingestelde temperatuur. 4. Plaats de temperatuurkeuzeknop (C) zo, dat de knop (E)

» Telkens wanneer onderhoud is gepleegd aan het thermo- naar voren wijst, zie afb. [3].
element.

Instellingen configureren
Bij de infraroodelektronica kunnen 7 voorkeuzeprogramma’s worden gekozen. Af fabriek is programma 1 ingesteld.

Programma- Kort uit* Automatische spoeling** Duur van de
keuze thermische
Aan/uit Spoelinterval Spoelduur Gebruiksspecifiek | desinfectie

-niet

gebruiksspecifiek

Programma 1 Actief Uit - - - 3,5 min
Programma 2 Actief Aan 72 uur 5 min Gebruiksspecifiek 3,5 min
Programma 3 Actief Aan 24 uur 5 min Niet 11 min

gebruiksspecifiek

Programma 4 Actief Aan 72 uur 10 min Gebruiksspecifiek 3,5 min
Programma 5 Actief Aan 72 uur 1 min Gebruiksspecifiek 3,5 min
Programma 6 Inactief Uit - - - 3,5 min
Programma 7 Inactief Aan 72 uur 5 min Gebruiksspecifiek 3,5 min

* Bij geactiveerde Kort uit kan de reinigingsmodus worden geactiveerd. In de reinigingsmodus wordt gedurende 3 minuten
ondanks objectdetectie geen waterloop gestart.

** De automatische spoeling dient voor de hygiéne van het water als de kraan gedurende een lange periode niet wordt gebruikt.
Na 24 uur (niet gebruiksspecifiek) volgt een spoeling gedurende 5 minuten of na 72 uur na het laatste gebruik van de kraan
(gebruiksspecifiek) volgt een spoeling gedurende 1 of 5 of 10 minuten.

Aanwijzing m.b.t. de veiligheid:
Zorg bij een geactiveerde automatische spoeling voor een vrije afvoer.

De kraan kan met de afstandsbediening (zie Speciaal toebehoren best.nr.: 36 206) individueel worden geprogrammeerd.
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Programma kiezen

Het programma wordt via de infraroodsensoren gekozen.

1. Instelmodus activeren:
Schroef de schroef (F) los en verwijder het deksel (G), zie
uitvouwbaar blad Ill, afb. [5]. Verbreek de stekkeraansluiting
tussen elektronica en batterijhouder (H) en breng deze
na 10 sec. weer tot stand, zie afb. [6]. De instelmodus is
gedurende 3 minuten actief.

2. Houd uw hand op een afstand van 3 - 7cm voor
de sensoren, zie afb. [7].
Het controlelampje (1) in de sensoren knippert snel.

3. Haal uw hand na het doven van het controlelampje van de
sensoren. De programmakeuzemodus is geactiveerd.

4. Houd uw hand opnieuw voor de sensoren.
De programma’s worden door groepen van knipperingen via
het controlelampje in de sensoren aangegeven. De groepen
zijn gescheiden door een pauze.

5. Programma’s en aanduiding:
De aanduiding start met het momenteel ingestelde
programma. Het aantal knipperingen geeft de betreffende
programma’s aan:
1 = programma 1
Pauze
2 = programma 2
Pauze

7 = programma 7

Pauze

Na de groep met 7 knipperingen begint de doorloop weer
vooraan.

1 = programma 1

6. Programma kiezen:

Het programma wordt gekozen door de hand in de pauze na
het gewenste programma van de sensoren te halen. Na het
weghalen van de hand verschijnen de betreffende
knipperingen weer.

7. Een nieuw programma kan indien gewenst gedurende de
volgende 5 sec. worden gekozen. De
programmakeuzemodus is automatisch afgesloten als de
hand 5 sec. na het kiezen van een programma niet meer op
de sensoren wordt gehouden.

Reinigingsmodus starten

De reinigingsmodus wordt geactiveerd door de hand voor de
sensoren te houden (controlelampje brandt eerst continu, gaat
dan knipperen). Neem uw hand bij het begin van het knipperen
weg.

Reinigingsmodus afsluiten

De reinigingsmodus kan voortijdig worden afgesloten door de
hand opnieuw voor de sensoren te houden (knipperen gaat
over in continu branden). Neem uw hand na het doven van het
controlelampje weg of de reinigingsmodus eindigt automatisch
na 3 minuten.
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Signalering van de restcapaciteit van de batterij en
uitvoering van de thermische desinfectie

Draai de thermostaat helemaal tot de aanslag in de richting
voor warm water.

Wilt u de thermische desinfectie starten en de restcapaciteit
van de accu signaleren, houd dan uw hand voor de sensoren
(controlelampje brandt eerst continu, gaat dan langzaam en
vervolgens snel knipperen). Neem uw hand bij het begin van
het snel knipperen weg. De restcapaciteit van de accu wordt
door het aantal knipperingen als volgt gesignaleerd:

4 = restcapaciteit > 60%

3 = restcapaciteit > 40%

2 = restcapaciteit > 20%

1 = restcapaciteit < 20%

Na het uitvoeren van de restcapaciteit start de thermische
desinfectie.

AN

Als er tijldens de thermische desinfectie (warmwaterstroom)
een object wordt gedetecteerd, wordt de waterloop meteen
onderbroken en wordt de kraan geblokkeerd (controlelampje
gaat knipperen).

Tijdens het signaleren van de restcapaciteit van
de batterij moeten de handen uit het detectiebereik
van de sensoren worden gehaald.

De kraanblokkering eindigt automatisch na 3 minuten of kan
voortijdig worden beéindigd (zie Reinigingsmodus afsluiten).

Onderhoud

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

I. Terugslagklep (J), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [8].

» Schroef de aansluitnippel (K) er rechtsom uit (linkse
schroefdraad).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Thermostaatkardoes (L), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [9].

1. Trek de temperatuurgreep (C) eraf.
2. Draai de schroefring (M) los met gereedschap van 34mm.
3. Wip de thermostaatkardoes (L) zo nodig uit de
uitsparing (L1).
4. Schroef de schroefring (M) eraf.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let op de inbouwpositie van de thermostaatkardoes (L) en
de temperatuurgreep (C), zie details.

Na elk onderhoud aan de thermostaatkardoes moet u deze
opnieuw afstellen (zie Afstellen).



lll. Magneetventiel en batterij, zie uitvouwbaar blad Il en IV.
1. Schroef de schroef (F) los en verwijder het deksel (G), zie
afb. [5].
2. Trek de stekkerverbinding tussen de elektronica en de
batterijhouder (H) los, zie afb. [10].
3. Draai de schroeven (N) eruit, zie afb. [11].
4. Schroef een schroef met M4-schroefdraad (niet

meegeleverd) in de behuizing van het magneetventiel (O).

5. Trek de behuizing van het magneetventiel (O) met de
batterijhouder (H) er aan de schroef uit, zie afb. [12].
Verwijder de schroef vervolgens weer.

6. Trek de stekkerverbinding tussen de elektronica en het
magneetventiel (O1) los.

7. Vervang de behuizing van het magneetventiel (O) of de
batterij (H1), zie afb. [13].

8. Plaats de behuizing van het magneetventiel (O) met de
batterijhouder (H), zie afb. [14].

9. Bevestig de behuizing van het magneetventiel (O) met
schroeven (N), zie afb. [15].

10. Breng de steekverbinding tussen de elektronica en de
batterijhouder (H) en tussen de elektronica en het
magneetventiel (O1) tot stand. Let daarbij op de positie
van de steekverbindingen, zie afb. [16].

11. Monteer het deksel (G) en borg deze met schroef (F), zie
afb. [5].

IV. Zeef, zie uitvouwbaar blad Il en IV.

1. Bouw de behuizing van het magneetventiel (O) uit, zie
Onderhoud magneetventiel en batterij, punt 1 tot 6.

2. Schroef het magneetventiel los, zie afb. [17].

3. Reinig de zeef (02) en schroef het magneetventiel (O1)
weer vast in de behuizing.

4.Verdere montage, zie Onderhoud magneetventiel en
batterij, punt 7 tot 11.

V. Schroef de straalregelar (13 960) eruit en reinig deze,
zie uitvouwbaar blad Il

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen
zie uitvouwbaar blad Il (* = speciale toebehoren)

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Aanwijzing voor de verwerking

Voer batterijen volgens de landspecifieke
E voorschriften af!

Storing / Oorzaak / Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet | « Watertoevoer onderbroken
» Zeef voor magneetventiel verstopt
* Magneetventiel defect
+ Geen spanning
- Batterij leeg

* Reinigingsmodus actief

- Aansluitstekker heeft geen contact

- Afsluitkleppen openen
- Zeef reinigen
- Magneetventiel vervangen

- Batterij vervangen
- Stekkerverbindingen controleren
- Reinigingsmodus afsluiten of 3 minuten wachten

ingesteld
+ Automatische spoeling:actief

Water stroomt + Magneetventiel defect - Magneetventiel vervangen

continu » Thermische desinfectie:actief - 3,5 of 11 minuten wachten

Water stroomt  Detectiebereik van de sensoren is voor - Bereik met afstandsbediening (speciaal
ongewild de plaatselijke omstandigheden te groot toebehoren, bestelnr.: 36 206) reduceren

- 1-10 minuten wachten

Te weinig water + Straalregelaar vervuild
+ Zeef in magneetventiel vervuild

- Straalregelaar vervangen of reinigen
- Zeef reinigen

Zeef in de schroefverbinding verstopt
Afsluitkleppen niet volledig geopend
Verminderde watertoevoer

Zeven vervangen of reinigen
Afsluitklep volledig openen
Toevoerleidingen controleren

Watertemperatuur
te hoog of te laag

Thermostaat niet op heersende druk ter
plaatse afgesteld
Terugslagklep defect

thermo-element afstellen

Vervang de terugslagklep.
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Sakerhetsinformation

Vid risk for frost!

Toms husanlaggningen ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backflédessparrar monterade

i kallvatten- och varmvattenanslutningen. Ta da bort
termostaten fran vaggen.

Anvandningsomrade

Infrardd-blandare med termostat ar konstruerade for
varmvattenforsorjning via tryckbehallare och ger pa sa satt
hégsta temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrickligt stor
(frdn 18 kW resp. 250 kcal/min) kan man aven anvanda
elgenomstromnings- resp. gasgenomstromningsberedare.
Termostater kan inte anvandas tillsammans med trycklésa
behallare (varmvattenberedare).

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 0,3 MPa (3 bar).

Skulle temperaturskillnader bli féliden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

* Minsta flédestryck
* Drifttryck max.
* Rekommenderat flédestryck 0,1-0,5 MPa (1-5 bar)
» Kontrolltryck 1,6 MPa (16 bar)
En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket éverstiger
0,5 MPa (5 bar).

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

Genomfléde vid 0,3 MPa (3 bar) flodestryck: ca 9 l/min
* Minsta fléde 5 I/min
» Temperatur vid varmvatteningang: max. 70 °C
Rekommendation (energibesparing): 60 °C
* Varmvattenandanslag 35°C-45°C

* Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutningen
min. 2 °C hogre an blandvattentemperaturen
* Spanningsforsorjning: 6 V-Lithium batteri (typ CR-P2)

» Automatisk sakerhetsfrankoppling: 60 sek.
(kan stallas in pa 5420 sek.)
« Efterrinningstid (kan stallas in pa 0-10 sek.): 1 sek.
* Mottagningsomrade med Kodak Gray Card,
gra sida, 8 x 107, tvarformat (fabriksinstallt):
- start / stopp vattenflode: 3-7cm
- automatiskt stopp vattenflode: > 35cm
» Vattenanslutning kallt - hoger

varmt - vanster

Allméanna funktioner
« Termisk desinfektion:
« Batteriets restkapacitet:

kan aktiveras
kan kontrolleras

Funktioner program 1 (fabriksinstallning)
* Rengodringsmode:

» Automatisk spolning:

» Termisk desinfektionstid:

kan aktiveras
inaktiv
3,5 min.

Ytterligare forinstallda program kan valjas via sensorerna.
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Extra tillbehor
Ytterligare installningar kan genomféras och specialfunktioner
kan valjas via infrardd-fiarrkontrollen (best.-nr: 36 206).

Tillstand och konformitet

(€

Godkannandeforklaringen kan bestéllas pa foljande adress:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.

Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

1. Montera S-anslutningarna och fast hylsan tillsammans med
tackbrickan, se utvikningssida I, fig. [1].

2. Skruva fast blandaren och kontrollera att anslutningarna ar
tata.

3. Skjut hylsan tillsammans med tackbrickan over
Overfallsmuttern.

4. Skruva fast tackbrickan mot vaggen.

Beakta mattskisserna pa utvikningssida I.
Montera utloppet, se fig. [2].
Svangradien kan stallas in med skruven (A).

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas tathet.

Sidovénd anslutning (varmt till hdger, kallt till vanster).
Byte av kompakta termostatpatronen, se reservdelar
utvikningssida Il, bestaliningsnummer: 47 175 (1/27).
Vid anvandning av den kompakta termostatpatronen ar
Cool-Touch-funktionen inte langre tillganglig.

Betjaning
Fran fabriken har infrardd-elektroniken stéllts in enligt féljande:

Start vattenflode
Hall handen pa ett avstand av 3 - 7 cm framfér sensorerna.

Stopp vattenflode

+ 1 sek. efter att mottagningsomradet har lamnats.

* Nar hdnderna narmar sig pa nytt.

Sensorernas rackvidd ar beroende av reflexionsegenskaperna
pa objektet som narmar sig.

Automatisk sdkerhetsfrankoppling

Efter 60 sek. av permanent identifiering av ett objekt stanger
infrar6d-elektroniken av vattenflodet automatiskt.

Temperaturbegransning

Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C.
Genom tryck pa knappen (E) kan 38 °C-sparren overskridas,
se utvikningssida |, fig. [3].



Justering

Temperaturinstillning, se utvikningssida |, fig. [3] och [4].
» Fore idrifttagning, om den vid tappstallet uppmatta

blandvattentemperaturen avviker fran
termostatinstalliningen.
« Efter varje underhall av termoelementet.

1. Starta vattenflodet och mat temperaturen pa vattnet som

rinner ut med en termometer, se fig. [3].
2. Dra loss temperaturvaljaren (C), se fig. [4].

3. Vrid reglermuttern (D), sa lange att vattnet som rinner ut har

uppnatt 38 °C.

4. Fast temperaturvaljaren (C), sa att knappen (E) &r vand

framat, se fig. [3].

Instéllningar

7 forinstallda program kan valjas vid infrardd-elektronik. Program 1 har stéllts in i produktionen.

Programval Kortvarig Automatisk spolning** Tid for
avst.* termisk
PA/AV Spolnings- Spoltid Anvindningsberoende/ | desinfektion
intervall anvandningsoberoende

Program 1 aktiv av - - - 3,5 min.
Program 2 aktiv pa 72h 5 min. anvandningsberoende 3,5 min.
Program 3 aktiv pa 24 h 5 min. anvandningsoberoende 11 min.
Program 4 aktiv pa 72h 10 min. anvandningsberoende 3,5 min.
Program 5 aktiv pa 72 h 1 min. anvandningsberoende 3,5 min.
Program 6 inaktiv av - - - 3,5 min.
Program 7 inaktiv pa 72 h 5 min. anvandningsberoende 3,5 min.

* Rengdringsmode kan aktiveras vid aktiverad kortvarig avst.*. | rengdéringsmode boérjar vattnet inte rinna férran efter 3 minuter
trots identifiering av ett objekt.

** Den automatiska spolningen garanterar vattenhygienen om blandaren inte anvands under en langre tid. En spolning sker i 5
minuter efter 24 timmar (anvandningsoberoende) eller i 1, 5 eller 10 minuter efter 72 timmar efter den sista anvandningen av

blandaren (anvandningsberoende).

Sédkerhetsanvisning:

Vid aktiverad automatisk spolning maste fritt aviopp garanteras.

Blandaren kan programmeras individuellt med fjarrkontrollen (se Extra tillbehor, best.-nr: 36 206).
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Programval

Programvalet sker via infrar0da sensorer.

1. Aktivera installningsmode:
Lossa skruven (F) och ta bort locket (G), se utviknings-
sida lll, fig. [5]. Koppla bort kontaktanslutningen mellan
elektroniken och batteriladan (H), och anslut igen efter 10 sek.,
se fig. [6]. Installningsmode ar aktivt i 3 minuter.

2. Hall handen pa ett avstand av 3 - 7 cm framf6r sensorerna,
se fig. [7].
Kontrollampan (1) i sensorerna blinkar snabbt.

3. Ta bort handen fran sensorerna nar kontrollampan slocknar.
Programvalmode ar aktiverat.

4. Hall handen pa nytt framfér sensorerna.
Programmen visas via kontrollampan med blinkningar
gruppvis. Grupperna skiljs at med en paus.

5. Program och indikering:
Indikeringen startar med det for tillfallet installda
programmet. Antalet blinkningar motsvarar de enskilda
programmen:
1 = program 1
paus
2 = program 2
paus

7 = program 7

paus

Efter gruppen med 7 blinkningar bérjar det om fran bérjan.
1 = program 1

6. Valja program:
Programmet valjs genom att handen tas bort fran
sensorerna i pausen efter det dnskade programmet. Efter att
handen har tagits bort visas motsvarande blinkningar pa
nytt.

7. Ett nytt program kan vid behov valjas inom 5 sek.
Programvalmode avslutas automatiskt om handen inte
langre halls mot sensorerna efter 5 sek. efter programvalet.

Starta rengoringsmode

Rengoéringsmode aktiveras genom att handen halls framfér
sensorerna (kontrollampan lyser permanent, darefter borjar
blinkningarna). Ta bort handen nar blinkningarna borjar.

Avsluta rengoringsmode

Rengoéringsmode kan avslutas i fortid genom att handen pa
nytt halls framfor sensorerna (blinkningarna upphér och
kontrollampan lyser permanent). Ta bort handen nar
kontrollampan slocknar eller rengéringsmode avslutas
automatiskt efter 3 minuter.
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Blinksignal for batteriets restkapacitet och genomféring av
termisk desinfektion

Vrid termostaten till varmvattenandanslaget.

Hall handen framfér sensorerna (kontrollampan lyser
permanent, sedan borjar langsamma blinkningar, darefter
snabba blinkningar) for att starta den termiska desinfektionen
och blinksignalerna for batteriets restkapacitet. Ta bort handen
nar de snabba blinkningarna borjar. Batteriets restkapacitet
visas med antalet blinkningar enligt foljande:

4 = restkapacitet > 60%

3 = restkapacitet > 40%

2 = restkapacitet > 20%

1 = restkapacitet < 20%

Den termiska desinfektionen startar efter visningen av
restkapaciteten.

AN

Om ett objekt identifieras under den termiska desinfektionen
(varmvattenutlopp) slutar vattnet rinna direkt och blandaren
sparras (kontrollampan blinkar).

Under tiden som batteriets restkapacitet visas maste
handerna tas bort ur sensorernas
mottagningsomrade.

Blandarsparrningen avslutas automatiskt efter 3 minuter eller
kan avslutas i fortid (se Avsluta rengéringsmode).

Underhall

Stang av kallvatten- och varmvattentillforseln.

Kontrollera alla delar, reng6ér dem och byt eventuellt ut dem.
Smdrj dem med special-blandarfett.

|. Backflodessparr (J), se utvikningssida Ill fig. [8].

» Skruva loss anslutningsfastet (K) genom att vrida at héger
(vansterganga).
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Il. Kompakt termostat patron (L), se utvikningssida lll fig. [9].

1. Dra loss temperaturvaljaren (C).

2. Lossa skruvringen (M) med verktyg 34mm.

3. Ta loss den kompakta termostatpatronen (L) i
féorekommande fall 6ver uttaget (L1).

4. Skruva loss skruvringen (M).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Observera den kompakta termostatpatronens (L) och
temperaturviljaren (C) monteringslage, se detaljer.

Efter varje underhall av den kompakta termostatpatronen
kravs en ny justering (se Justering).



lll. Magnetventil och batteri, se utvikningssida Il och IV.

1. Lossa skruven (F) och ta bort locket (G), se fig. [5].

2. Koppla bort kontaktanslutningen mellan elektroniken och
batteriladan (H), se fig. [10].

3. Skruva loss skruvarna (N), se fig. [11].

4. Skruva in en skruv med M4-ganga (finns inte med i
leveransen) i magnetventilhuset (O).

5. Dra ut magnetventilhuset (O) tillsammans med batteri-

IV. Sil, se utvikningssida Ill och IV.

1. Demontera magnetventilhuset (O), se "Underhall -
Magnetventil och batteri”, punkt 1 till 6.

2. Skruva loss magnetventilen, se fig. [17].

3. Rengor silen (O2) och skruva fast magnetventilen (O1) i
huset igen.

4. Ytterligare montering, se "Underhall - Magnetventil och
batteri”, punkt 7 till 11.

ladan (H) i skruven, se fig. [12]. Ta sedan bort skruven igen.

6. Koppla bort kontaktanslutningen mellan elektroniken och

magnetventilen (O1).

7. Byt ut magnetventilhuset (O) eller batteriet (H1), se fig. [13].
8. Satt i magnetventilhuset (O) tillsammans med batteri-

ladan (H), se fig. [14].

9. Fast magnetventilhuset (O) med skruvarna (N), se fig. [15].
10. Anslut kontaktanslutningen mellan elektroniken och batteri-

V. Skruva loss och rengor stralsamlaren (13 960),
se utvikningssida Il

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar
se utvikningssida Il (* = extra tillbehdr)

ladan (H) och kontaktanslutningen mellan elektroniken och

magnetventilen (O1). Beakta kontaktanslutningarnas lage,

se fig. [16].

11. Montera locket (G) och sakra det med skruven (F), se

fig. [5].

Skotsel

Skoétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Sluthanteringsanvisning

Sluthantera batterierna enligt gallande lands
Efﬁreskriﬂer!

Stoérning / Orsak / Atgérd

Storning

Orsak

Atgérd

Vattnet rinner inte ut

Avbrott i vattentillférseln

Silen framfér magnetventilen igentappt
Magnetventilen defekt

Ingen spanning

- Batteriet tomt

- Stickforbindningen utan kontakt
Rengdringsmode aktivt

Oppna avstangningsventiler
Rengdr silen
Byt ut magnetventilen

Byt ut batteriet
Kontrollera kontaktanslutningarna
Avsluta rengdringsmode eller vanta i 3 minuter

Vattnet rinner
permanent

Magnetventilen defekt
Termisk desinfektion aktiv

Byt ut magnetventilen
Vanta i 3,5 resp. 11 minuter

Vattnet rinner vid

Sensorernas mottagningsomrade installt

Reducera rackvidden med fjarrkontrollen

for hog eller lag

Backflodessparr defekt

fel tidpunkt for stort for denna omgivning (extra tillbehor, best.-nr: 36 206)

+ Automatisk spolning aktiv Vanta i 1-10 minuter
Vattenméngden » Stralsamlare férorenad Byt ut eller rengdr stralsamlaren
for liten + Silen i magnetventilen férorenad Rengdr silen

+ Sil i skruvforband igentappt Byt ut eller rengdr silarna

+ Avstangningsventilerna inte helt 6ppna Oppna avstangningsventilen helt

 Vattentillforseln strypt Kontrollera forsorjningsledningarna
Vattentemperatur » Termostaten inte installd pa aktuellt tryck Stall in termoelementet

Byt ut backflodessparren.
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Sikkerhedsinformationer

Bemaerk: Ved frost risiko for frostsprangning!

Nar husets anlaeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten
af vaeggen.

Anvendelsesomrade

De infrargde armaturer med termostat er konstruerede til
varmtvandsforsyning via trykbeholdere; hvis de anvendes
sadan, yder de den stgrst mulige temperaturngjagtighed.
Ved tilstreekkelig effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/
gasgennemstrgmningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklase beholdere kan der ikke anvendes
termostater.

Alle termostater justeres pa fabrikken til et tilgangstryk

pa 0,3 MPa (3 bar) fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se "justering”).

Tekniske data

* Min. tilgangstryk
* Driftstryk maks.
* Anbefalet tilgangstryk 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)
* Pravetryk 1,6 MPa (16 bar)
Ved hviletryk over 0,5 MPa (5 bar) skal der monteres en
reduktionsventil.

* Gennemstrgmning ved 0,3 MPa (3 bar) tilgangstryk

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

ca. 9 I/min.

* Mindste gennemstrgmning 5 I/min.
» Temperatur ved varmtvandsindgang: maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

* Varmtvandsstop 35°C-45°C

» Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen
» Speendingsforsyning: 6 V-litium batteri
(type CR-P2)
» Automatisk sikkerhedsfrakobling: 60 sek.

(5 - 420 sek. kan indstilles)

« Efterlgbstid (0 - 10 sek. kan indstilles): 1 sek.
* Modtagelsesomrade med Kodak Gray Card,
gra side, 8 x 10", tvaerformat (fabriksindstillinger):
- Start / stop vandudigb: 3-7cm
- Automatisk stop for vandudigb: > 35cm

» Vandtilslutning koldt - til hgjre

varmt - til venstre

Almindelige funktioner
» Termisk desinfektion:
» Batteriets resterende kapacitet:

kan aktiveres
kan forsparges

Funktioner i program 1 (indstilling fra fabrik)
* Rensemodus:

» Automatisk skylning:

» Termisk desinfektionstid:

kan aktiveres
deaktiv
3,5 min.

Der kan veelges yderligere forindstillede programmer med
felermekanismen.
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Specialtilbehor
Der kan foretages yderligere indstillinger og specialfunktioner
med den infrargde fjernbetjening (bestillingsnummer: 36 206).

Godkendelse og overensstemmelse

(€

Overensstemmelseserklaeringerne kan rekvireres pa falgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Dette produkt opfylder alle krav i de pagaeldende
EU-direktiver.

Installation
Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

1. Monter S-tilslutningerne, og saet bgsningen pa skruet
sammen med rosetten, se foldeside |, ill. [1].

2. Skru batteriet pa, og kontroller tilslutningernes taethed.

3. Skub bgsningen med rosetten pa omlgbermgatrikken.

4. Skru rosetten ind til veeggen.

Veer opmaerksom pa maltegningerne pa foldeside I.
Monter udigbet, se ill. [2].

Det drejelige omrade kan indstilles med en skrue (A).

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontroller
om tilslutningerne er teette.

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre).
Udskift kompakte termostatpatron, se Reservedele,
foldeside Il, bestillingsnummer.: 47 175 (1/2").

Ved anvendelse af denne termostat-kompaktkartusche
fungerer Cool-Touch funktionen ikke mere.

Betjening
Infraradelektronikken er fra fabrik indstillet saledes:

Start vandudigb
Hold handen ca. 3 - 7cm foran felermekanismen.

Stop vandudigb

+ 1 sek. efter at registreringsomradet er forladt.

+ Nar handen nzermer sig igen.

Falermekanismens reekkevidde afhaenger af objektets
reflektionsegenskaber.

Automatisk sikkerhedsfrakobling
Bliver vandudlgbet aktiveret i mere end 60 sek., stopper den
infrarade elektronik automatisk vandudlgbet.

Temperaturbegransning

Temperaturomradet begraenses til 38 °C af
sikkerhedsspaerren. Ved at trykke pa tasten (E)

kan 38 °C-speerren overskrides, se foldeside |, ill. [3].



Justering

Temperaturindstilling, se foldeside |, ill. [3] og [4].
* Inden ibrugtagning, hvis den malte

blandingsvandtemperatur ved tapstedet afviger fra den
temperatur, der er indstillet pa termostaten.
« Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet.

1. Aben for vandet, og mal vha. termometret temperaturen
pa det vand, der Igber ud, se ill. [3].

2. Treek temperaturindstillingen (C) af, se ill. [4].

3. Drej reguleringsmetrikken (D), til vandet, der Igber ud,
er 38 °C.

4. Seet temperaturindstillingen (C) pa saledes, at tasten (E)
peger fremad, se ill. [3].

Foretag indstillinger
Der kan vaelges mellem 7 forindstillede programmer med den infrargde elektronik. Program 1 er indstillet pa fabrikken.

Programvalg [Kortvarigt fra* Automatisk skylning** Den termisk
desinfektions
Til/fra Skylleinterval Skylletid Brugsafhaengig/ varighed
-uafhaengig
Program 1 Aktiv Fra - - - 3,5 min.
Program 2 Aktiv Til 72h 5 min. Brugsafhaengig 3,5 min.
Program 3 Aktiv Til 24 h 5 min. Brugsuafhaengig 11 min.
Program 4 Aktiv Til 72h 10 min. Brugsafhaengig 3,5 min.
Program 5 Aktiv Til 72h 1 min. Brugsafhaengig 3,5 min.
Program 6 Inaktiv Fra - - - 3,5 min.
Program 7 Inaktiv Til 72h 5 min. Brugsafhaengig 3,5 min.

* Er kortvarig fra aktiveret, kan rensemodusen aktiveres. | rensemodusen startes vandlgbet ikke i 3 minutter selv om et objekt

blev registreret.

** Den automatiske skylning sgrger for vandhygiejne, hvis armaturet ikke er blevet benyttet i laengere tid. Der skylles i 5
minutter 24 timer (brugsuafhaengigt) eller i 1, 5 eller 10 minutter 72 timer (brugsafhaengigt) efter sidste benyttelse af

armaturet.

Sikkerhedsanvisning:

Sarg ved aktiveret automatisk skylning for frit aflgb.

Armaturet kan programmeres efter gnske med fiernbetjeningen (se specialtilbehgr, bestillingsnr.: 36 206).
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Vaelg et program
Programvalget sker via den infrargde falermekanisme.

1. Aktiver indstillingsmodusen:
Lasn skruen (F), og tag deekslet (G) af, se foldeside llI,
ill. [5]. Afbryd stikforbindelsen mellem elektronikken og
batterikassen (H), og genopret den igen efter 10 sekunder,
se ill. [6]. Indstillingsmodusen er aktiv i 3 minutter.

2. Hold handen ca. 3 - 7cm foran fglermekanismen, se ill. [7].
Kontrollampen (1) i felermekanismen blinker hurtigt.

3. Nar kontrollampen slukkes, skal handen tages vaek fra
felermekanismen. Programvalgsmodusen er aktiveret.

4. Hold igen handen foran felermekanismen.
Programmerne vises med blinktegn pa kontrollampen.
Grupperne er adskilt af en pause.

5. Programmer og display:
Displayet starter med det program, der p.t. er indstillet.
Antallet af blink svarer til de enkelte programmer:
1 = program 1
Pause
2 = program 2
Pause

7 = program 7

Pause

Efter gruppen med 7 blink starter gennemigbet forfra.
1 = program 1

6. Veelg program:

Programmet veelges ved at fierne handen fra
felermekanismen i pausen efter det enskede program. Nar
handen er fiernet vises de pagaeldende blinktegn igen.

7. Der kan evt. veelges et andet program inden for de
efterfglgende 5 sek. Programvalgsmodusen afsluttes
automatisk, hvis der ikke holdes en handen mod
felermekanismens sensor inden for 5 sek. efter
programvalget.

Start rensemodusen

Rensemodusen aktiveres, idet handen hold foran
felermekanismen (kontrollampen lyser farst permanent,
derefter blinker den). Nar blinktegnene begynder, skal handen
fiernes.

Afslut rensemodus

Rensemodusen kan afsluttes fer tid, idet handen igen hold
foran fglermekanismen (blinktegnene endres til permanent
lys). Nar kontrollampen er slukket, skal handen fijernes; i
modsat fald afsluttes rensemodusen automatisk efter 3
minutter.
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Angivelse af batteriets resterende kapacitet og udforelse
af en termisk desinfektion

Drej termostaten til varmtvandsstoppet.

For at kunne starte den termiske desinfektion og for at fa
indikeret batteriets resterende kapacitet, holdes handen foran
fglermekanismen (kontrollampen lyser farst permanent,
derefter blinker den langsomt og til sidst hurtigt). Nar
blinktegnene blinker hurtigt, skal handen fjernes. Batteriets
resterende kapacitet indikeres af antallet af blinktegn som
falger:

4 = Resterende kapacitet > 60%

3 = Resterende kapacitet > 40%

2 = Resterende kapacitet > 20%

1 = Resterende kapacitet < 20%

Den termiske desinfektion starter efter at den resterende
kapacitet er angivet.

AN

Registreres der et objekt under den termiske desinfektion
(mens det varme vand Igber ud), afsluttes vandudlgbet med det
samme og armaturet spaerres (kontrollampen afgiver blinktegn).

Saleenge batteriets resterende kapacitet indikeres,
skal haenderne tages vaek fra fglermekanismens
registreringsomrade.

Armaturets afspeerring ender automatisk efter 3 minutter og
kan ogsa afsluttes far tid (se afslut rensemodus).

Vedligeholdelse

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.
Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

I. Kontraventil (J), se foldeside IlI, ill. [8].

 Skru tilslutningsniplen (K) ud ved at dreje den til hgjre
(venstregevind).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Il. Kompakt termostatpatron (L), se foldeside I, ill. [9].

1. Traek temperaturindstillingen (C) af.

2. Losn skrueringen (M) med vaerktgj (34mm).

3. Vip den kompakte termostatpatron (L) ud over
udskeeringen (L1).

4. Skru skrueringen (M) af.

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Vaer opmarksom pa den kompakte termostatpatrons (L)
og temperaturindstillingen (C) monteringsposition,

se Detaljer.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte
termostatpatron skal der justeres (se Justering).



lll. Magnetventil og batteri, se foldeside Il og IV.
1. Lasn skruen (F), og tag deekslet (G) af, se ill. [5].
2. Tag stikforbindelsen af mellem elektronikken og
batterikassen (H), se ill. [10].
3. Skru skruerne (N) ud, seill. [11].
4. Skru en skrue med et M4 gevind (ikke en del af
leveringsspecifikationen) i magnetventilens hus (O).

5. Treek magnetventilens hus (O) med batterikassen (H) ud

med skruen, se ill. [12], fijern derefter skruen.

6. Tag stikforbindelsen af mellem elektronikken og
magnetventilen (O1).

7. Udskift magnetventilens hus (O) eller batteriet (H1), se

ill. [13].

IV. Si, se foldeside IIl og IV.
1. Afmonter magnetventilens hus (O), se vedligeholdelse af
magnetventil og batteri, punkt 1 til 6.
2. Skru magnetventilen ud, seill. [17].
3. Rens sien (02), og skru igen magnetventilen (O1) i huset.
4.Yderligere montage, se vedligeholdelse af magnetventil og
batteri, punkt 7 til 11.

V. Skru straleregulatoren (13 960) ud, og rens den,
se foldeside Il

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Reservedele

8. Saet magnetventilens hus (O) i med batterikassen (H), se

ill. [14].

9. Fastgar magnetventilens hus (O) med skruerne (N), se

ill. [15].

10. Opret stikforbindelsen mellem elektronikken og
batterikassen (H) samt stikforbindelsen mellem
elektronikken og magnetventilen (O1); kontroller
stikforbindelsernes position, se ill. [16].

11. Monter deekslet (G), og fastspaend det med skruen (F), se

ill. [5].

se foldeside Il (* = specialtilbehar)

Pleje

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Henvisninger til bortskaffelse
E Batterier skal bortskaffes iht. geeldende forskrifter!

Fejl / Arsag / Afhjaelpning

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Vandet Igber ikke

Vandtilfgrslen er afbrudt

Sien foran magnetventilen er tilstoppet
Magnetventilen er defekt

Ingen spaending

- Batteriet er fladt

- Stikforbindelsen har ikke kontakt
Rensemodus aktiv

Abn spaerreventilerne
Renger sien
Udskift magnetventilen

Udskift batteriet
Kontroller stikforbindelsen
Afslut rensemodussen, eller vent 3 minutter

Vandet Igber
uafbrudt

Magnetventilen er defekt
Termisk desinfektion aktiv

Udskift magnetventilen
Vent 3,5 eller 11 minutter

Vandet lgber
utilsigtet

Falermekanismens registreringsomrade er
indstillet for stort til de givne forhold
Automatisk skylning aktiv

Nedseet reekkevidden med fjernbetjeningen
(specialtilbehgr, bestillingsnr.: 36 206)
Vent 1 — 10 minutter

Vandmangden er
for ringe

Straleregulatoren er snavset

Sien i magnetventilen er snavset

Sien i tilslutningsforskruningen er tilstoppet
Speerreventiler er ikke helt abnet
Vandtilfgrslen er nedsat

Udskift eller rens straleregulatoren
Renger sien

Udskift eller rens sierne

Abn spzaerreventilen, helt
Kontroller forsyningsledningerne

Vandtemperaturen
er for hgj eller for
lav

Termostaten er ikke indstillet til det givne
tryk
Kontraventilen er defekt

Indstil termoelementet

Udskift kontraventilen
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Sikkerhetsinformasjon

Viktig ved fare for frost!

Ved temming av husanlegget ma termostatene tammes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt-

og varmtvannstilkoblingen. Termostaten méa da fjernes fra
veggen.

Bruksomrade

Infrargd-armaturer med termostat er konstruert for
varmtvannsforsyning via trykkmagasiner og gir her den mest
ngyaktige temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW
hhv. 250 kcal/min) er ogsé elektro- hhv.
gassvarmtvannsberedere egnet.

| forbindelse med lavtrykkmagasin kan termostater ikke
brukes.

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk trykk
pa 0,3 MPa (3 bar) fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Tekniske data

* Minste dynamiske trykk:
* Diriftstrykk maks.

» Anbefalt dynamisk trykk: 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)
» Kontrolltrykk: 1,6 MPa (16 bar)

Ved statisk trykk over 0,5 MPa (5 bar) monteres en

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

trykkreduksjonsventil.
* Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa (3 bar) dynamisk trykk:

ca. 9 I/min
* Minimum gjennomstrgmning 5 I/min

» Temperatur pa varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C
» Endeanslag for varmtvann 35°C-45°C
» Varmtvannstemperaturen pa forsyningstilkoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevannstemperaturen.
» Spenningsforsyning: 6 V-litiumbatteri
» Automatisk sikkerhetsutkobling: 60 s
(5 - 420 s kan stilles inn)

« Etterlgpstid (0 - 10 s kan stilles inn): 1s
* Mottaksomrade med Kodak Gray Card, gra

side, 8 x 10", tverrformat (innstillinger fra fabrikk):

- Start / stopp vannstrgm: 3-7cm

- Automatisk stopp vannstrgm: >35cm
» Vanntilkobling kaldt - hgyre

varmt — venstre

Generelle funksjoner
» Termisk desinfeksjon:
» Restkapasitet for batteri:

kan aktiveres
sekbar

Funksjoner program 1 (innstilling fra fabrikk)
* Rengjgringsmodus:

» Automatisk spyling:

» Termisk desinfeksjonstid:

kan aktiveres
ikke aktiv
3,5 min

Ytterligere forhandsinnstilte programmer kan velges ved hjelp
av sensorteknologien.
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Ekstra tilbehor
Ytterligere innstillinger kan foretas og spesialfunksjoner
utferes med infrargdfjernkontrollen (bestillingsnr. 36 206).

Godkjenning og samsvar

(€

Bestilling av samsvarserkleeringer sendes til falgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Dette produktet er i samsvar med kravene
i de respektive EU-retningslinjene.

Installering
Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Falg EN 806)!

1. Monter S-tilkoblingene, og sett pa hylsen, skrudd sammen
med rosetten, se utbrettside I, bilde [1].

2. Skru pa batteriet, og kontroller at koblingene er tette.

3. Skyv hylsen med rosett pa koblingsmutteren.

4. Skru rosetten mot veggen.

Se malskissene pa utbrettside .
Montere kranen, se bilde [2].
Svingomradet justeres med skruen (A).

Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Speilvendt tilkobling (varmt til hgyre - kaldt til venstre).

Skift ut kompakte termostatpatronen, se reservedeler pa
utbrettside Il, best. nr.: 47 175 (1/2”).

Nar denne kompakte termostatpatronen brukes, har man ikke
lenger tilgang til Cool Touch-funksjonen.

Betjening
Infrargd-elektronikken er innstilt slik fra fabrikken:

Starte vannstrem
Hold handen 3 - 7cm foran sensorikken.

Vannstremmen stanser

» 1 s etter at brukeren er ute av registreringsomradet.
« Nar man igjen naermer seg med handen.
Rekkevidden til sensorikken avhenger av
refleksjonsegenskapene til objektet som registreres.

Automatisk sikkerhetsutkobling

Nar et objekt registreres i 60 sekunder, stanser
infrargdelektronikken automatisk vannstrammen.

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren

til 38 °C. Du kan ga forbi 38 °C-sperren ved & trykke pa
knappen (E), se utbrettside I, bilde [3].



Justering

Temperaturinnstilling, se utbrettside I, bilde [3] og [4].

» Feor bruk dersom blandevanntemperaturen som males ved
tappestedet avviker fra den nominelle temperaturen som er

innstilt pa termostaten.

» Hver gang det er utfgrt vedlikehold pa termoelementet.

1. Start vannstremmen, og mal temperaturen pa det rennende
vannet med termometer, se bilde [3].

2. Trekk av temperaturvelgeren (C), se bilde [4].
3. Drei reguleringsmutteren (D) helt til vannet som renner ut
har en temperatur pa 38 °C.

4. Sett pa temperaturvelgeren (C) slik at knappen (E) peker

opp, se bilde [3].

Foreta innstillinger
| forbindelse med infrargdelektronikken kan 7 forhandsinnstilte programmer velges. Fra fabrikk er program 1 stilt inn.

Programvalg Kort tid av* Automatisk spyling** Varighet
pa termisk
Palav Spyleintervall Spyletid Bruksavhengig/ | desinfeksjon
-uavhengig

Program 1 Aktiv Av - - - 3,5 min
Program 2 Aktiv Pa 72h 5 min Bruksavhengig 3,5 min
Program 3 Aktiv Pa 24 h 5 min Bruksuavhengig 11 min
Program 4 Aktiv Pa 72h 10 min Bruksavhengig 3,5 min
Program 5 Aktiv Pa 72h 1 min Bruksavhengig 3,5 min
Program 6 Inaktiv Av - - - 3,5 min
Program 7 Inaktiv Pa 72h 5 min Bruksavhengig 3,5 min

* Nar kortvarig utkobling er aktivert, kan rengjaringsmodus aktiveres. | rengjeringsmodus startes ingen vannstrem i lgpet av tre

minutter, selv om et objekt registreres.

** Hensikten med den automatiske spylingen er a sikre vannhygienen hvis armaturen ikke brukes pa lang tid. Det utlgses en
5-minutters spyling 24 timer (bruksuavhengig) etter siste gangs bruk av armaturen, eller en 1-, 5- eller 10-minutters spyling
72 timer (bruksavhengig) etter siste gangs bruk av armaturen.

Sikkerhetshenvisning:

Kontroller at avlgpet er apent nar den automatiske spylingen er aktivert.

Armaturen kan programmeres individuelt med fjernkontrollen (se spesialtilbehgr, bestillingsnr.: 36 206).
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Utfere programvalg
Programvalget skjer med infrargdsensorenheten.

1. Aktivere innstillingsmodus:
Lasne skruen (F), og ta av dekselet (G), se bilde [5],
utbrettside Ill. Koble fra stapselforbindelsen mellom
elektronikken og batteriboksen (H), og koble den sammen
igjen etter 10 sekunder, se bilde [6]. Innstillingsmodus er
aktiv i 3 minutter.

2. Hold handen 3 - 7cm foran sensorikken, se bilde [7].
Kontrollampen (1) i sensorenheten blinker raskt.

3. Fjern handen fra sensorenheten nar kontrollampen slukker.
Programvalgmodus er aktivert.

4. Hold handen igjen foran sensorikken.
Programmene vises av kontrollampen i form av grupper av
blinksignaler. Det er en pause mellom gruppene.

5. Programmer og visning:
Visningen starter med programmet som for gyeblikket er stilt

inn. Antallet blinksignaler tilsvarer de enkelte programmene:

1 = program 1
pause
2 = program 2
pause

7 = program 7

pause

Etter gruppen med 7 blinksignaler begynner
gjennomstrgmningen forfra.

1 = program 1

6. Velge program:

Programmet velges ved at handen fjernes fra
sensorenheten i pausen etter det gnskede programmet.
Etter at handen er fiernet, vises det gjeldende blinksignalet
pa nytt.

7. Et nytt program kan om ngdvendig velges i Igpet av de
folgende 5 sekundene. Programvalgmodus avsluttes
automatisk hvis ingen handen holdes pa sensorenheten 5
sekunder etter programvalget.

Starte rengjeringsmodus

Rengjaringsmodus aktiveres ved at handen holdes foran
sensorikken (kontrollampen lyser kontinuerlig, og skifter
deretter til blinksignal). Fjern handen nar blinksignalet starter.

Avslutte rengjoringsmodus

Rengjaringsmodus kan avsluttes tidligere ved at handen igjen
holdes foran sensorikken (lyset skifter fra blinksignal til
kontinuerlig lys). Fjern handen etter at kontrollampen er
slukket, eller la rengjgringsmodus avsluttes automatisk etter 3
minutter.
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Signalisering av batteriets gjenvarende kapasitet og
utforelse av termisk desinfeksjon

Skru termostaten pa varmtvannsanslaget.

Termisk desinfeksjon startes og batteriets kapasitet vises ved
at handen hold foran sensorikken (kontrollampen lyser
kontinuerlig, blinker deretter langsomt og skifter sa til raske
blinksignaler). Fjern handen nar den raske blinkingen starter.
Batteriets gjenvaerende kapasitet signaliseres av antallet
blinksignaler:

4 = gjenveerende kapasitet > 60%

3 = gjenveerende kapasitet > 40%

2 = gjenveerende kapasitet > 20%

1 = gjenvaerende kapasitet < 20%

Etter at den gjenveerende kapasiteten er vist, starter den
termiske desinfeksjonen.

AN

Hvis et objekt registreres under den termiske desinfeksjon
(varmtvannsstrgm), slutter vannstrgmmen umiddelbart,
og armaturen sperres (kontrollampen signaliseres med
blinksignal).

Hendene ma tas bort fra sensorenhetens
registreringsomrade mens den gjenveerende
batterikapasiteten signaliseres.

Armatursperringen opphgrer automatisk etter 3 minutter eller
kan avsluttes tidligere (se Avslutte rengjgringsmodus).

Vedlikehold

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.
Alle deler kontrolleres, rengjgres, skiftes ut om ngdvendig og
smgres inn med spesial-armaturfett.

I. Tilbakeslagsventil (J), se utbrettside Ill, bilde [8].

» Skru ut koblingsnippelen (K) ved & skru mot hayre
(venstregjenget).

Monter i motsatt rekkefalge.

Il. Kompakt termostatpatron (L), se utbrettside Ill, bilde [9].

1. Trekk av temperaturvelgeren (C).

2. Losne skrueringen (M) med 34mm verktgay.

3. Laft eventuelt ut den kompakte termostatpatronen (L) over
utsparingen (L1).

4.Skru av skrueringen (M).

Monter i motsatt rekkefalge.

Merk monteringsstillingen til den kompakte

termostatpatronen (L) og temperaturvelgeren (C), se

detaljer.

Justering er ngdvendig hver gang det er utfgrt vedlikehold pa

den kompakte termostatpatronen (se Justering).



lll. Magnetventil og batteri, se utbrettside Ill og IV.
1. Lasne skruen (F), og ta av dekselet (G), se bilde [5].
2. Koble fra stepselforbindelsen mellom elektronikken og
batteriboksen (H), se bilde [10].
3. Skru ut skruene (N), se bilde [11].
4. Skru en skrue med M4-gjenger (falger ikke med ved
levering) inn i magnetventilhuset (O).
5. Trekk ut magnetventilhuset (O) og batteriboksen (H) med
skruen, se bilde [12], og fiern deretter skruen igjen.
6. Koble fra stepselforbindelsen mellom elektronikken og
magnetventilen (O1).
7. Skift ut magnetventilhuset (O) eller batteriet (H1), se
bilde [13].
8. Sett inn magnetventilhuset (O) og batteriboksen (H), se
bilde [14].
9. Fest magnetventilhuset (O) med skruer (N), se bilde [15].
10. Sett sammen stgpselforbindelsen mellom elektronikken og
batteriboksen (H) og stapselforbindelsen mellom
elektronikken og magnetventilen (O1). Pass pa
plasseringen av stgpselforbindelsene, se bilde [16].
11. Monter dekselet (G), og fest med skruen (F), se bilde [5].

IV. Sil, se utbrettside Il og IV.

1. Ta ut magnetventilhuset (O), se Vedlikehold av magnetventil
og batteri, punkt 1 til 6.

2. Skru ut magnetventilen, se bilde [17].

3. Rengjer silen (02), og skru magnetventilen (O1) inn i huset
igjen.

4.Videre montering, se Vedlikehold av magnetventil og batteri,
punkt 7 til 11.

V. Skru ut og rengjer perlatoren (13 960), se utbrettside Il
Monter i motsatt rekkefalge.

Reservedeler
se utbrettside Il (* = spesielt tilbehar)

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Informasjon om kassering
E Batteriene ma kastes i henhold til gjeldende forskrifter!

Feil / Arsak / Tiltak

Feil Arsak

Tiltak

+ Vanntilfgrselen er brutt
+ Silen foran magnetventilen er tett
+ Magnetventilen er defekt
* Ingen spenning
- Batteriet er tomt

Vannet renner ikke

- Apne sperreventilene
- Rengjer silen
- Skift ut magnetventilen

- Skift batteri

- Ingen kontakt pa stepselforbindelsen
Rengjgringsmodus er aktiv

Kontroller stgpselforbindelsene
Avslutt rengjgringsmodus, eller vent tre minutter

Vannet renner
uavbrutt

Magnetventilen er defekt
Termisk desinfeksjon er aktiv

Skift ut magnetventilen
Vent 3,5 hhv. 11 minutter

Vannet renner

Det innstilte registreringsomradet for

Reduser rekkevidden med fiernkontrollen

er for hay eller for
lav

stedet
Tilbakeslagsventilen er defekt

utilsiktet sensorsystemet er for stort for de lokale (ekstra tilbehgr, best. nr.: 36 206)
forholdene

+ Automatisk spyling er aktiv Vent 1 - 10 minutter
Vannmengden + Skitten perlator Skift ut eller rengjaer perlatoren
er for liten + Silen i magnetventilen er skitten Rengjer silen

+ Silene i tilkoblingsskruene er tette Skift ut eller rengjar silen

+ Stengeventiler ikke apnet helt Apne sperreventilen helt

+ Hindring i vanntilfarselen Kontroller forsyningsledningene
Vanntemperaturen + Termostaten er ikke justert til trykket pa Juster termoelementet

Skift ut tilbakeslagsventilen
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Turvallisuusohjeet

Pakkasen varalta huomioitava!

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesilitdnndissa on
takaiskuventtiilit. Tassa yhteydessa termostaatti tulee irrottaa
seinasta.

Kayttoalue

Termostaatilla varustetut infrapunahanat on tarkoitettu
kaytettaviksi painevaraajien kanssa; tallin niiden
l[ampétilatarkkuus on parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan
kayttaa myos sahko- tai kaasulapivirtauskuumentimien kanssa,
mikali niiden teho on riittava (alk.18 kW / 250 kcal/min).
Termostaatteja ei voi kayttaa paineettomien sailididen
(boilerien) yhteydessa.

» Kaikki termostaatit sdadetaan tehtaalla 0,3 MPa (3 bar)
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot

* Vahimmaisvirtausapaine
» Kayttdpaine enint.

» Suositeltava virtauspaine 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)
» Koepaine 1,6 MPa (16 bar)

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittaessa
0,5 MPa (5 bar).

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

Lapivirtaus, kun virtauspaine on 0,3 MPa (3 bar) n. 9 l/min
» Vahimmaislapivirtaus 51/min
* Lampdtila lampiman veden tulossa: enint. 70 °C
Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C
* Lampiman veden paaterajoitin 35°C-45°C

* Lampiman veden lampdtila
syottoliitdnnassa vah. 2 °C korkeampi
kuin sekoitetun veden lampdtila

* Virransyo6tto: 6V litiumparisto

(tyyppi CR-P2)

» Automaattinen turvakatkaisu: 60 s

(saadettavissa 5 - 420 s)

» Jalkivirtausaika (saadettavissa 0 - 10 s): 1s
» Vastaanottoalue Kodak Gray Cardilla, harmaa

sivu, 8 x 10”, poikittaiskoko (tehdasasetukset):

- vedentulon aloitus / lopetus: 3-7cm

- vedentulon automaattinen lopetus: > 35cm
* Hanan kotelointiluokka: IP 59K

* Vesiliitanta kylma - oikealla

lammin - vasemmalla

Yleistoiminnot
» Lampddesinfiointi:
» Pariston jaljella oleva kapasiteetti:

voidaan aktivoida
voidaan kysya

Ohjelman 1 toiminnot (tehdasasetus)
» Puhdistustila:

» Automaattinen huuhtelu:

» Lampddesinfiointiaika:

voidaan aktivoida
deaktivoitu
3,5 min

Tunnistinlaitteiston valityksella voit valita muita esiasetettuja
ohjelmia.
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Lisatarvikkeet
Infrapunakauko-ohjaimen (tilausnumero: 36 206) valityksella
voit suorittaa lisaa erilaisia asetuksia ja erikoistoimintoja.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

(€

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

1. Asenna epakeskoliitannat ja laita holkki peitelaatan kanssa
yhteenruuvattuna paikalleen, ks. kdantépuolen sivu |,
kuva [1].

2. Ruuvaa sekoitin kiinni ja tarkasta liitantojen tiiviys.

3. Tydénna holkki ja peitelaatta liitinmutterin paalle.

4. Ruuvaa peitelaatta seinaa vasten.

Huomaa kaantépuolen sivulla | olevat mittapiirrokset.
Asenna juoksuputki, ks. kuva [2].

Kaantdalue saadettavissa ruuvin (A) avulla.

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys.

Painvastainen liitdnta (Iammin oikealla - kylma vasemmalla).
Vaihda termostaatti-kompaktisaatoos, ks. varaosat
kaantopuolen sivulla Il, tilausnumero: 47 175 (1/2”).

Kun kaytat tata termostaattisdatéosaa, Cool-Touch-toimintoa
ei ole enaa kaytettavissa.

Kaytto
Infrapunaelektroniikka on saadetty tehtaalla seuraavasti:

Vedentulon aloitus
Katta pidetaan 3 - 7cm etaisyydella tunnistinlaitteiston edessa.

Vedentulon lopetus

* 1 s kuluttua tunnistusalueelta poistumisesta.

* Kun kasi viedaan uudelleen tunnistimen lahelle.
Tunnistinlaitteiston toimintasade riippuu tunnistettavan objektin
heijastusominaisuuksista.

Automaattinen turvakatkaisu

Infrapunaelektroniikka katkaisee vedentulon
automaattisesti 60 sekuntia kestaneen objektin jatkuvan
tunnistuksen jalkeen.

Lampédtilan rajoitus

Turvarajoitin rajoittaa lampaétilan 38 °C tasolle. Painamalla
painiketta (E) 38 °C-rajoitin voidaan ylittaa, ks. kdantépuolen
sivu |, kuva [3].



Saato

Lampdotilasaato, ks. kdantdépuolen sivu |, kuva [3] ja [4].

1. Avaa vedentulo ja mittaa virtaavan veden lampdtila
lampomittarin avulla, ks. kuva [3].

2.Veda lampdtilan valintakahva (C) irti, ks. kuva [4].

« Ennen kayttéonottoa, jos sekoitetun veden mitattu lampétila  3- Kierra saatomutteria (D) niin paljon, kunnes ulosvirtaavan
veden lampdtila on 38 °C.

4.Paina lampdtilan valintakahva (C) paikalleen niin, etta
painike (E) osoittaa eteen, ks. kuva [3].

poikkeaa termostaatilla sdadetysta ohjelampdtilasta.
» Aina termostaatin huollon jalkeen.

Saatoéasetukset
Infrapunaelektroniikassa voit tehda valinnan 7 esiasetetusta ohjelmasta. Tehtaalla on asetettu ohjelma 1.
Ohjelmavalinta JLyhytaikaisesti Automaattinen huuhtelu** Lampo-
pois* desinfi-
Paalla/pois Huuhteluvali | Huuhteluaika Kaytosta ointiaika
riippuvainen/
riippumaton
Ohjelma 1 Aktivoitu Pois - - - 3,5 min
Ohjelma 2 Aktivoitu Paalla 72h 5 min Kaytosta riippuvainen 3,5 min
Ohjelma 3 Aktivoitu Paalla 24 h 5 min Kaytosta riippumaton 11 min
Ohjelma 4 Aktivoitu Paalla 72h 10 min Kaytosta riippuvainen 3,5 min
Ohjelma 5 Aktivoitu Paalla 72h 1 min Kaytdsta riippuvainen 3,5 min
Ohjelma 6 Deaktivoitu Pois - - - 3,5 min
Ohjelma 7 Deaktivoitu Paalla 72h 5 min Kaytdsta riippuvainen 3,5 min

* Aktivoidun lyhytaikaisesti pois -tilan yhteydessa voidaan aktivoida puhdistustila. Puhdistustilassa veden virtaus ei
kaynnisty 3 minuuttiin objektin tunnistamisesta huolimatta.

** Automaattinen huuhtelu takaa veden hygieenisyyden, kun hana jatetdan kayttamatta pitemmaksi ajaksi. Kun hanan viime
kayttokerrasta on kulunut 24 tuntia, huuhtelu toimii 5 minuuttia (kytdsta riippumatta), tai 1 tai 5 tai 10 minuuttia 72 tunnin
kuluttua (kaytosta riippuen).

Turvallisuusohje:
Varmista automaattisen huuhtelun ollessa aktivoituna, etta vesi paasee poistumaan vapaasti.

Hana voidaan ohjelmoida yksil6llisesti kauko-ohjaimella (katso lisatarvikkeet, tilausnumero: 36 206).
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Ohjelman valitseminen

Ohjelman valinta tapahtuu infrapunatunnistinlaitteiston
valityksella.

1. Saatatilan aktivointi:
Avaa ruuvi (F) ja poista kansi (G), ks. kaantépuolen sivu I,
kuva [5]. Irrota elektroniikan ja paristokotelon (H) valinen
pistoliitin ja kytke 10 sekunnin kuluttua jalleen paikalleen, ks.
kuva [6]. Saatotila on aktivoitu 3 minuutiksi.
2. Katta pidetdan 3 - 7cm etaisyydella tunnistinlaitteiston
edessa, ks. kuva [7].
Tunnistinlaitteistossa oleva merkkivalo (1) vilkkuu nopeasti.
3. Merkkivalon sammuttua ota katta pois tunnistinlaitteiston
paalta. Ohjelman valintatila on aktivoitu.
4. Pida katta uudelleen tunnistinlaitteiston edessa.
Ohjelmat ilmoitetaan merkkivalon vilkkumerkkiryhmilla.
Ryhmat on erotettu keskendan tauolla.
5. Ohjelmat ja naytto:
Nayttd alkaa ohjelmalla, joka on parhaillaan asetettuna.
Vilkkumerkkien lukumaara vastaa yksittaisia ohjelmia:
1 = ohjelma 1
Tauko
2 = ohjelma 2
Tauko

7 = ohjelma 7
Tauko

Seitseman vilkkumerkin ryhman jalkeen kierros alkaa alusta.

1 = ohjelma 1

6. Ohjelman valinta:

Ohjelma valitaan ottamalla katta pois tunnistinlaitteiston
paalta sen tauon aikana, joka seuraa haluttua ohjelmaa.
Kun katta on otettu pois, vastaavat vilkkumerkit naytetaan
uudelleen.

7. Uusi ohjelma voidaan tarvittaessa valita seuraavien 5 se-
kunnin kuluessa. Ohjelmavalintatila paattyy automaattisesti,
jos 5 sekuntia ohjelman valinnan jalkeen ei enda pideta
katta tunnistinlaitteiston paalla.

Puhdistustilan kdaynnistaminen

Puhdistustila aktivoituu, kun katta pidetaan tunnistinlaitteiston
edessa. (merkkivalo palaa ensin jatkuvasti, ja sitten se alkaa
vilkkumaan). Vilkkumisen alkaessa ota katta pois.

Puhdistustilan lopettaminen

Puhdistustila voidaan lopettaa ennenaikaisesti, kun katta
pidetaan uudelleen tunnistinlaitteiston edessa. (vilkkuminen
vaihtuu jatkuvaksi palamiseksi). Merkkivalon sammuttua ota
katta pois tai puhdistustila paattyy automaattisesti 3 minuutin
kuluttua.
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Pariston jaljella olevan kapasiteetin nayttaminen ja
lampodesinfioinnin suorittaminen

Kaanna termostaatti kuuman veden paaterajoittimeen.
Lampaodesinfioinnin kdynnistamiseksi ja pariston jaljella olevan
kapasiteetin nayttdmiseksi pida katta tunnistinlaitteiston
edessa (merkkivalo palaa ensin jatkuvasti, sitten se vilkkuu
hitaasti ja sen jalkeen nopeasti). Nopean vilkkumisen alkaessa
ota katta pois. Pariston jaljella oleva kapasiteetti iimoitetaan
vilkkumerkkien lukumaaran avulla seuraavasti:

4 = jaljella oleva kapasiteetti > 60%

3 = jaljella oleva kapasiteetti > 40%

2 = jaljella oleva kapasiteetti > 20%

1 = jaljella oleva kapasiteetti < 20%

Jaljelld olevan kapasiteetin ilmoittamisen jalkeen
ldampddesinfiointi kaynnistyy.

AN

Jos lampddesinfioinnin aikana (kuumaa vetta virtaa) hana
tunnistaa objektin, veden virtaus loppuu valittdtmasti ja hanan
kaytto estetaan (merkkivalo vilkkuu).

Pariston jaljella olevan kapasiteetin ilmoittamisen
aikana kadet taytyy ottaa pois tunnistinlaitteiston
tunnistusalueelta.

Hanan kaytdn esto paattyy automaattisesti 3 minuutin kuluttua
tai voidaan lopettaa ennenaikaisesti (katso Puhdistustilan
lopettaminen).

Huolto

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo hanalle.

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

|. Takaiskuventtiili (J), ks. kdantépuolen sivu Il kuva [8].

* Ruuvaa oikealle kiertamalla liitdntanipat (K) irti
(vasenkierteinen).

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Termostaatti-kompaktisaatoosa (L), ks. kaantdpuolen
sivu Il kuva [9].

1. Veda lampdtilan valintakahva (C) irti.

2. Hellita kierrerengas (M) 34mm:n tydkalulla.

3. Vipua termostaatti-kompaktisaatoosa (L) tarvittaessa
aukon (L1) yli.

4. Kierra kierrerengas (M) irti.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa termostaatti-kompaktisdatéosan (L) ja lampétilan
valintakahva (C) oikea asento, ks. detaljit.

Jokaisen termostaatti-kompaktisaatdosalle tehdyn huollon
jalkeen on tarpeen suorittaa saato (ks. Saato).



lll. Magneettiventtiili ja paristo, ks. kaantopuolen sivu Il

jalv.

1. Avaa ruuvi (F) ja poista kansi (G), ks. kuva [5].

2. Irrota elektroniikan ja paristokotelon (H) valinen pistoliitin,
ks. kuva [10].

3. Ruuvaa ruuvit (N) irti, ks. kuva [11].

4. Ruuvaa M4-kierteella varustettu ruuvi (ei kuulu
toimitussisaltddn) magneettiventtiilipesaan (O).

5. Veda magneettiventtiilipesa (O) yhdessa paristokotelon (H)
kanssa ruuvin avulla ulos, ks. kuva [12], ota sen jalkeen
ruuvi taas pois.

6. Irrota elektroniikan ja magneettiventtiilin (O1) valinen
pistoliitos.

7. Vaihda magneettiventtiilipesa (O) tai paristo (H1), ks.
kuva [13].

8. Asenna magneettiventtiilipesa (O) paristokotelon (H)
kanssa paikalleen, ks. kuva [14].

9. Kiinnitd magneettiventtiilipesa (O) ruuveilla (N), ks.
kuva [15].

10. Kytke elektroniikan ja paristokotelon (H) valinen pistoliitos
ja kytke elektroniikan ja magneettiventtiilin (O1) valinen
pistoliitos, huomioi tdssa yhteydessa pistoliitosten sijoitus,
ks. kuva [16].

11. Asenna kansi (G) ja varmista ruuvilla (F), ks. kuva [5].

IV. Siivila, ks. kaantdpuolen sivu lll ja IV.

1. Vaihda magneettiventtiilipesa (O), ks. Magneettiventtiilin ja
pariston huolto, kohta 1-6.

2. Ruuvaa magneettiventtiili irti, ks. kuva [17].

3. Puhdista siivila (O2) ja ruuvaa magneettiventtiili (O1) jalleen
pesaan.

4. Lisdasennus, ks. Magneettiventtiilin ja pariston huolto,
kohta 7-11.

V. Ruuvaa Suihkusaadin (13 960) irti ja puhdista se, katso
kaantdpuolen sivu
Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat
Katso kaantdpuolen sivu Il (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Havitysohje
E Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Hairio / Syy / Korjaus

Hairié Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa * Vedentulo katkennut
tukossa
» Magneettiventtiili viallinen
 Eijannitetta
- Paristo tyhja
- Pistoliittimen kosketushairio
» Puhdistustila aktivoitu

+ Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

- Avaa sulkuventtiilit
Puhdista siivila

- Vaihda magneettiventtiili
- Vaihda paristo

- Tarkasta pistoliitokset
- Lopeta puhdistustila tai odota 3 minuuttia

Vesi virtaa tauotta + Magneettiventtiili viallinen
» Lampddesinfiointi aktivoitu

- Vaihda magneettiventtiili
- Odota 3,5 tai 11 minuuttia

Vesi virtaa itsestaan | ¢

» Automaattinen huuhtelu aktivoitu

Tunnistinlaitteiston tunnistusalue saadetty -
liian suureksi paikallisiin olosuhteisiin nahden

Vahenna toimintaetaisyytta kauko-ohjaimella
(lisatarvike, tilausnumero: 36 206)
- Odota 1 - 10 minuuttia

Vesimaara liian  Likainen suihkusaadin
vahainen .
 Kierreliitosten siivilat tukkeutuneet
» Sulkuventtiilit eivat kokonaan auki

* Vedensyotto kuristettu

Magneettiventtiilissa oleva siivila likainen -

- Vaihda tai puhdista suihkusaadin
Puhdista siivila

- Vaihda tai puhdista siivilat

- Avaa sulkuventtiili kokonaan

- Tarkasta syo6ttoputket

Veden lampdotila .
lilan korkea tai
matala .

painetta vastaavasti
Takaiskuventtiili rikki

Termostaattia ei ole sdadetty paikallista -

Saada termostaatti

- Vaihda takaiskuventtiilit
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu!
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne. W tym
celu nalezy zdja¢ termostat ze Sciany.

Zakres stosowania

Armatury na podczerwien z termostatem przeznaczone sg do
pracy z cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi
wody, dzieki takiemu zastosowaniu zapewniajg doktadng
regulacje temperatury wody. Przy dostatecznej mocy (od

18 kW wzgl. 250 kcal/min) armature te mozna takze stosowac
z przeptywowymi podgrzewaczami wody, elektrycznymi lub
gazowymi.

Nie jest mozliwe uzytkowanie termostatéw w potgczeniu

z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody (pracujacymi

w systemie otwartym).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 0,3 MPa (3 bar).

W przypadku odchyleh temperatury na skutek szczegélnych
warunkow panujacych w instalacji nalezy wyregulowac
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalac;ji
(zob. Kalibracja).

Dane techniczne
 Cisnienie minimalne
+ Cisnienie robocze maks.
« Zalecane ci$nienie przeptywu 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
» Cisnienie kontrolne 1,6 MPa (16 bar)
Jezeli cisnienie statyczne przekracza 0,5 MPa (5 bar), nalezy
wmontowac reduktor cisnienia.
» Natezenie przeptywu przy cisnieniu 0,3 MPa (3 bar):
ok. 9 I/min

* Przeptyw minimalny 5 I/min
» Temperatura na doprowadzeniu wody goracej: maks. 70 °C

Zalecana (energooszczedna): 60 °C
* opor koncowy wody goracej 35°C-45°C
» Temperatura wody gorgcej na podtaczeniu dolotowym

min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszane;j
» Napiecie zasilania: bateria litowa 6 V (typ CR-P2)

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

» Automatyczne wylgczanie zabezpieczajace: 60 s
(mozliwos¢ regulacji 5420 s)
» Czas opdznienia (mozliwos¢ regulacji 0-10 s): 1s
* Obszar odbioru wedtug Kodak Gray Card,
szara strona, 8 x 10”, orientacja pozioma
(nastawa fabryczna):
- Przeptyw wody start / stop: 3-7cm
- Automatyczny stop przeptywu wody: > 35cm

* Przytacze wody zimna — str. prawa

ciepta — str. lewa

Funkcje ogodine
» Dezynfekcja termiczna:
* Pojemnos¢ baterii:

mozliwo$¢ aktywowania
mozliwo$¢ sprawdzenia
Funkcje programu 1 (nastawa fabryczna)

» Tryb czyszczenia: mozliwo$¢ aktywowania
» Automatyczne ptukanie: nieaktywne
» Czas dezynfekcji termicznej: 3,5 min
Za pomoca ukfadu czujnikéw mozna wybrac nastepne
wstepnie ustawione programy.
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Akcesoria

Pilot na podczerwien (nr katalog.: 36 206) umozliwia
przeprowadzanie dalszych ustawien i wtaczanie funkgiji
specjalnych.

Atesty i zgodnos¢ z normami
Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Wyjasnienia dotyczgce zgodnosci mozna uzyskac pod
nastepujacym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Instalacja

Przed instalacjq i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzegac¢ EN 806)!

1. Zamontowac przytgcza mimosrodowe i zatozy¢ tulejke
potaczong z rozetkg, zob. strona rozktadana |, rys. [1].

2. Wkrecic¢ baterie i skontrolowa¢ szczelno$é potaczen.

3. Nasung¢ tuleje z rozetka na nakretke ztaczkowa.

4. Wkrecac rozetke tak, aby przylgneta do $ciany.

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na stronie rozktadane;j I.
Zamontowanie wylewki, zob. rys. [2].

Obszar zasiegu mozna regulowac srubg (A).

Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieptej wody
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ polaczen.

Podtaczenie odwrotne (ciepta - prawa, zimna - lewa).

Wymieni¢ termostatyczng, zob. czesci zamienne, strona
rozkladana Il, nr kat.: 47 175 (1/2”).

W przypadku zastosowania kompaktowej gtowicy
termostatycznej nie jest dostepna funkcja Cool-Touch, chronigca
przed oparzeniem.

Obstuga

Uktad elektroniczny zostat ustawiony fabrycznie w nastepujacy
sposob:

Poczatek przeptywu wody
Reke umiesci¢ w odlegtosci 3 - 7cm przed czujnikiem.

Zatrzymanie przeplywu wody

* 1 s po opuszczeniu obszaru detekgc;ji.

* Po ponownym zblizeniu dtoni.

Zasieg detekcji uktadu czujnikéw zalezy od wtasciwosci
odbijania promieniowania podczerwonego przez otoczenie
uktadu czujnikéw.

Automatyczny wytacznik zabezpieczajacy
Po 60 s nieprzerwanej detekcji obiektu elektroniczny ukfad
podczerwieni automatycznie odcina wyptyw wody.

Ograniczenie temperatury

Zakres temperatury wody jest ograniczony przez blokade

bezpieczenstwa do 38 °C. Przez nacisniecie przycisku (E)
mozna zwolni¢ blokade dla 38 °C, zob. strona rozkladana |,

rys. [3].



Kalibrowanie 1. Otworzy¢ przeptyw wody i zmierzy¢ temperature
wyptywajacej wody przy pomocy termometru, zob. rys. [3].

Regulacja temperatury, zob. strona rozktadana |, rys. [3] 2.Zdja¢ pokretto termostatu (C), zob. rys. [4].
oraz [4]. 3. Nakretke regulacyjna (D) obracadé tak diugo, az temperatura
« Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody mieszanej wyptywajacej wody osiggnie 38 °C.

zmierzona w punkcie czerpalnym rozni sie od temperatury 4. Natozy¢ pokretio termostatu (C) w taki sposob, aby
wody nastawionej na termostacie. przycisk (E) byt skierowany do przodu, zob. rys. [3].

» Po kazdorazowej konserwacji termoelementu.

Regulacja
Za pomoca uktadu elektronicznego podczerwieni mozna wybra¢ siedem wstepnie ustawionych programow.
Fabrycznie ustawiony jest program 1.

Wybor Krétkotrwate Ptukanie automatyczne** Czas
programu wylaczanie* dezyr_lfekcj_i
Wiacz./ Czas miedzy | Czas ptukania | zalezne od uzycia/ | termicznej
wylacz. plukaniami niezalezne od
uzycia
Program 1 wigczone wytaczone - - - 3,5 min
Program 2 wigczone wigczone 72h 5 min zalezne od uzycia 3,5 min
Program 3 wigczone wigczone 24 h 5 min niezalezne od uzycia 11 min
Program 4 wigczone wigczone 72h 10 min zalezne od uzycia 3,5 min
Program 5 wigczone wigczone 72h 1 min zalezne od uzycia 3,5 min
Program 6 wytgczone wytaczone - - - 3,5 min
Program 7 wytgczone wigczone 72h 5 min zalezne od uzycia 3,5 min

* Przy aktywnym krotkotrwatym wytaczeniu mozna wigczy¢ tryb czyszczenia. W trybie czyszczenia wyptyw wody nie jest

uruchamiany na 3 minuty pomimo wykrycia obiektu.

** Plukanie automatyczne stuzy utrzymaniu stanu higienicznego wody po dtuzszym okresie niekorzystania z armatury. Teraz
nastepuje sptukiwanie trwajgce 5 minut, po uptywie 24 godzin (niezaleznie od uzycia), lub 1, 5 lub 10 minut, po uptywie 72

godzin (w zaleznosci od ostatniego uzycia armatury).

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:
W przypadku uruchomionej funkgcji ptukania automatycznego nalezy zapewni¢ swobodny odptyw wody.

Armature mozna indywidualnie zaprogramowac za pomoca pilota (zob. Akcesoria, nr katalogowy: 36 206).
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Wyboér programu

Program wybiera sie za pomoca uktadu czujnikéw na
podczerwien.

1. Uruchamianie trybu nastawczego:
Odkreci¢ srube (F) i zdjaé pokrywke (G), zob. strona
rozktadana lll, rys. [5]. Roztaczy¢ ztgcze wtykowe migdzy
uktadem elektronicznym a obudowa baterii (H) i ponownie
potaczy¢ po 10 sekundach, zob. rys. [6]. Tryb nastawczy
zostat uruchomiony na 3 minuty.

2. Reke umiesci¢ w odlegtosci 3 - 7cm przed czujnikiem, zob.
rys. [7].
Lampka kontrolna (I) w uktadzie czujnikbw powinna czesto
migac.

3. Po zgasnieciu lampki kontrolnej odsuna¢ reke od uktadu

elektronicznego. Tryb wyboru programu zostat uruchomiony.

4. Ponownie przytrzymac dton przed uktadem czujnikow.
Programy sg wyswietlane za pomoca grupowych mignie¢
lampki kontrolnej. Grupy sa rozdzielone przerwami.

5. Programy i wskazania:

Wskazanie rozpoczyna sie od programu, ktory jest aktualnie
nastawiony. Liczba mignie¢ odpowiada poszczegdoinym
programom:

1 = program 1

przerwa

2 = program 2

przerwa

7 = program 7

przerwa

Po grupie 7 sygnatéw swietinych nastepuje powrét do
poczatku procedury.

1 = program 1

6. Wybor programu:
Program jest wybierany przez odsuniecie reke od ukfadu
czujnikdw w przerwie po okreslonym programie. Po
odsunieciu reke ponownie nastepujg odpowiednie migania.

7. W razie potrzeby nowy program mozna wybra¢ w ciggu
nastepnych 5 sekund. Tryb wyboru programu zostanie
automatycznie zakonczony, jezeli w ciggu 5 sekund od
zakonhczenia wyboru programu reke nie bedzie trzymany na
ukfadzie czujnikow.

Uruchamianie trybu czyszczenia

Tryb czyszczenia jest wigczany przez przytrzymanie reke
przed uktadem czujnikéw (lampka kontrolna swieci stale, a
nastepnie miga). Po rozpoczeciu migania odsunac reke.

Zakonczenie trybu czyszczenia

Tryb czyszczenia mozna zakonczy¢ wczesniej przez ponowne
przytrzymanie reke przed uktadem czujnikow (miganie zmienia
sie na state swiecenie). Po zgasnieciu lampki kontrolnej
odsungc reke; ewentualnie tryb czyszczenia zakonczy sie
automatycznie po 3 minutach.
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Sygnalizacja resztkowej pojemnosci baterii i
przeprowadzanie dezynfekcji termicznej

Termostat obréci¢ do ogranicznika krancowego wody gorace;.
W celu uruchomienia dezynfekcji termicznej i sygnalizaciji
resztkowej pojemnosci baterii nalezy przytrzymac reke przed
ukfadem czujnikéw (lampka kontrolna swieci stale, nastepnie
miga powoli, a pozniej szybko). Po rozpoczeciu szybkiego
migania odsuna¢ reke. Resztkowa pojemnos¢ baterii jest
sygnalizowana przez nastepujaca liczbe migniec:

4 = pojemnos¢ resztkowa > 60%

3 = pojemnos¢ resztkowa > 40%

2 = pojemnosc resztkowa > 20%

1 = pojemnosé resztkowa < 20%

Po zasygnalizowaniu pojemnosci resztkowej zostaje
uruchomiona dezynfekcja termiczna.

AN

Jezeli podczas dezynfekcji termicznej (wyptywu goracej wody)
zostanie wykryty obiekt, to natychmiast zostanie odciety
wyptyw wody i armatura ulegnie zablokowaniu (miga lampka
kontrolna).

Podczas sygnalizacji resztkowej pojemnosci baterii
nalezy odsuna¢ rece z obszaru detekcji uktadu
czujnikow.

Blokada armatury konczy sie automatycznie po 3 minutach lub
moze zostaé zakonczona wczesniej (zob. Zakonczenie trybu
czyszczenia).

Konserwacja

Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i ciepte;j.
Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymienic i
przesmarowac specjalnym smarem do armatury.

|. Zawor zwrotny (J), zob. strona rozktadana Ill rys. [8].
» Odkrecic¢ ztaczke podtaczeniowg (K) w prawo

(gwint lewoskretny).
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Kompaktowa glowica termostatyczna (L), zob. strona
rozktadana Ill rys. [9].

1. Zdja¢ pokretto termostatu (C).

2. Odkrecic pierscien gwintowany (M) kluczem 34mm.

3. Ewentualnie podwazyé kompaktowag gtowice
termostatyczng (L), wykorzystujgc wyztobienie (L1).

4. Odkreci¢ pierscien gwintowany (M).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zwroci¢ uwage na potozenie montazowe kompaktowej
gtowicy termostatycznej (L) i pokretto termostatu (C), zob.
szczegoty.

Po zakonczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatycznej nalezy przeprowadzi¢ regulacje

(zob. Regulacja).



lll. Zawoér elektromagnetyczny i bateria, zob. strony
rozktadane Ill i IV.

1

3.
4.

10.

11.

. Odkreci¢ srube (F) i zdja¢ pokrywke (G), zob. rys. [5].
2.

Roztaczy¢ potaczenie wtykowe miedzy uktadem
elektronicznym i obudowg baterii (H), zob. rys. [10].
Wykreci¢ sruby (N), zob. rys. [11].

Srube z gwintem M4 (nie nalezy do wyposazenia
standardowego) wkreci¢ w obudowe zaworu
elektromagnetycznego (O).

. Trzymajac za srube, wyciagna¢ obudowe zaworu
elektromagnetycznego (O) z obudowg baterii (H), zob.

rys. [12], nastepnie usungg¢ srube.

. Roztgczy¢ ztgcze wtykowe miedzy ukladem

IV. Sitko, zob. strony rozktadane Il i IV.

1. Wymontowa¢ obudowe zaworu elektromagnetycznego (O),
zob. Konserwacja zaworu elektromagnetycznego i baterii
zasilajacej, punkty 1-6.

2. Wykreci¢ zawor elektromagnetyczny, zob. rys. [17].

3. Wyczysci¢ sitko (02) i ponownie wkreci¢ zawor
elektromagnetyczny (O1) do obudowy.

4. Dalszy montaz, zob. Konserwacja zaworu
elektromagnetycznego i baterii zasilajgcej, punkty 7—11.

V. Wykrecanie i czyszczenie regulator strumienia (13 960),
zob. strona rozktadana Il
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

elektronicznym a zaworem elektromagnetycznym (O1).

. Wymieni¢ obudowe zaworu elektromagnetycznego (O) lub
baterie (H1), zob. rys. [13].
. Zatozy¢ obudowe zaworu elektromagnetycznego (O) z

Czesci zamienne

obudowa baterii (H), zob. rys. [14].

. Obudowe zaworu elektromagnetycznego (O) zamocowaé

Srubami (N), zob. rys. [15].

Potaczyé¢ ztacza wtykowe miedzy uktadem elektronicznym

a obudowa baterii (H) oraz miedzy uktadem

elektronicznym a zaworem elektromagnetycznym (O1),

zwracajac przy tym uwage na potozenie ztgczy
wtykowych, zob. rys. [16].

Zamontowac pokrywke (G) i zamocowac jg srubg (F), zob.

rys. [5].

zob. strona rozktadana Il (* = akcesoria)

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Wskazéwka dotyczaca utylizaciji

Baterie nalezy utylizowac zgodnie z przepisami
E krajowymi!

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda nie wyplywa |

Przerwany doptyw wody

Niedrozny filtr siatkowy przed zaworem
elektromagnetycznym

Uszkodzony zawér elektromagnetyczny
Brak napiecia

- Roztadowana bateria zasilajgca

- Brak styku w ztgczu wtykowym
Wiaczony tryb czyszczenia

Otworzy¢ zawory odcinajgce
Oczyscic filtr siatkowy

Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

Wymieni¢ baterie zasilajaca
Sprawdzi¢ ztagcza wtykowe
Zakonczy¢ tryb czyszczenia lub
odczekaé 3 minuty

Woda wyptywa .
nieprzerwanie .

Uszkodzony zawér elektromagnetyczny
Aktywna dezynfekcja termiczna

Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny
Odczekac¢ 3,5 lub 11 minut

Woda wyptywa .
bez potrzeby

Obszar detekcji uktadu czujnikow w
obecnym otoczeniu jest zbyt duzy
Aktywne ptukanie automatyczne

Zmniejszy¢ zasieg za pomocg pilota (akcesoria,
nr katalog.: 36 206)
Odczekaé 1-10 minut

Zbyt maly .
przeptyw wody

Zabrudzony regulator strumienia
Zabrudzony filtr siatkowy w zaworze
elektromagnetycznym

Niedrozne sitka w przytaczu gwintowanym
Niecatkowite otwarcie zaworéw
odcinajgcych

Przydtawiony doptyw wody

Wymienié¢ lub wyczyscic regulator strumienia
Oczyscic filtr siatkowy

Wymieni¢ lub wyczysci¢ filtry siatkowe
Otworzy¢ catkowicie zawér odcinajacy

Sprawdzi¢ przewody zasilajgce

Temperatura wody .
za wysoka lub za
niska .

Termostat nie zostat dostosowany
do panujacego cisnienia
Uszkodzony zawor zwrotny

Wyregulowaé termoelement

Wymieni¢ zawdr zwrotny
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NMAnpog@opisg acpaleiag

Mpoooxn o€ TepiTTWON TrayeToU!

2& TTEPITITWON ATTOOTPAYYIONG TNG UOPAUAIKNG EYKATACTAONG
TOU OTTITIOU, Ol BEPUOCTATEG TTPETTEI VO AOEIGCOUV XWPIOTJ,
BIOTI OTIG TTAPOYXES KPUOU Kal {eaTOU VEPOU UTTAPYOUV
eyKaTeOTNUEVEG BAABISEG AVTETTIOTPOPNG TTOU EUTTOBICOUV TNV
avTioTPO®Pn POr). ZTNV TTEPITITWON AUTHA TTIPETTEI VO apaIpEiTal
0 BeppooTATNG ATTO TOV TOIXO.

Medio epapuoyng

O1 BepuOCTATIKEG PTTOTOPIEG UTTEPUBPWYV Eival
KOTOOKEUOOWPEVEG YIa TTaPOXT C€aTOU vEPOU WE TN XPHON
OUCOWPEUTWV TTIEONG Kal, GV XpnoigoTroinBouv pe autd Tov
TPOTTO, aTTodIdoUV e PEYOAUTEPN akpiBela aTnV TOUUNTH
Bepuokpaaia. Eival duvaté va xpnoiuoTroinouv nAEKTPIKOI
TaXUBEPUOTIQPWVEG I TaXUBEPUOTIPWVEG agpiou ETTAPKOUG
1oxU0g (a1rd 18 kW ) 250 kcal/min).

O1 BeppoaTdreg dev YTTOPOUV Va XpnalyoTtroinbouv og
ouvOUAOUO NE CUCOWPEUTEG XWPIG TTiEoN (AVOIKTA CUCTHPATA
CeoTou vepou).

'OMoi o1 BeppooTaTeg pubpidovral aTo EpyOOTACIO O€ TTiEON
pong 0,3 MPa (3 bar) ka1 oTig dU0 TTAEUPEG.

Edav TTapouciaoTolv atmokAioeig Bepuokpaciag Adyw 181KV
OuUVONKWV TWV UBPAUAIKWY EYKATAOTACEWY, Ba TTPETTEI va
pubuIoTEl 0 BEPPOOTATNG avAAOYa UE TIG TOTTIKEG OUVONKEG
(BA. PUBuion).

TexvIKd oTOIXEIO

* EAaxioTn Tieon porig

* MéyioTn Trieon Aeimoupyiog 10 bar
* ZUVIOTWWEVN TTiEON PONG 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)
» [lieon eAéyxou 1,6 MPa (16 bar)
>e méoelg npepiag peyaAuTtepeg amré 0,5 MPa (5 bar) 6a
TPETTEl va TOTToBEeTNOE pia BaABida peiwong Tng Tieong.

* Mapoxn o€ mieon porig 0,3 MPa (3 bar): mep. 9 I/min
* EAaxiotn pon 5 I/min

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

* Ogppokpaacia oTnv €icodo feaToU vePOU: Méy. 70 °C
ZuvIoTWWEVN (£€0IKOVOUNON EVEPYEIOG): 60 °C
» AlakoTT porg {eoToU vepPOU 35°C-45°C

* H Beppokpaacia Tou {eGTOU vEPOU GTNV TTAPOXNA
CeoToU vepoU TTpETTel va gival TouAdyiaTtov 2 °C
uwnASéTeEPN atrd TN BEPUOKPATia TOU WEIKTOU VEPOU.
* Tdaon Tpogodooiag: Mrmrartapia AiBiou 6 V
(Tummog CR-P2)

* Autéuarn S1aKoTT ao@aAgiag: 60 &¢ur.
(duvatdTtnTa pubuiong 5 - 420 deut.)

* Xpbdvog uoTépnong
(duvatdétnTa pubuiong 0 - 10 deuT.): 1 Oeur.

» MMepioxi AMjwng katd Kodak Gray Card, ykpi o€Aida, 8 x 10",
opigovTia diatagn (epyocTaciakég pubpioelg):
- ‘Evapén / diakoTrA porg vepou:
- Autépatn dIaKoTT| Porg VEPOU:

* ZUvdeon vepou

3-7cm

> 35cm

KpUo - degid
(e0T0 - aploTEPA

lFevikég AeiToupyieg

* Ogppikn ammoAlpavon:

* YmoAeimmépevn
XWPNTIKOTNTA YTTOTOPIOG:

duvaToTNTa EVEPYOTTOINONG

OuvaTéTNTa EVNUEPWONG
Neiroupyieg Trpoypdupatog 1 (epyooTtaaiakr) pubuion)
» KartdoTaon
AeiToupyiag kaBapiouoU:
* Autépuarn TAUON:
* Xpbvog BepuIKAG atroAluavong:

duvaToTNTa EVEPYOTTOINONG
avevepyn
3,5 AeTTTd

ATIO ToV QIoONTAPO UTTOPEITE va ETTIAEEETE ETTITTAEOV
TTPOETAEYUEVA TTPOYPAMMATA.

49

Mpoéo0BeTog e§oTAIONOG

ATTO TO TNAEXEIPIOUO PE UTTEPUBPEG OKTIVEG

(Ap. TTapayyeAiag: 36 206) uTropouv va TTpaypaToTroinBouV Kal
GAAEG €18IKEG AeIToupyieg.

‘Eykpion kal cupBaTtoTnTa

C € AuTé TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES TWV

avtioToixwv odnylwv Tng EE.
Ta moToToINTIKG CUPBATOTNTAG PTTOPEITE VA Ta TTPpOUNBeuBEiTE
atréd v €€n¢ dievbuvaon:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

EykardoTaon

ZemAUVETE KOAD TO CUCTNHO CWANVWOEWY TIPIV KAl JETA TV
gykatdoTaon (cUp@wva Pe TiG TTpodiaypa®is EN 806)!

1. ZuvapuoAoyAaTE TOUG GUVOETHOUG OXMATOG S Kal
TOTTOBETACTE TO XITWVIO KaI TN POETA apoU TTPONYOUHEVWIG
Ta BIdwoeTe PeTagl Toug, BAETTE avadiTTAouuevn aeida |,
€. [1].

2. BidwaTe Tov pikTn Kal EAEYETE TIG OUVOEDEIG yIa OTEYAVOTNTA.

3. ZpWETE TO XITWVIO PE TN POZETA TTAVW OTO TTAEIUADI
ouvdeong.

4. B1dwaTe TN poléTa oToV TOiXO.

Mpoaégte To dlaoTaaioAdyio TNV avadiTTAoUevn oeAida .
Tommo0eTAOTE TNV EKPONR, PAETTE €IK. [2].

H trepioxn epioTpo@ng pubuileTal atrd Tn Bida (A).

AvoigTte TIG TTOPOXEG KPUOU Kal {EOTOU VEPOU Kal EAEYETE
TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV.

AvTioTpeTTéG OUVOETEIg ((e0TO BeCId — KPUO aPIOTEPQ).
AVTIKATOOTHOTE TO GTOIXEIO TOU PNXAVICUO TOU BEPPOTTATN,

BA. avtaAAakTIKG, avadimAoUpevn oghida i,

Ap. TTapayyeAiag: 47 175 (1/27).

Kard tn Xprion autou Tou pPnxaviouou BepluocTdTn dev gival TTAéov
oedopévn n Aeimoupyia Cool-Touch.

AsgiToupyia
To nAekTPOVIKO oUOTNUA UTTEPUBPWV €xel pUBUIOTEN aTTd TOV
KOTOOKEUOAOTH WG €ENAG:

Evapén pong vepou
KpatroTe 10 Xépl 0ag o€ amméoTacn 3 - 7cm PTTpooTA aTro ToV
aiobntpa.

AilakoTr} porig vepouU

e 1 OeUTEPOAETTITO UETA TNV ATTOUAKPUVON OTTé TNV TTEPIOXN
avixveuong.

* Me véa TTpocéyyion PE TO XEPI.

H epBéAeia Tou aioBntrpa eCaptdTal atrd Tig 1I016TNTEG

avAkAooNG TOU QVTIKEINEVOU TTOU aVIXVEUETAI ATTO TOV

aiobntpa.

Autoparn diakotr) ac@aleiog

Metd atré 60 deutepdAeTtTa dlapkoug avixveuong evog
QavTIKEIUEVOU, N NAEKTPOVIKH Jovada uTTépuBpwy OIaKOTITE
TN PON TOU VEPOU AUTONATA.

Mepiopiopég Beppokpaciog

H 1repioxn Bepuokpaciag Teplopietal atmd pia dIaKoTTH
ao@aAeiog otoug 38 °C. Médovtag To TARKTPO (E) utropeite va
TTAPOaKAUYETE TN SloKOTTA Asimoupyiag atoug 38 °C, BA.
avadirAouuevn oghida |, €ik. [3].



PuOuion 1. ZekivijaTe TN porj vepoU Kal JETPROTE TN BepUOKPATia TOu
. . . . eCepxOpEVOU vePOU e Eva BepudpeTpo, BA. €IK. [3].
Pue[zion Ogppokpaaciag, BA. avadimAoupevn oghida |, €ik. [3] 2 Tiop()ﬁ)i(r']gm - )\agrﬁ S‘ITUI AoyFC eggpng%oigg ©) é)\] eIk [4]
Kai [4]. ) . ) , ; P L
i X i . , 3. lupioTe 10 TTagINAdI pUBUIoNG (D) péxpl TO £€epXOPEVO VEPO
. |_|’pIV ™ Xpnon, otav §|q(p£p£| n eepp’OKpGO'I(’l TOU VEPOU VOl QTACEI TN BEPHOKPATIa Twv 38 °C.
Higng oTnv €080 a6 TN BepUOKPACIa TIOU €XEl ETTIAEYEI OTO 4 MepdoTe T AaBH £TMAOYRC BeppoKpaciac (C) 101 WOTE TO

BepuooTdm. ArkTpo (E) va deixvel Tpog Ta eptrpdg, BA. eikéva [3
* Metd ammé KB ouvTrpnon GTO OTOIXEIO BEPUOOTATN. TAfKTpo (E) va elxvel Trpog T eympos, BA. elkova [3].

MpaypaTtotroIRoTe TIG pUBUioEIg

21NV NAEKTPOVIKA JOVAda UTTEPUBPWYV PTTOPEITE va ETTIAEEETE 7 TTPOETTIAEYUEVA TTPOYPANMaTa. ATTG TO £py0aTACIo €XEl pUBUIOTEI
TO TTPOYPANMa 1.

EmiAoyn Alakotriy Autouarn mAuon** Aidpkeia
TpoypapuuaTog | ouvriopou fgppIKNg
Xpovou* Evepyotroinon/ AidoTnua Aidpkeia Avdloya pe ammoAupavong
amrevepyotroinon mwAUong mAUoNg ™ Xpnon/
-avegapTNTa Ao

™ XPpnon
Mpdypaupa 1 Evepyn ATrevepyoTToinuévo - - - 3,5 AemrTdl
Mpdypappa 2 Evepyn Evepyotroinuévo 72 wpeg 5 AetrTd AvdAoya Je Tn xprion 3,5 AemrTd
Mpoypaupa 3 Evepyn Evepyotroinuévo 24 wpeg 5 Aemrta Ave&c’xpm’m ato 11 Aetr1d

™ Xenon
Mpoypaupa 4 Evepyn Evepyotroinuévo 72 wpeg 10 AeTr1d Avahoya ue Tn xprion 3,5 Aetrtd
Mpdypaupa 5 Evepyn Evepyotroinuévo 72 wpeg 1 AeTt1d AvdAoya Je Tn xprion 3,5 AemrTd
Mpoypaupa 6 Avevepyny | AtTevepyoTToinuévo - - - 3,5 Aetrtd
Mpdypaupa 7 Avevepyn Evepyotroinuévo 72 wpeg 5 AetrTd AvdAoya Je Tn xprion 3,5 AemrTd

* Mg evepyotroinpévn Tn AlIGKoTTr) OUVTOPOU XPOVOU UTTOPEI va EVEPYOTTOINBEI Kal n KaTAoTaon AsiToupyiag kaBapiopou.
21nv KataaTaon Asitoupyiag kaBapiopou dev Eekivd yia 3 AeTITa n por} vepoU TTapOAO TTOU £XEI AVIXVEUBEI KATTOIO AVTIKEIYEVO.

** H autépaTn TAUoN xpnoiuelel yia Tnv eEac@AaAion TnG UyIEIVAG OTav Ta e€apTrpaTa &€ XpNoIUoTToiNBouyV yia HEYGAO XPOVIKO
didaotnua. Mpayuatotroigital TTAUCN pe dIdpKeIa 5 AeTTTWv £TTEITa atd 24 wpeg (avegdptnta atmd Tn xpron) A Ye didpkeia 1
N 517 10 AeTITV 72 WpPEG PETA TNV TEAEUTAIO Xpron Twv eEapTNUATWY (avaAoya Pe Tn XpAon).

Ymodeign acpalsiag:
Edv €xel evepyotroin®ei n autéuaTn TAUCN, e€aa@aliaTte Tnv eAeUBepn ekpor| Tou vePOU.

Ta eaptripaTa yropouv va TTpoypappaTioToly atro 1o TnAexeipioTApIo (BAETTE MNpdoBeTog e€oTAiIcudg, Ap. TTapayyeAiag: 36 206).
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MpaypaTotroinon €mAoyng TTPOYyPAUHATOG

H emAoyr| TTpOypAPPATOG TTPOYUOTOTIOIEITAI OTTO TOV
a100nTAPa UTTEPUBPWV.
1. Evepyotroinon kardotaong pubuiocwy:
NuaTe 1n Bida (F) kal apaipéaTe 10 KaTTAKI (G), BAETTE Aavadi-
mAoUuevn aeAida lll, eik. [5]. AlokowTe Tn olvdean peTagu Tou
NAEKTPOVIKOU CUCTAMATOG Kal TOU KouTioU Tng uTrartapiag (H)
Kal eTTavacuvOéoTe PeTa atrd 10 SeuTepOAETTTA €IK. [6].
H katdoTtaon pubuiocwy Ba gival evepyn yia 3 AeTrTa.
2. KpaTioTe T0 XEPI 00G o€ atTréoTacn 3 - 7cm PTTpooTd atrd
ToV a10ONTAPA, BAETTE €IK. [7].
H Auxvia eAéyxou (1) otov aioBntripa avaBoofrivel ypriyopa.
3.Otav opAoel N Auxvia atrouakpUVveTE TO XEPI ATTO TOV
ai00nTApa. H kardotaon emAoyrg TTPOYPANMATOS Eival
EVEPYOTTOINUEVD.
4. KpatroTe TTAAI TO XEPI MTTPOCTA ATTO TOV aloOnThpa.
Ta TpoypduuaTa emmionuaivovTal atrod Tn Auxvia eAéyxou
péow opadwv onudatwy Tou avaBoofrivouv. O1 ouddeg
XwpilovTal HETAEU TOUG YE TTadon.
5. Mpoypdupara kai evoeiteig:
H évdeitn Eekiva pe To TTPOYPAUUA TTOU €ival EKEIVN TN OTIYUN
emAgypévo. O aplBudg Twv avoAGUTTOVTWY CHUATWY
QVTIOTOIXEI O€ KABE TTPOYPAPUO EEXWPIOTA:
1 = lMpodypauua 1
Mavon
2 =1podypayua 2
Mavon

7 = Npéypauua 7

Mauon

MeTd TNV opada pe Ta 7 wteiva onuaTa n €voeign Eekiva
TTEAI o110 TNV apxh.

1 = lNpoypapua 1

6. EmAoynA mpoypdupartog:

To TTpOypappa ETTIAEYETAI ATTOPAKPUVOVTAG TO XEPI ATTO TOV
aiobnTpa KaTa TN didpkeia TG TTavong. Merd v
atmmopdkpuvaon Tou xEpI Epeavidovral K vEou Ta
avaAGuTTovVTa CrjpaTa.

7. Edv xpelaoTei, ymmopei va pubuioTei éva véo TTpOypauua
péoa ota eTopeva 5 deutepOAeTTTa. H KATAOTAON ETTIAOYAG
TTpoypdupaTog TepuarTi¢eTal autépara, eav 5 deutePOAETTTA
META TNV €TTIAOYA €VOG TTpoYPAMaTOg dev KpaTnBEei To XEpI
oTov alIgBnTApa.

Ekkivnon kardotaong Asitoupyiag kafapiopou

H katdoToon Asimoupyiag KaBapiopoU evepyoTToIEiTal, EGV
KPATAOETE TO XEPI 0AG UTTPOOTA atrd Tov aloBnTrpa (n Auyvia
€AEyXOU PEVEI HOVIUO avappévn, METG avaBooafniver).
ATTOJOKPUVETE TO XEPI OTAV EEKIVIIOOUV TO AVOAGUTIOVTA
onuara.

TepuaTiopog KardoTaong AgiToupyiog kKabapiopou

H kardoTaon Asitoupyiag kaBapiGuou UTTopei va TEPUOTIOTET
TPOWPA, EAV KPATIOETE Kal TTAAI TO XEPI 0AG UTTPOCTA ATTO TOV
aiobnTpa (Ta avaAduITOVTa CAUATA HEVOUV TWPA JOVIPA
avappéva). Otav ofrjoel n Auxvia eAéyxou aTToPaKpUVETE TO
XEpI N N kardoTaon Asitoupyiag kaBapiopou TepuaTieTal
QUTOUATA PETA OTTO 3 AETTTA.
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‘Evde1§n TNG UTTOAEITTOUEVNG XWPNTIKOTNTAG TNG
HTTaTapiag kai EKTEAeon BepUIKAG atroAUpavong

lNupioTe 10 BeppooTdTn oTn B€0n BIAKOTIAG porg (eoTOU veEPOU.
Ma Tnv évapgn g BepUIKNAG aTTOAUPAvVONG Kail T
oNUaToddTNON TNG UTTOAEITTOUEVNG XWPENTIKOTNTAG TNG
JTTaTOPIag, KPATAOTE TO XEPI UTTPOCTA atrd Tov aiotnTripa (n
Auxvia eAéyxou Pével Joviua avappévn, HETA avaBoaBrvel
apyd kai yetd avaBoofrivel ypryopa). ATTONAKPUVETE TO XEPI
otav Eekiviioouv Ta ypAyopa avaAdutrovia cAuara. H
UTTOAEITTOPEVN XWPENTIKOTNTA TG UTTATAPIAG ONUATOOOTEITAI WG
€ENG atd Ta AvaAGUTIOVTO CAPATA:

4 = YTroAenmmopevn XxwpnTikotnTa > 60%

3 = YmoAermmopevn xwpntikotnTa > 40%

2 = YmroAermmopevn xwpntikotnTa > 20%

1 = Y1oAeimrépevn xwpntikétnTta < 20%

MeT& Tnv €vOeIEn TNG UTTOAEITTOUEVNG XWPNTIKOTNTAG EEKIVA N
BeppikA atroAUavan.

AN

Edav kard tn didpkeia Tng Oepuikng amoAuuavang (por) feaTtou
VvEPOU) QVIXVEUTEI £va QVTIKEIYEVO, TEPUATICETAI AUECWGS N PON
vepoU Kal Ta e€apTtripaTa kAgivouv (n Auxvia eAéyyxou
avapBoopnver).

Kartd TN onpaTtoddtnon TnG UTTOAEITTOUEVNG
XwPNTIKOTNTOG YTTaTapiag Ba TpETTel Ta Xépia va
ATTOPAKPUVOOUV aTTd TNV TTEPIOXT AViXvEUONG TOU
aiobnTpa.

To kA€ioIo TwV €EOPTNUATWY TEPUATICETOI AQUTOUATA PETA
a1T6 3 AETITA | uTTOPEi Va TepUATIoTE TTPOWPA (BAETTE
TepuaTiopdg KaTdoTaoNnG AIToupyiag Kabapiopou).

Zuvtipnon

KAgioTe TNV TTOpOX KpUoU Kal {eoTOU VEPOU.

EAéyETe OAa Ta e€apTAPOTA, KOBOPIOTE Ta, £Gv XPEIALETal,
aAAGETE T KOl AITTAVATE Ta PE TO €I8IKO AITTAVTIKG PTTATAPIaAG.

I. BaABida avremioTpo@ng (J), BAETTE avaditholpevn

oeAida lll k. [8].

+ =eB1dwoTe 1o evOETN (K) TTEPIOTPEPOVTAG TTPOG Ta BECIG
(apioTepod oTTEipWPA).

H ouvappoAdynon TTpETTEl va Yivel JE TNV avTioTpo®n oeIpd.

Il. Mnxaviopog 8gppooTdrn (L), BAETTE avadimmAoupevn

oeAida lll k. [9].

1. TpapAgTe TN AaPn emAoyng Bepuokpaaiag (C).

2. Naokdpete Tov Kpiko Bidag (M) pe epyaAeio 34mm.

3. Edv xpeidletal, avaonKwaoTe TO JNXAVIOUO TOu
BeppooTatn (L) ammd tnv utmodoxn (L1).

4. =¢B1dwaTe Tov Kpiko Bidag (M).

H ouvappoAdynon TpETTEl va yivel e TNV avTioTpogn CeIpd.

Mpooégre Tn 80N TOTTOBETNONG TOU PNXAVIGHOU TOU

BeppooTdrn (L) kai Tou Aafn) emiAoyrg Beppokpaciag (C),

BAETTE AeTTTOPEPEIEG.

Metd atrd K&dBe ouvTAPNON TOU PNXAVIOUOU BEPUOTTATN gival

arapaitnTn pia puBbuion (BAéTTe PUBuion).



lll. MayvnTik BaABida kai pikTng, BAETTE avadimmAoupevn IV. ®iATpo, BAETTE avadimhoUpeveg oehideg Il kar V.

oehida Il kan IV. 1. Apaipeon TepIBAAuaTog payvnTikng BaABidag (O), BAETe
1. \uoTe n Bida (F) kai apaipéaTe 10 KATTaKI (G), BAETTE ZuvTpnon payvnTikAg BaABidag kal ytratapiag, onueia 1
€IK. [5]. £Wg 6.

2. ATToouvd£aTE TOUG GUVOETAPEG PETAEU TOU NAEKTPOVIKOU 2. Zef1dwaTe TN payvnTikr) BaABida, BAETTE €Ik, [17].
OUOTAMATOG Kal Tou KouTioU ptratapiag (H), BAETTe eik. [10]. 3. KaBapioTe 1o @iATpo (02) kai BIdSWATE TIAAI T JayVNTIKN

3. ZeBidware T Bideg (N), BAETTe eIk, [11]. BaABida (O1) oTo TepiAnua.

4. BidwarTe pia Bida e otreipwpa M4 (dev TrepihapBaveral 4. uvéxela guvapuoAoynaong, BAETTeE ZuvtApnon payvnTikAg
OTIG TTPOdIayPaPES TTAPOXAG) OTO TTEPIBANUA TNG BaABidag kai ytraTtapiag, onueia 7 £wg 11.
payvnTikAG BaABidag (O).

5. TpaPrgre pog Ta €&w atmoé Tnv Bida To TepiBAnUa NG V. Z£B18woTe To QiATpo (13 960) kai kabapioTe 1o, BAETTE
payvnmikAg BaABidag (O) padi pe To kouti ptratapiag (H),  avadmAoupevn oeAida 1.
BAEme eik. [12], peta agaipéote Tn Bida. H ouvappoAdynon TTPETTE VAl YiVEl JE TNV QVTIOTPOPN OEIPd.

6. ATTOOUVOEDTE TOUG GUVOETAPEG PETAEU TOU NAEKTPOVIKOU
OUOTAMATOG Kal TNG payvnTIKAG BaABidag (O1).

7. Avtikat@oTtaon TrepIBARuaTog payvnTikAg BaABidag (O) n
ptratapiag (H1), BAéme e, [13].

AVTOAAOKTIKG
BA. avadimrAoupevn ogAida Il (* = TTpoaIPeTIKOG EEOTTAIONOG)

8. TotroBetroTE TO TrEPIBANUA payvnTIKAG BaABidag (O) pe 10
KouTi ptratapiag (H), BAETTe eIk. [14].
9. ZrepewaTe To TrePiBANuUA payvnTikAg BaABidag (O) ue Tig
Bideg (N), BAéTTe eIk. [15].
10. MpaypartoTroinaTe TN oUvOean PETAEU NAEKTPOVIKOU
OUOTAMOTOG Kal KOuTIoU uttatapiag (H) kai petagu
NAEKTPOVIKOU GUATAMATOG Kal yayvnTikAg BaABidag (O1),

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU AaopoUV TNV TTEPITTOINGN QUTAG TG ITTATAPIAG
MTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUMEVES 0dNYiEg
TTEPITTOINONG.

TTpooéxovTag Tn Béon Twv cuvdeTApWY, BAETTE €IK. [16].
11. ToroBeTACTE TO KAAUPUA (G) Kal aoPANIOTE TO E TN
Bida (F), BAETe eIk. [5].

Y1modeign amoppiyng

ATToppiyTe TIG pTTATAPiEG CUPNPWVA JE TOUG
E Kavoviououg Tng Xwpag aag!

BAdBn / Aitia / AvTIJETWTTION

BAdBn AiTia AvTigeTWTITION
To vepo dev péel * H mapoyn vepou £xel diokoTTEl - BaABideg diakotTAg Asimoupyiag, avoigTe TIg
YWwVIoKEG BaABideg
+ To @iATpo TNG payvnTIKAG BaARidag £xel - KaBopioTe 10 QiATpO
BouAwozel

+ BAGBn payvntikng BaABidag
+ Aev uttdpxel TGON
- ATTopopTiouévn PTTaTapia

- AvTikaTtaoToTE TN payvnTikA BaABida

- AvTIKATQOTAOTE TNV PTTATAPIC

- AKPOJEKTEG XWpIG eTTaGNA - EAEyETe TIG GUVOETEIG TWV AKPODEKTWV
+ KotdoTtaon kaBapiopou evepyoTroinuévn - TeppaTioTe TNV KOTAOTAON AEITOUPYIOG
KaBapIopoU A TTEPIPEVETE 3 AETTTA
To vepo pécl * BAGBN payvntikng BaABidag - AvtikataoTiaTe TN payvnTik BaABida
adidkoTra * H Beppikn ammoAlpavon gival evepyn - Mepipévere 3,5 A 11 Aetrtd

To vepo péel 6Tav » ‘Exel puBpuioTei pia peydAn Trepioxn

- MeawaoTe TNV euRéAcia pe To TNAEXEIPIOTAPIO

Oeppokpacia vepoU

oTnV TOTTIKA TTiEON

* BAGBN BaABidag avTeTIOTPOPAG

Sev péTrel avixveuong aiodnTAPa yia TIG CUYKEKPIPEVES (TrpoaPETIKOG £EOTTAIOUOG: 36 206)
OUVOAKEG TOU XWPOU
* H autépartn mAUon cival evepyn - Mepipévere 1 - 10 AeTita
Meiwpévn * Nepwpévo QiATpo - AvtikataoTAoTE | KaBapioTe TO PiATPO
moooTNTA VEPOU » To @iATpo TNG payvnTIKAG BaABidag £xel - KaBopioTe 10 @iATpO
AepwbBei
» To @iATpo oTn BIOWTH oUvdeon £xel Boulwaoel | - AvTIKATAOTAOTE A KaBapioTe Ta QIATPa
+ O1 BaABideg diakoTmrg Aeimoupyiag, ywviakeg | - Avoigte TeAeiwg Tn BaABida diakoTTAg AsiToupyiag,
BaABideg dev eival TEAEIWG AVOIKTEG ywviakr BaABida
* Meiwpévn Tpogodoaia vepou - EAéy&te TOUG aywyoug TTapoxnis
XaunAnq A upnAR * O BepuooTdrng dev éxel puUBUIOTE CWOTA - PUBuion oToixeiou BeppooTaTn

- AvtikatdoTtaon BaABidag avTETTIOTPOPNG
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€2

Bezpeénostni informace

Pozor pfi nebezpec€i mrazu!

PFi vyprazdnovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoZe se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu se musi
termostat vyjmout ze stény.

Oblast pouziti

Armatury s infracervenym fizenim a termostatem jsou
konstruovany pro zasobovani teplou vodou ve spojeni

s tlakovymi zasobniky a pfi tomto pouziti se dosahuji
nejpresnéjsi teploty. Pfi dostateéném vykonu (od 18 kW
resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické nebo plynové
pritokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky na pfipravu teplé vody
(ohfivace vody) se termostaty nemohou pouzivat.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 0,3 MPa (3 bart).

V pfFipadé, ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit

s pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje
Minimalni proudovy tlak
Provozni tlak max.
Doporuceny proudovy tlak 0,1-0,5MPa (1 - 5 baru)
Zkusebni tlak 1,6 MPa (16 baru)
PFi vySSich statickych tlacich nez 0,5 MPa (5 bart) se musi
namontovat redukéni ventil.

0,1 MPa (1 baru)
1 MPa (10 bart)

* Pritok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa (3 baru): cca 9 I/min
* Minimalni pratok 5 I/min
» Teplota na vstupu teplé vody: max. 70 °C

Doporuceno (pro usporu energie): 60 °C
» Koncovy doraz pro max. teplotu teplé vody 35 °C -45°C

» Teplota teplé vody je u pfivodu min. o0 2 °C
vySSi nez teplota smiSené vody

* Napajeci napéti: 6V lithiova baterie
(typ CR-P2)

» Automatické bezpec€nostni vypnuti: 60 s
(nastavitelné od 5 - 420 s)
* Doba dobéhu (nastavitelna od 0 - 10 s): 1s

« Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda
strana, 8 x 10”, pfi¢ny format (nastaveni z vyroby):

- spusténi / zastaveni vytékani vody: 3-7cm

- automatické zastaveni vytékani vody: > 35cm

» Pfipojka vody studena - vpravo
tepla - vlevo

Vseobecné funkce
* Termicka dezinfekce:
» Kapacita baterie:

moznost aktivovani
moznost testovani

Funkéni program 1 (nastaveni z vyroby)
* RezZim ¢isténi:

» Automatické vyplachovani:

* Doba termické dezinfekce:

moznost aktivovani
neaktivni
3,5 min

Prostfednictvim senzoriky Ize zvolit dal$i pfednastavené
programy.
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Zvlastni prislusenstvi

Prostfednictvim infracerveného dalkového ovladani
(obj. €.: 36 206) Ize provést dalSi moznosti nastaveni
a volbu specialnich funkci.

Schvaleni a konformita vyrobku

(€

ProhlaSeni o shodé Ize na pozadani obdrzet na nasledujici
adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tento vyrobek splfiuje vSechny pozadavky
pfisluSnych smérnic EU.

Instalace

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

1. Namontujte S-pfipojky a nasurite objimku seSroubovanou s
rdzici, viz skladaci strana I, obr. [1].

2. PfiSroubujte baterii a zkontrolujte t€snost spoju.

3. Objimku s rGzici nasurite na pfesuvnou matici.

4.RUzici zaSroubujte az po dosednuti na sténu.

Dodrzte kétované rozméry na skladaci strané |I.
Montaz vytokového hrdla, viz obr. [2].

Rozsah otaceni Ize nastavit pomoci Sroubu (A).

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoji.

Opacéna montaz pripojeni (tepla vpravo - studena vlevo).
Vyména termostatovou kartusi, viz nahradni dily, skladaci
strana Il, obj. Cis.: 47 175 (1/27).

PFi pouziti této kompaktni termostatové kartuSe neni jiz funkce
Cool-Touch k dispozici.

Obsluha

Elektronika infracerveného Fizeni je z vyroby nastavena
nasledovné:

Spusténi vytékani vody
Podrzte ruku ve vzdalenosti 3 - 7cm pred senzorikou.

Zastaveni vytékani vody

* 1 s po opusténi pfijimaciho dosahu.

+ Pfi opakovaném pfiblizeni ruky.

PFijimaci dosah senzoriky fizeni zavisi na reflexnich
vlastnostech pfiblizujiciho se objektu.

Automatické bezpeénostni vypnuti
Po uplynuti 60 s trvalého registrovani objektu elektronika
infraterveného fizeni automaticky zastavi vytékani vody.

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen pojistnou zarazkou na teplotu 38
°C. Zarazku pro tepelnou hranici 38 °C Ize prekrogit stisknutim
tlagitka (E), viz skladaci strana I, obr. [3].



Serizeni

Sefrizeni teploty, viz skladaci strana |, obr. [3] a [4].

» PFed uvedenim do provozu, kdyz se zméfena teplota
smiSené vody v misté odbéru odchyluje od nastavené
pozadované teploty na termostatu.

* Po kazdé udrzbé termoclanku.

1. Aktivujte vytékani vody a teplotu vytékajici vody zméite

teplomérem, viz obr. [3].

2. Stédhnéte ovladac regulace teploty (C), viz obr. [4].

3. Regulaéni matici (D) otacejte tak dlouho, az vytékajici voda
dosahne teploty 38 °C.

4. Ovladac¢ regulace teploty (C) nasadte tak, aby tlacitko (E)

ukazovalo smérem dopredu, viz obr. [3].

Nastaveni funkci ovladani

U elektroniky infracerveného Fizeni Ize zvolit 7 pfednastavenych programd. Z vyroby je nastaveny program 1.

Volba programu | Kratkodobé Automatické vyplachovani** Doba
vypnuti* termické
Zapl/vyp Interval Doba V zavislosti/ dezinfekce
vyplachovani | vyplachovani nezavisle na

pouzivani

Program 1 aktivni vyp - - - 3,5 min

Program 2 aktivni zap 72 h 5 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

Program 3 aktivni zap 24 h 5 min nezavisle na 11 min
pouzivani

Program 4 aktivni zap 72 h 10 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

Program 5 aktivni zap 72 h 1 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

Program 6 neaktivni vyp - - - 3,5 min

Program 7 neaktivni zap 72 h 5 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

* PFi aktivovaném kratkodobém vypnuti Ize aktivovat rezim Cisténi. V rezimu Cisténi se po dobu 3 minut nespusti vytékani
vody i navzdory zaregistrovani objektu.

** Automatické vyplachovani slouzi pro zajisténi hygieny zafizeni, kdyz armatura neni delSi dobu pouzivana. Po uplynuti 5
minut az 24 hodin se provede jedno vyplachnuti (nezavisle na pouzivani). Po uplynuti 72 hodin od posledniho pouziti
armatury se provede jedno vyplachnuti v délce 1, 5 nebo 10 minut (v zavislosti na pouzivani).

Bezpecnostni pokyn:
PFi aktivované funkci automatického vyplachovani se musi zajistit volny odtok vody.

Funkce armatury Ize individualné programovat pomoci dalkového ovladani (viz zvlastni pfisluSenstvi, obj. €.: 36 206).
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Volba programu

Volba programu se provadi prostfednictvim senzoriky
infraCerveného fizeni.

1. Aktivovani rezimu nastavovani:
Uvolnéte Sroub (F) a sejméte kryt (G), viz skladaci strana I,
obr. [5]. Preruste zasuvny kontakt mezi elektronikou a
skFifikou baterie (H) a po uplynuti 10 s opét spojte, viz
obr. [6]. Rezim nastavovani je aktivni po dobu 3 minut.

2. Podrzte ruku ve vzdalenosti 3 - 7cm pred senzorikou, viz
obr. [7].
Kontrolka senzoriky (1) zacne rychle blikat.

3. Po zhasnuti kontrolky dejte ruku od senzoriky pry¢. Rezim
volby program je aktivni.

4. Ruku opét pfilozte pred senzoriku.
Jednotlivé programy lIze identifikovat podle pfisluSnych
skupin signalizovanych poctem bliknuti kontrolky. Mezi
jednotlivymi skupinami je kratka prestavka.

5. Programy a zobrazeni:
Zobrazeni se spousti aktualné nastavenym programem.
Pocet bliknuti kontrolky odpovida jednotlivym programtm:
1 = program 1
Prestavka
2 = program 2
Prestavka

7 = program 7

Prestavka

Po skupiné s poétem 7 bliknuti zacina cely cyklus opét od
zacatku.

1 = program 1

6. Volba pozadovaného programu:

Pozadovany program se nastavi tak, ze se ruku oddali od
senzoriky po prestavce, ktera nasleduje po odpovidajicim
poctu bliknuti. Po oddaleni ruku se pro potvrzeni zvoleného
nastaveni opét aktivuje pfisluSny pocet bliknuti.

7. Novy program Ize podle potieby opét nastavit béhem
nasledujicich 5 s. Pokud se pfed senzoriku po dobu 5 s po
provedené volb& programu znovu nevlozi ruku, rezim
nastavovani program( se automaticky ukonéi.

Spusténi rezimu cisténi
Rezim Citéni se aktivuje tak, Zze se ruce pfilozi pfed senzoriku

fizeni (kontrolka nejprve sviti trvale, poté za¢ne blikat).
Jakmile za¢ne kontrolka blikat, ruku oddalte.

Ukoncéeni rezimu cisténi

Rezim cisténi Ize pfedCasné ukondit tak, Ze se ruce opét
pfilozi pfed senzoriku fizeni (blikani kontrolky poté pfechazi do
trvalého sviceni). Po zhasnuti kontrolky dejte ruku od
senzoriky pry¢, jinak se rezim ¢isténi po uplynuti 3 minut
ukonci automaticky.
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Signalizace zbytkové kapacity baterie a provedeni
termické dezinfekce

Termostat otoCte na koncovy doraz pro max. teplotu teplé
vody.

Za uCelem spusténi rezimu Cisténi a signalizace zbytkoveé
kapacity baterie podrzte ruku pfed senzoriku (kontrolka
nejprve sviti trvale, poté za¢ne blikat pomalu a pak pfechazi
do rychlého blikani). Jakmile zacne kontrolka blikat rychleji,
ruku oddalte. Zbytkova kapacita baterie je signalizovana
nasledujicim poc¢tem bliknuti:

4 = zbytkova kapacita > 60%

3 = zbytkova kapacita > 40%

2 = zbytkova kapacita > 20%

1 = zbytkova kapacita < 20%

Po zobrazeni zbytkové kapacity se spusti termicka dezinfekce.

AN

Pokud béhem termické dezinfekce (béhem vytékani horké
vody) dojde k identifikaci objektu, vytékani vody se okamzité
zastavi a armatura se uzavie (kontrolka signalizuje blikanim).

Béhem signalizace zbytkové kapacity baterie se
ruce museji z pfijimaciho dosahu senzoriky oddalit.

Uzavieni armatury se automaticky ukonci po uplynuti 3 minut
nebo se mlze ukoncit pfed€asné (viz kapitola Ukonceni
rezimu Cisténi).

Udrzba
Uzavriete privod studené a teplé vody.

V8echny dily zkontrolujte, vycCistéte, podle potfeby vyménte a
namazte specialnim mazivem pro armatury.

|. Zpétna klapka (J), viz skladaci strana Ill, obr. [8].

 PFipojovaci vsuvku (K) vySroubujte ota¢enim doprava
(levotoCivy zavit).

Montaz se provadi v obraceném pofradi.

Il. Kompaktni termostatova kartuse (L), viz skladaci
strana lll, obr. [9].

1. Stahnéte ovladac regulace teploty (C).

2. Krouzek se zavitem (M) uvolnéte pomoci nafadi 34mm.

3. Kompaktni termostatovou kartusi (L) sejméte podle potifeby
pres vybrani (L1).

4. Krouzek se zavitem (M) odSroubuijte.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni

termostatové kartuse (L) a krouzku se regulace

teploty (C), viz detailni.

Po kazdé udrzbé kompakitni termostatové kartuse je nutno
provést sefizeni (viz sefizeni).



lll. Magneticky ventil a baterie, viz skladaci strana Il a IV.

1.

2

3.

4

10.

11.

Uvolnéte Sroub (F) a sejméte kryt (G), viz obr. [5].

. Odpojte zasuvny kontakt mezi elektronikou a skfifikou

baterie (H), viz obr. [10].
VySroubujte Srouby (N), viz obr. [11].

. Jeden Sroub se zavitem M4 (neni soucasti dodavky)

zaSroubujte do télesa magnetického ventilu (O).

. Téleso magnetického ventilu (O) se skFifikou baterie (H)

uchopte za Sroub a vytahnéte, viz obr. [12], poté Sroub
opét odstrarite.

. Odpojte zasuvny kontakt mezi elektronikou a magnetickym

ventilem (O1).

. Vyménite téleso magnetického ventilu (O) nebo baterii (H1),

viz obr. [13].

. Nasadte téleso magnetického ventilu (O) se skFifikou

baterie (H), viz obr. [14].

. Téleso magnetického ventilu (O) pfipevnéte pomoci

Sroubd (N), viz obr. [15].

Spojte zasuvny kontakt mezi elektronikou a skfifikou
baterie (H) a zasuvny kontakt mezi elektronikou a
magnetickym ventilem (O1), dbejte pfitom na spravnou
polohu zasuvnych kontaktu, viz obr. [16].

Namontujte kryt (G) a zajistéte pomoci Sroubu (F), viz
obr. [5].

IV. Sitko, viz skladaci strana Ill a IV.

1. Vymontujte t€leso magnetického ventilu (O), viz udrzba
magnetického ventilu a baterie, bod 1 az 6.

2. Vy8roubujte magneticky ventil, viz obr. [17].

3. Vycistéte sitko (02) a magneticky ventil (O1) opét
nasroubujte do télesa.

4. Dalsi montaz, viz udrzba magnetického ventilu a baterie,
bod 7 az 11.

V. VysSroubujte a vycCistéte perlator (13 960), viz skladaci
strana Il
Montaz se provadi v opacném poradi.

Nahradni dily

viz skladaci strana Il (* = zvlastni prisluSenstvi)

Osetrovani

Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném

navodu k Udrzbé.

Upozornéni pro ekologickou likvidaci odpadu

E P¥i likvidaci pouzitych baterii dodrzujte mistni predpisy

pro ochranu zivotniho prostiedi!

Zavada / pric¢ina / odstranéni

velkou vzdalenost
 Aktivni automatické vyplachovani

Zavada Pri¢ina Odstranéni
Nevytéka voda + PreruSeny pfivod vody - Oteviete uzaviraci ventily
+ Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem - Vycistéte sitko
+ Vadny magneticky ventil - Vyménte magneticky ventil
» Systém je bez el. napéti
- Vlybita baterie - Vyménte baterii
- Zasuvny konektor nema kontakt - Zkontrolujte zasuvné kontakty
 Aktivni je rezim cCisténi - Ukoncete rezim Cisténi nebo pockejte 3 minuty
Voda nepretrzité + Vadny magneticky ventil - Vyménte magneticky ventil
vytéka + Aktivni termicka dezinfekce - Pockejte 3,5 resp. 11 minut
Voda vytéka  PFijimaci dosah senzoriky je pro dané - Dosah redukujte pomoci dalkového ovladani
samovolné mistni podminky nastaven na pfili$ (zvlastni prislusenstvi, obj. Cis.: 36 206)

- Pockejte 1 - 10 minut

vytékajici vody

PriliS malé mnozstvi | *

Znecistény perlator

Znecisténé sitko v magnetickém ventilu
Ucpané sitko v pripojovacim Sroubeni
Nedostatecné oteviené uzaviraci ventily
Priskrceny pfivod vody

- Vyménte nebo vycistéte perlator

Vycistéte sitko

Vymeérite nebo vycistéte sitka

UpIné oteviete uzaviraci ventil
Zkontrolujte pfivodni vodovodni potrubi

Teplota vody je
pfiliS vysoka nebo
nizka

Termostat neni nastaven na mistni tlak
Vadna zpétna klapka

Nastavte termoclanek
Vymeérite zpétnou klapku
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Biztonsagi informaciok

Figyelem fagyveszély esetén!

A haz vizvezetékének lelritésekor a héfokszabalyozokat
kilon le kell Uriteni, mivel a hidegviz és a melegviz

csatlakozasaiban visszafolyasgatiok vannak elhelyezve.
A lelrités soran a héfokszabalyozét a falrdl le kell venni.

Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozos infravords vezeérlésl csaptelepek
nyomastarolon keresztil torténé melegviz-szolgaltatasra
készultek és ilyen alkalmazaskor a legjobb hdmérsékleti
pontossagot biztositjak. Elégséges teljesitmény

esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill.
gazmikdodtetésii atfolyd rendszeri vizmelegitékkel

is alkalmazhatok.

Nyomasmentes tartalyokhoz (vizforralokhoz) a termosztatok
nem hasznalhatok.

A gyartéizemben valamennyi héfokszabalyoz6 bekalibralasa
kétoldali, 0,3 MPa (3 bar) érték(i aramlasi nyomas mellett
torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltérd
hémeérsékletek addédnanak, akkor a héfokszabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (lasd Kalibralas).

Miszaki adatok

* Minimalis aramlasi nyomas
+ Uzemi nyoméas max.

» Javasolt aramlasi nyomas 0,1-0,5 MPa (1-5 bar)
» Vizsgalati nyomas 1,6 MPa (16 bar)
0,5 MPa (5 bar) feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkentét.

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

« Atfolyas 0,3 MPa (3 bar) aramlasi nyomasnal:  kb. 9 l/perc
* Minimalis ataramlé mennyiség 5 l/perc
* Hbémérséklet a melegviz bemeneténél: max. 70 °C

Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C
» Forréviz végutkozés 35°C-45°C

* A melegviz hémérséklete a tapcsatlakozasnal
minimum 2 °C magasabb, mint a kevertviz hémérséklete

* Fesziltségellatas: 6 V-lithium elem

(CR-P2 tipus)

» Automatikus biztonsagi lekapcsolas: 60 mp
(5 - 420 mp kozétt allithato)

+ Utanfolyasi id6 (0 - 10 mp kozétt allithato):

« Erzékelési teriilet Kodak Gray Card segitségével,
szurke oldal, 8 x 10”, keresztformatum (gyari beallitasok):

1mp

- vizfolyas start / stop: 3-7cm
- Automatikus vizfolyas start / stop: > 35cm
» Csbvezeték-csatlakozas hideg - jobb
meleg - bal
Altalanos funkciok
» Termikus fert6tlenités: aktivalhaté
» Elem toltéttségi szintje: lekérdezhetd
1. program funkciéi (gyari beallitas)
» Tisztité Gzemmad: aktivalhato
» Automatikus oblités: inaktiv
« Termikus fertétlenitési id6: 3,5 perc

A szenzorok segitségével tovabbi elére beallitott programokat
lehet kivalasztani.
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Specialis tartozékok

Az infravoros taviranyité segitségével (cikkszam: 36 206)
tovabbi beallitasok végezhetdk és specialis funkciok
mikodtethetdk.

Engedélyezés és megfeleloség

(€

A megfelel6ségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimrdl rendelheték
meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Jelen termék eleget tesz az idevago EU-s iranyelvek
kovetelményeinek.

Felszerelés

A csovezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse at
(tgyeljen az EN 806 szabvanyra)!

1. Szerelje fel az S-csatlakozokat és helyezze fel a rozettaval
Osszecsavarozott hiivelyt, lasd I. kihajthaté oldal, [1]. abra.
2. Csavarozza fel a szerelvényt és ellenérizze a csatlakozasok

tomitettségét.
3. Tolja fel a hivelyt a rozettaval egyutt a hollandi anyara.
4. Csavarozza a rozettat a falhoz.

Ugyeljen az I. kihajthato oldalon 1évé méretrajzokra.
A kifolyo felszerelése, lasd [2]. abra.

A mozgatasi tartomany a csavarral (A) allithato.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz ellatasat és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettségét.

Felcserélt oldalu bekotés (meleg jobbra - hideg balra).

A kompakt termosztat betétet cseréje, lasd poétalkatrészek, 1.
kihajthat6 oldal; megr.sz.: 47 175 (1/2).

Ennek a termosztat kompakt betétnek az alkalmazasakor a
Cool-Touch funkcié mar nem elérhet6.

Kezelés

Az infravords-elektronikat gyarilag a kdvetkezéképpen
allitottak be:

Vizfolyas inditasa
A kézfejet 3 - 7cm tavolsagra kell tartani az érzékeld
szenzortol.

Vizfolyas leallitasa

* 1 mp az érzékelési terlilet elhagyasa utan.

* A kéz ismételt kozelitésekor.

A szenzorok hatétavolsaga a céltargy fényvisszaveré
tulajdonsagaitol fugg.

Automatikus biztonsagi lekapcsolas

Ha egy targy 60 mp-ig folyamatosan az érzékelési
tartomanyban talalhato, akkor az infravéros elektronika
automatikusan megszakitja a vizfolyast.

Hoéfokkorlatozas

A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C -ra
hatarolja be. A gomb (E) benyomasaval a 38 °C-os lezaras
atléphetd, lasd I. kihajthato oldal, [3]. abra.



Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, lasd |. kihajthato oldal, [3]. és [4].

abrak.

+ Uzembe helyezés el6tt akkor, ha a kevertviz vizkivételi
helyen mért hémérséklete eltér a héfokszabalyozon

beallitott névleges értéktdl.
* A termoelemen végzett minden egyes karbantartas utan.

1. Nyissa meg a vizfolyast és mérje meg hémérével a kifolyod
viz hémérsékletét, lasd [3]. abra.

2. A termosztat fogantyut (C) huzza le, lasd [4]. abra.

3. Forgassa a szabalyoz6 anyat (D) mindaddig, amig a kifolyo

viz hBmérséklete a 38 °C értéket el nem éri.

4. A termosztat fogantyut (C) ugy nyomja fel, hogy a gomb (E)
elére mutasson, lasd [3]. abra.

Beallitasok végrehajtasa
Az infravoros elektronikan 7 elére beallitott program kozil lehet valasztani. Gyarilag az 1. program van beallitva.

Program Rovid Automatikus oblités** Termikus
kivalasztasa idé - Ki* _ _ fertotlenités
Be/Ki Oblitési Oblitési Hasznalattol fiiggd/ | id6tartama
intervallum idotartam fiiggetlen
1. program Aktiv Ki - - - 3,5 perc
2. program Aktiv Be 72 6ra 5 perc Hasznalattol fuggd 3,5 perc
3. program Aktiv Be 24 6ra 5 perc Hasznalattol 11 perc
fuggetlen
4. program Aktiv Be 72 6ra 10 perc Hasznalattol fligg6 3,5 perc
5. program Aktiv Be 72 6ra 1 perc Hasznalattol figgd 3,5 perc
6. program Inaktiv Ki - - - 3,5 perc
7. program Inaktiv Be 72 6ra 5 perc Hasznalattol fuggd 3,5 perc

* Ha a ,Rovid id6 ki” funkcid aktiv, a tisztitd lzemmadd aktivalhaté. Tisztitd lzemmaodban 3 percen at akkor sem indul el

a vizoblités, ha a készulék céltargyat érzékel.

** Az automatikus 6blités a higiénia biztositasat szolgalja a szerelvény hosszabb hasznalaton kiviili helyzete esetén. 24 éranként
(hasznalattol figgetlenl) 5 perces, vagy az armatura utols6 hasznalata utan 72 éraval (hasznalattol figgéen) 1, 5 vagy 10
perces Oblités torténik.

Biztonsagi utasitas:
Az automatikus Oblités bekapcsolasa esetén biztositani kell a viz szabad elfolyasat.

A készlilék a taviranyitéval (lasd a kiegészit6k listajat, cikkszam: 36 206) egyedileg programozhato.
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Program kivalasztasa
A program az infravords érzékel6vel valaszthato ki.

1. A beallité tzemmad aktivalasa:
A csavart (F) meg kell lazitani és a fedelet (G) le kell venni,
lasd Ill. kihajthatd oldal, [5]. abra. Szakitsa meg az
elektronikat az elemtarté felé (H), majd 10 masodperc utan
kosse vissza, lasd 6. abra. A beallité tzemmad 3 percig
aktiv.

2. A kézfejet 3 - 7cm tavolsagra kell tartani az érzékeld
szenzortdl, lasd [7]. abra.
Az érzékeld ellenérzélampaja (1) gyorsan villog.

3. Miutan az ellenérzdlampa kialudt, vegye el a kezét az
érzékel6tdl. A programkivalasztd Gzemmaod aktiv.

4. Kezeit tartsa Ujra az érzékel6khoz.
A programokat az ellenérz6lampa villogasanak Gteme
mutatja. A villogasok kdzott a lampa szinetet tart.

5. Programok és kijelzésuk:
A kijelzés azzal a programmal kezdédik, ami aktudlisan be
van allitva. A villogasok szama megfelel az egyes
programoknak:
1 =1. program
szlnet
2 =2. program
szlnet

7 =7. program

szlnet

A 7 villogasbal allé csoport utan az o6blitési id6 eldlrdl
kezdddik.

1=1. program

6. Program kivalasztasa:
A program ugy valaszthato ki, ha a kivant program villogasa
utani sziinetben a kezet elvesszik az érzékel6tdl. A kéz
elvétele utan az adott villogo jelzés megismétlédik.

7.Szlkség esetén 5 masodpercen bellll Uj program
valaszthat6. Ha a program kivalasztasa utan 5
masodpercen belll nem kerll a kéz az érzékeld
hatésugaraba, a programkivalasztd tizemmaod befejezédik.

Tisztité lizemmod inditasa
A tisztitd Uzemmadd ugy aktivalhatd, ha a kezet az érzékelSk

elé tartja (az ellenérzélampa folyamatosan vilagit, majd villog).
Amikor a villogads megkezdddik, vegye el a kezét.

Tisztit6é lizemmod befejezése

A tisztitasi lzemmad id6 elétt befejezhetd, ha a kezét ujra az
erzékeldk elé tartja (a lampa villogasrol folyamatos vilagitasra
valt). Miutan az ellenérzélampa kialudt, vegye el a kezét, vagy
3 perc mulva a tisztitdé tzemmad automatikusan befejezddik.
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Az elem feltoltottségének kijelzése és a termikus
fertotlenités kijelzése

Forditsa a hémérsékletszabalyozét a meleg viz végallasba.

A termikus fertétlenités inditasahoz és az elem
feltoltottségének kijelzéséhez tartsa a kezét az érzékel6khoz
(az ellenérzélampa folyamatosan vilagit, majd lassan, kés6bb
gyorsan villog). Amikor a gyors villogas megkezdédik, vegye el
a kezét. A villanasok szama a kdvetkezdképpen jelzi az elem
feltoltottségét:

4 = Maradék kapacitas > 60%

3 = Maradék kapacitas > 40%

2 = Maradék kapacitas > 20%

1 = Maradék kapacitas < 20%

A maradék kapacitas kijelzését kdvetéen elindul a termikus
fert6tlenités.
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Ha a termikus fertétlenités (forrd vizes 6blités) soran
a készilék céltargyat érzékel, a vizfolyas azonnal leall és
a készilék lezarddik (az ellenérzélampa villog).

Az elem feltoltdttseégének kijelzése soran el kell
venni a kezet az érzékel6 érzékelési tertletérdl.

Ez a lezarédas 3 perc mulva automatikusan véget ér vagy
ennél hamarabb is befejezhetd (lasd a tisztitasi izemmad
befejezését).

Karbantartas

Zarja el a hideg és meleg viz ellatasat.

Ellendrizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg, esetleg
cserélje ki azokat és zsirozza be 6ket specialis
szerelvényzsirral.

I. Visszafolyasgatloé (J), lasd lll. kihajthaté oldal [8]. abra.

» Csavarozza ki jobbra forgatva a (K) csatlakozégombot
(balmenet).

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Kompakt termosztat betét (L), lasd Ill. kihajthato6 oldal [9].
abra.

1. A termosztat fogantyut (C) huzza le.

2. Lazitsa meg a csavargy(rit (M) 34mm-es szerszammal.

3. Emelje ki adott esetben a kompakt termosztat betétet (L)
az (L1) nyilason keresztiil.

4. Csavarozza le a csavargy(rit (M).

Az Gsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a kompakt termosztatbetét (L) és a termosztat
fogantyut (C) beszerelési helyzetére, lasd részleteket.

A kompakt termosztatbetét minden karbantartasat kovetéen el
kell végezni a kalibralast (Id. Kalibralas).



lll. Magnesszelep és elem, lasd lll. és IV. kihajthat6 oldal.

1.
2.

3.
. Csavarozzon be egy M4 csavart (a csomagolas nem

10.

11.

A csavart (F) meg kell lazitani és a fedelet (G) le kell venni,
lasd [5]. abra.

Huzza szét az elektronika és az elemtartd (H) kozotti
dugaszold csatlakozot, lasd [10]. abra.

Csavarja ki a csavart (N), lasd [11]. abra.

tartalmazza) a magnesszelep hazaba (O).

. Hazza ki a magnesszelep hazat (O) az elemtartéval (H)

egyltt a csavarral, lasd [12]. abra, majd tavolitsa el a
csavart.

. Valassza le az elektronikat (O1) a magnesszeleprél.
. Cserélje ki a magnesszelep hazat (O) vagy az elemet

(H1), lasd [13]. abra.

. Helyezze be a magnesszelep hazat (O) az elemtartéval (H),

lasd [14]. abra.

. Régzitse a magnesszelep hazat (O) csavarok (N)

segitségével, lasd [15]. abra.

Csatlakoztassa az elektronikat az elemtartohoz (H), majd
csatlakoztassa az elektronikat a magnesszelephez (O1),
Ugyelve a csatlakozok helyzetére, lasd [16]. abra.
Szerelje fel a fedelet (G) és rogzitse a csavarral (F),

lasd [5]. abra.

IV. Sziird, lasd a lll. és IV. kihajthato oldalt.

1. Magnesszelep hazanak kiszerelése (O), lasd A
magnesszelep és az elem karbantartasa, 1-6. pont.

2. Méagnesszelep kicsavarozasa, lasd [17]. abra.

3. Tisztitsa meg a sz(rét (O2) és csavarozza be Ujra a
magnesszelepet (O1) a hazba.

4. Tovabbi szerelési utasitasokért Idsd A magnesszelep és az

elem karbantartasa, 7-11. pont.

V. Csavarja ki a perlatort (13 960) és tisztitsa meg azt,
lasd az Il. kihajthato oldalt
Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Alkatrészek
lasd Il. kihajthatd oldal (* = specidlis tartozékok)

Apolas
A szerelvény tisztitasara vonatkozé Utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Artalmatlanitasra vonatkozo utasitas

Az elemeket az adott orszagban érvényes elGirasok
szerint semmisitse meg!

Uzemzavar / Ok / Elharitas

Uzemzavar

Ok

Elharitas

Nem folyik a viz

A vizbevezetés megszakitva

A magnesszelep el6tt talalhato sziiré eldugult
A magnesszelep meghibasodott

Nincs feszlltség

- Az elem lemertilt

- A dugaszoldcsatlakoz6 nem érintkezik

A tisztitasi izemmod aktiv

A zardszelepek nyitottak
Tisztitsa meg a szlirét
Cserélje ki a magnesszelepet

Cserélje ki az elemet

Ellenérizze a dugaszoldcsatlakozast
Fejezze be a tisztitasi lzemmodot vagy
varjon 3 percet

A viz megszakitas
nélkiil folyik

A magnesszelep meghibasodott
A termikus fert6tlenités aktiv

Cserélje ki a magnesszelepet
Varjon 3,5 ill. 11 percet

A vizfolyas magatol
megindul

A szenzorok észlelési terilete a helyi
adottsagokhoz képest tul nagyra lett allitva
Automatikus 6blités aktiv

Csokkentse a hatétavolsagot a taviranyitd
segitségével (opcionalis tartozék, megr.sz.:36 206)
1-10 percet varjon

A vizmennyiség tul
csekély

A kifoly6 elszennyez6dott

A magnesszelepben talalhato szlré
szennyez8dott

A szitdk a csatlakozécsavarozasban
eltdomobdtek

A zarészelepek nincsenek teljesen nyitva
Lefojtott a vizfolyas

Cserélje ki vagy tisztitasa meg a kifolyot
Tisztitsa meg a szlirét

Cserélje ki vagy tisztitsa meg a szirdket

A zarészelep teljesen nyitott
Ellenérizze az tapvezetékeket

A vizhémérséklet
vagy tul magas
vagy tul alacsony

A héfokszabalyozét nem allitottak be a helyi
nyomasra
A visszafolyasgatld meghibasodott

Termoelem beallitasa

Cserélje ki a visszafolyasgatlot.
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Informagodes de seguranga

Atencao ao perigo de congelagéo!

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, as torneiras termostaticas
devem ser esvaziadas separadamente, dado que na ligagéo de
agua fria e agua quente existem valvulas anti-retorno.

Para isso, a torneira deve ser retirada da parede.

Campo de aplicagao

As torneiras de dispositivo electronico com termostato foram
concebidas para o fornecimento de agua quente através de
termoacumuladores de presséao e, assim instaladas, permitem
alcangar o maximo de precisao de temperatura. Com

a poténcia suficiente (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min),

sdo também adequados esquentadores eléctricos ou a gas.
N&o é possivel utilizar termostatos em conjugagéo com
depositos sem presséo (aquecedores de agua).

Todos os termostatos s&o regulados na fabrica para uma
presséo de caudal de 0,3 MPa (3 bar) dos dois lados.

Se, devido a condigbes de instalagdo especiais, se verificarem
diferengas na temperatura, o sistema deve ser regulado para
as condicdes locais (veja Regulagao).

Dados técnicos

* Press&do minima de caudal
* Presséao de servigo max.

* Presséao de caudal recomendada 0,1 -0,5 MPa (1 - 5 bar)
* Presséao de teste 1,6 MPa (16 bar)

Em pressoes estaticas superiores a 0,5 MPa (5 bar), deve
montar-se um redutor de pressao.
» Débito a 0,3 MPa (3 bar) de presséo de caudal:

cerca de 9 I/min

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

» Caudal minimo 5 I/min
» Temperatura na entrada de agua quente: max. 70 °C

Recomendada (para poupanga de energia): 60 °C
» Corte de agua quente 35°C-45°C

» Temperatura da agua quente na ligacdo de abastecimento
min. 2 °C acima da temperatura da agua de mistura
* Tensao de alimentagéao: bateria de litio de 6V
(Tipo CR-P2)
+ Corte automatico de seguranca: 60 s

(5 -420 s regulavel)

* Regular o tempo de paragem (0 - 10 s regulavel): 1s
» Gama de recepgdo com Kodak Gray Card,
lado cinzento, 8 x 10”, formato oblongo
(regulagdes de fabrica):
- inicio / paragem do caudal de agua: 3-7cm
- paragem automatica do caudal de agua: > 35cm

fria - a direita
quente - a esquerda

» Ligacdo da agua

Fungoées gerais
» Desinfecgao térmica:
» Capacidade restante da bateria:

passivel de activagéo
consultavel

Funcdes programa 1 (regulagao de fabrica)

* Modo de limpeza: passivel de activagéo
* Descarga automatica: desactivada
» Tempo de desinfecgao térmica: 3,5 min

Através do sensor é possivel seleccionar outros programas
pré-regulados.
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Acessorios especiais
Através do controlo remoto por infravermelhos (n.° enc.:
36 206) pode efectuar-se outros ajustos e fungdes especiais.

Licenga e conformidade
Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
da UE aplicaveis.

As declaragbes de conformidade poderao ser requeridas para
0 seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Para a Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Instalagao

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

1. Montar as ligagdes S e inserir o casquilho com o espelho
enroscado, ver pagina desdobravel |, fig. [1].

2. Apertar a bateria e verificar se as ligagbes estdo estanques.

3. Inserir o casquilho com o espelho na porca da torneira.

4. Enroscar o espelho a parede.

Consultar os desenhos cotados na pagina desdobravel .
Montar a bica, ver fig. [2].

O campo do movimento giratorio é ajustavel através do
parafuso (A).

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligagoes estado estanques.

Ligagao em sentido invertido (quente - a direita,

fria - a esquerda). Substituir o termostatico compacto, consulte as
pecas sobresselentes na pagina desdobravel I,

n.° de encomenda: 47 175 (1/2”).

Com a aplicagéo deste termoelemento compacto, deixa de
existir a fungdo Cool-Touch.

Manuseamento

O dispositivo electrénico de raios infra-vermelhos vem com
a seguinte regulacéo de fabrica:

Abertura da agua
Manter a mao a uma distancia de 3 - 7cm do sensor.

Paragem do caudal de agua

* 1 s apds abandonar o campo de detecgéo.

» Ao voltar a aproximar as maos.

O alcance do sensor depende das propriedades reflectoras
dos objectos a serem detectados.

Corte automatico de seguranga

Apés 60 s de detecgéo prolongada de um objecto,
o infravemelho electrénico fecha automaticamente
o caudal de agua.

Bloqueio de temperatura

A temperatura é limitada em 38 °C pelo blogueio de
seguranga. Ao premir a tecla (E) pode ser ultrapassado o
bloqueio de 38 °C, ver pagina desdobravel |, fig. [3].



Regulagao

Regulagao da temperatura, ver pagina desdobravel |, fig. [3]

e [4].

» Antes da entrada em funcionamento, quando a temperatura
da agua de mistura medida no ponto de tomada difere da

temperatura nominal regulada no termostato.
* Apds cada manutengao no termoelemento.

1. Fazer correr a agua e medir a temperatura da agua de saida

com um termémetro, ver fig. [3].
2.Remover o manipulo selector da temperatura (C), ver
fig. [4].
3. Rodar o anel de regulagéo (D) até que a agua corrente
atinja os 38 °C.

4. Inserir o manipulo selector da temperatura (C), de modo
que o botao (E) fique a apontar para cima, ver fig. [3].

Efectuar as regulagoes
Através do infravermelho electrénico, é possivel seleccionar 7 programas pré-regulados. De fabrica, esta definido o programa 1.

Selecgao de Desactivagao Descarga automatica** Duracdo da
programas por curto desinfecgao
espago de | Ligar/Desligar| Intervalo de Duragéo de Dependente/ térmica
tempo* lavagem lavagem independente
do uso
Programa 1 Activado Desligado - - - 3,5 min
Programa 2 Activado Ligado 72h 5 min Dependente do uso 3,5 min
Programa 3 Activado Ligado 24 h 5 min Independente do uso 11 min
Programa 4 Activado Ligado 72h 10 min Dependente do uso 3,5 min
Programa 5 Activado Ligado 72h 1 min Dependente do uso 3,5 min
Programa 6 Inactivo Desligado - - - 3,5 min
Programa 7 Inactivo Ligado 72h 5 min Dependente do uso 3,5 min

* Com a desactivagdo por curto espacgo de tempo activada, pode ser activado o modo de limpeza. Durante o modo de limpeza,
nao sera aberto o caudal de agua durante 3 minutos, mesmo que seja detectado um objecto.

** A descarga automatica serve para assegurar a higiene da agua no caso de a misturadora/torneira ndo ser usada por um
longo periodo de tempo. Ocorre uma descarga de 5 minutos apds 24 horas (independentemente do uso) ou de 1, 5 ou 10
minutos apds 72 horas depois da ultima utilizagdo da misturadora (dependendo do uso).

Indicagao de seguranca:
Se a lavagem automatica se encontrar activada, assegure o seu livre escoamento.

A misturadora com controlo remoto (ver acessorio especial, n.° de encomenda.: 36 206) pode ser programada individualmente.
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Executar a selec¢ado de programas

A selecgdo de programas é efectuada através do sensor de
infravermelhos.

1

. Activar o modo de regulagéo:
Desapertar o parafuso (F) e retirar a tampa (G), ver pagina
desdobravel lll, fig. [5]. Interromper a ligagéo da ficha entre
o dispositivo electrénico e a caixa da bateria (H) e estabe-
lecer novamente a ligagao apds 10 segundos, ver fig. [6].
O modo de regulagdo esta activado durante 3 minutos.

2. Manter a mao a uma distancia de 3 - 7cm do sensor, ver

fig. [7].
A luz de controlo (l) no sensor pisca rapidamente.

3. Retirar a méo do sensor depois de a luz de controlo se

apagar. O modo de selecgao de programas esta activado.

4. Manter novamente a mao antes do sensor.

Os programas séo indicados através de grupos de luzes
intermitentes da luz de controlo. Os grupos estao separados
por um intervalo.

5. Programas e indicagéo:

A indicagdo comega com o programa que esta actualmente
definido. O nimero de luzes intermitentes corresponde a
cada um dos programas:

1 = Programa 1

Pausa

2 = Programa 2

Pausa

7 = Programa 7

Pausa

Apés o grupo de 7 luzes intermitentes, reinicia-se a
sequéncia.

1 = Programa 1

6. Seleccionar o programa:

O programa é seleccionado retirando a mao do sensor
durante o intervalo apds o programa pretendido. Apds
remover a mao, serdo indicadas novamente as luzes
intermitentes correspondentes.

7. Pode ser seleccionado um novo programa, se necessario,

nos 5 segundos seguintes. O modo de selecgdo de
programa termina automaticamente, se 5 segundos apés a
seleccao de programas a méo nao estiver mais no sensor.

Iniciar o modo de limpeza

O modo de limpeza é activado mantendo a mao antes do
sensor (a luz de controlo sinaliza luz continua e, em seguida,
luz intermitente). Quando as luzes comegarem a piscar,
remover a méao.

Terminar o modo de limpeza

O modo de limpeza pode ser terminado antes do tempo,
manter novamente a méo antes do sensor (luz intermitente
passa a luz continua). Apos a luz de controlo se apagar, retirar
a mao ou o modo de limpeza termina automaticamente apés 3
minutos.
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Sinalizagao da capacidade da bateria e execugao da
desinfecc¢ao térmica

Rodar o termdstato até a posicao final da agua quente.

Para comegar o modo de desinfecgao térmica e para sinalizar
a capacidade da bateria, manter a mao antes do sensor (a luz
de controlo sinaliza luz continua, depois luzes intermitentes
lentas e, em seguida, luzes intermitentes rapidas). Quando as
luzes intermitentes comegarem a piscar mais depressa, retirar
a mao. A capacidade da bateria é sinalizada através da
quantidade de luzes intermitentes, conforme indicado de
seguida:

4 = Capacidade restante > 60%

3 = Capacidade restante > 40%

2 = Capacidade restante > 20%

1 = Capacidade restante < 20%

Apés esgotar a capacidade restante, comecga a desinfecgédo
térmica.

Durante a sinalizagcao da capacidade da bateria,
as maos tém de ser removidas da area de detecgao
do sensor.

Se, durante a desinfecgao térmica (caudal de agua quente),
for identificado algum objecto, o caudal de agua para
imediatamente e a misturadora é fechada (luz de controlo
sinaliza sinais intermitentes).

O fecho da misturadora termina automaticamente
apo6s 3 minutos ou pode ser terminado antes
(ver Terminar modo de limpeza).

Manutencgao

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as pecas e
lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

I. Valvulas anti-retorno (J), ver pagina desdobravel lll,

fig. [8].

» Desapertar as liga¢des roscadas (K) rodando-as para
a direita (rosca a esquerda).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Il. Cartucho termostatico compacto (L), ver pagina

desdobravel lll, fig. [9].

1. Remover o manipulo selector da temperatura (C).

2. Soltar o anel roscado (M) com ferramenta de 34mm.

3. Eventualmente extrair o cartucho termostatico compacto (L)
através da abertura (L1).

4. Desapertar o anel roscado (M).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Atencao a posigcao de montagem do cartucho
termostatico compacto (L) e do manipulo selector da
temperatura (C), ver o os pormenores.

Depois de cada manutengéo no cartucho termostatico
compacto é necessaria uma regulagéo (ver regulagéo).



lll. Electrovalvula e bateria, ver pagina desdobravel lll e IV.  IV. Filtro, ver pagina desdobravel lll e IV.
1. Desapertar o parafuso (F) e retirar a tampa (G), ver fig. [5]. 1. Desmontar a caixa da electrovalvula (O), ver Manutengéo
2. Desligar a ficha entre o dispositivo electronico e a caixa da da electrovalvula e bateria, pontos 1 a 6.

bateria (H), ver fig. [10]. 2.Remover a electrovalvula, ver fig. [17].
3. Remover os parafusos (N), ver fig. [11]. 3. Limpar o filtro (O2) e voltar a aparafusar a electrovalvula (O1)
4. Apertar um parafuso com rosca M4 (nao incluido no na caixa.

material fornecido) na caixa da electrovalvula (O). 4. Continuagdo da montagem, ver Manutencao da

5. Remover a caixa da electrovalvula (O) com a caixa da
bateria (H) no parafuso, ver fig. [12]; em seguida, voltar a . .
remover o parafuso. V. Desapertar o perlator (13 960) e limpar, ver pagina

6. Desligar a ficha entre o dispositivo electronico e a desdobravel |l
electrovalvula (O1). Montagem na ordem inversa.

7. Substituir a caixa da electrovalvula (O) ou a bateria (H1),

electrovalvula e bateria, pontos 7 a 11.

ver fig. [13].

8. Instalar a caixa da electrovalvula (O) com a caixa da
bateria (H), ver fig. [14].

9. Fixar a caixa da electrovalvula (O) com os parafusos (N),

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel | (* = acessorios especiais)

ver fig. [15].

Estabelecer a ligagao de ficha entre o dispositivo electro-
nico e a caixa da bateria (H) e estabelecer a ligagao de
ficha entre o dispositivo electrénico e a electrovalvula (O1);
ter em atengdo a posigao das fichas, ver fig. [16].

Conservagao

As instrugbes para a conservagao desta misturadora constam
nas Instrugdes de conservagdo em anexo.

10.

11. Montar a tampa (G) e fixar com o parafuso (F), ver fig. [5].

Indicagées de eliminagao

em conformidade com as normas do pais!

E Eliminar a bateria da forma adequada,

Avaria / Causa / Solugao

+ Electrovalvula avariada
+ Sem voltagem

- Bateria gasta

- Ficha sem contacto
* Modo de limpeza activo

Avaria Causa Solugao
A agua nao corre + Foi interrompida a entrada de agua - Abrir a agua
+ O filtro antes da electrovalvula esta entupido | - Limpar filtro

- Substituir a electrovalvula

- Substituir a bateria

- Verificar as conexdes de ficha

- Terminar o modo de limpeza ou
aguardar 3 minutos

A agua corre
ininterruptamente

» Electrovalvula avariada
» Desinfecgao térmica activa

- Substituir a electrovalvula
- Aguardar 3,5 ou 11 minutos

A agua corre
inadvertidamente

+ Ambito de deteccao do sensor muito grande
atendendo as condig¢des locais
+ Lavagem automatica activa

- Reduzir o alcance com o controlo remoto
(acessorio especial, n.° 36 206 de encomenda)
- Aguardar 1 - 10 minutos

Quantidade de agua
muito reduzida

 Perlator sujo

* Filtro na electrovalvula esta sujo

+ Os filtros no conjunto de fixagao estéo
entupidos

+ Valvulas de corte néo totalmente abertas

+ Foi estrangulada a entrada de agua

- Substituir ou limpar o perlator
- Limpar filtro
- Substituir ou limpar os filtros

- Abrir totalmente a valvula de corte
- Verificar as canalizagdes de abastecimento

Temperatura da
agua muito elevada
ou muito baixa

» O termostato ndo esta regulado a pressao
local
» Valvula anti-retorno avariada

- Regular o termoelemento

- Substituir a valvula anti-retorno
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Emniyet bilgileri

Don tehlikesine dikkat!

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmalidir, giinki soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi
bulunmaktadir. Bu islemde batarya duvardan sokulmelidir.

Kullanim sahasi

Termostath enfraruj armaturler, bir basingh hidrofor izerinden
sicak su temini icin dizayn edilmistir ve bu sekilde
kullaniimalariyla en dogru sicaklik derecesini saglarlar. Yeterli
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren) elektrikli
sofben veya dogal gazli sofbenler de uygundur.

Basingsiz isiticilarda (sicak su hazirlayicilari) bu termostatlar
kullanilamaz.

Butin termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 0,3 MPa
(3 bar) akis basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

* En az akis basinci

isletim basinci maks.

Tavsiye edilen akis basinci
Kontrol basinci

Sicakhk

Tavsiye edilen (enerji tasarrufu):
* Entegre 6n kismalar

Akis basincin 0,5 MPa (5 barin) tUzerinde olmasi durumunda,
bir basing dusuricu takilmahdir.

0,1 MPa (1 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
1,6 MPa (16 bar)

maks. 70 °C

60 °C

* 0,3 MPa (3 bar) debi basincinda akis miktari:  yakl. 9 I/dak
* Minimum debi 5 I/dak
» Sicak su beslemesi sicaklig: maks. 70 °C

Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C
» Sicak su dayamasi 35°C-45°C

* Besleme baglantisinda sicak suyun isisi karisik
su sicakligindan en az 2 °C daha fazladir
* Elektrik girisi: 6 V-Lityum batarya
(Tip CR-P2)
+ Otomatik emniyet kapamasi: 60 s

(5 - 420 s, ayarlanabilir)

» Sonradan galisma suresi (0 - 10 s ayarlanabilir): 1s
* Kodak Gray Card’li gekim alani, gri sayfa, 8 x 10,
capraz format (fabrika ayarlar):
- Su akisi baslama / durma: 3-7cm
- Su akisinin otomatik olarak durmasi: > 35cm
* Su baglantisi soguk - sag
sicak - sol

Genel Fonksiyonlar

» Termik dezenfektasyon:
» Akl kapasitesi:

etkinlestirilebilir
sorgulanabilir

Fonksiyon Programi 1 (Fabrika ayarti)
* Temizleme modunu:

» Otomatik yikama:

» Termik dezenfeksiyon siiresi:

etkinlestirilebilir
devre digi
3,5 dak

Sensor Uzerinden 6nceden ayarlanmis diger programlar
secilebilir.
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Ozel aksesuar

Enfraruj uzaktan kumandasi (Uriin No.: 36 206).ile diger
ayarlar ve 0zel fonksiyonlarin segimi gerceklestirilebilir.

Ehliyet ve konformite

C € Bu Urlin AB’nin 6ngordiigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari asagdidaki adresten alinabilir:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile

temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

1. S-baglantilarini monte edin ve yiksugul rozet ile vidalanmis
sekilde takin, bkz. katlanir sayfa |, sekil [1].

2. Bataryay! vidalayin ve baglantilarin sizdirmazligini kontrol
edin.

3. Kovani rozet ile birlikte rakor somunu Uzerine gegirin.

4.Rozeti duvara dogru vidalayin.

Katlanir sayfa I'deki Olgu isaretlerine dikkat edin.
Gaganin monte edilmesi, bkz. sekil [2].

Saga, sola dénme agisi civata (A) ile ayarlanabilir.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhigini kontrol edin.

Ters yapilan baglanti (sicak saga - soguk sola).
Termostat kompakt kartusunu degistirin, bkz. Yedek parca
katlanir sayfa Il, Sip.-No. 47 175 (1/2”).

Bu Termostat Kompakt kartusunda artik Cool-Touch
fonksiyonu bulunmuyor.

Kullanim

Enfraruj elektronigi fabrika tarafindan asagidaki gibi
ayarlanmustir:

Su akisinin baglamasi
Elinizi 3 - 7cm mesafe ile sensoér sisteminin oniinde tutun.

Su akiginin durdurulmasi

+ Algi sahasindan c¢ikildiktan 1 saniye sonra.

* Elinizi tekrar yaklastirdiginizda.

Sensor algi mesafesi, algilanacak objenin yansima 6zelligine
baghdir.

Otomatik emniyet kapamasi

Bir objenin algilanmasindan 60 s sonra enfraruj elektronigi
su akigini otomatik olarak bitirir.

Is1 sinirlamasi

Sicaklik alani guivenlik stobu sayesinde 38 °C’a
sinirlandinimigtir. Tusa (E) basilarak 38 °C-siniri asilabilir,
bkz. katlanir sayfa I, sekil [3].



Ayarlama 1. Su akisini baglatin ve akan suyun sicakhidini termometre
ile dlciin, bkz sekil [3].

Sicaklik ayari, bkz. katlanir sayfa I, sekil [3] ve [4]. 2. Is1 ayar tutamagini (C) gikarin, bkz. Sekil [4].

« Eger vanada olciilen karisik su sicakligi termostatta 3. Duzenleme somununu (D), akan su 38 “C'ye ulagincaya
ayarlanan sicakliga uymuyorsa, kullanimdan énce kadar gevirin. . )

- Termostatik kartusta yapilan her bakim sonrasi. 4.|s1 ayar tutamagini (C) tus (E) 6ne bakacak sekilde takin,

bakiniz sekil [3].

Ayarlarin yapilmasi
Enfraruj elektronigdi iizerinden 7 adet dnceden ayarlanmis program segilebilir. Fabrika ayari olarak Programi 1 ayarhdir.

Program seg¢imi Kisa Otomatik durulama** Termik
sure-Kapal* dezenfeksiyonun
Acik/Kapali Durulama Durulama Kullanima baglh/ suresi
araligi siiresi -bagimsiz
Program 1 Aktif Kapall - - - 3,5 dak
Program 2 Aktif Acik 72 sa 5 dak Kullanima bagl 3,5 dak
Program 3 Aktif Acik 24 sa 5 dak Kullanimdan 11 dak
bagimsiz
Program 4 Aktif Acik 72 sa 10 dak Kullanima bagl 3,5 dak
Program 5 Aktif Acik 72 sa 1 dak Kullanima bagl 3,5 dak
Program 6 Devre disi Kapall - - - 3,5 dak
Program 7 Devre disi Acik 72 sa 5 dak Kullanima bagl 3,5 dak

* Kisa slre-Kapali aktifken temizleme modu devreye alinabilir. Temizleme modunda nesne algilamasina ragmen 3 dakika
boyunca su akisi baglatiimaz.

** Otomatik durulama, bataryanin uzun sureli kullaniimama durumlarinda su hijyeninin giivenceye alinmasini saglar. 24 saat
(kullanima bagh) gectikten sonra 5 dakika boyunca veya bataryanin son kullanimindan 72 saat sonra (kullanima baglh) 1, 5
veya 10 dakika boyunca bir durulama yapilr.

Emniyet uyarisi:
Aktif otomatik yikamada serbest akigi saglayin.

Batarya, uzaktan kumanda ile (bkz. 6zel aksesuar, sip. no.: 36 206) ayri olarak programlanabilir.
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Program segimini uygulayin
Program segimi enfraruj sensoru Gzerinden gerceklesir.

1. Ayar modunu aktive edin:
Civatayi (F) sokin ve kapagi (G) alin, bkz. katlanir sayfa lll,
sekil [5]. Elektronik ile aku kutusu (H) arasindaki soket
baglantisini kesin ve 10 s. Sonra tekrar olusturun, bkz.
sekil [6]. Ayar modu 3 dakika i¢in aktive edilmistir.

2. Elinizi 3 - 7cm mesafe ile sensor sisteminin 6niinde tutun,
bkz. sekil [7].
Sensor sistemindeki kontrol lambasi (1) yanip séner.

3. Kontrol lambasinin sénmesinden sonra elinizi sensérden
uzaklastirin. Ayar secim modu aktive edilmistir.

4. Elinizi tekrar sens0r sisteminin éninde tutun.
Programlar sinyal isaretleri ile kontrol lambasi tGzerinden
gOsterilir. Gruplar bir mola ile ayriimistir.

5. Programlar ve gosterge:
Gosterge guncel olarak ayarlanmis olan program ile baslar.
Gruplardaki sinyal isaretlerinin sayisi tekli programlara
karsihktir:
1 = Program 1
Mola
2 = Program 2
Mola

7 = Program 7

Mola

7 sinyal isaretli gruptan sonra tekrar basa donulir.
1 = Program 1

6. Programin secilmesi:
istenilen programdan sonraki mola sirasinda elinizi
sensoOrden c¢ekilmesi ile program segilir. Elinizi
uzaklastirlmasindan sonra ilgili sinyal isaretleri yeniden
gOsterilir.

7. Yeni bir program gerekirse bundan sonraki 5 saniye
icerisinde segilebilir. Program seciminden sonraki 5 sn.
icerisinde sensadr sisteminin énunde bir elinizi algilanmadigi
takdirde program se¢im modu otomatik olarak sona erer.

Temizleme modunun basglatiimasi

Temizleme modu, elin sensoér sisteminin éntnde tutulmasiyla

onceden sonlandirilabilir (kontrol lambasi sirekli aydinlanmayi
ve daha sonra sinyal isaretini sinyalize eder). Sinyal isaretinin
ayarlanmasi sirasinda elinizi uzaklastirin.

Temizleme modunun kapatiimasi

Temizleme modu, elin sensor sisteminin 6niinde tutulmasiyla
onceden sonlandirilabilir (sinyal isareti siirekli aydinlanmaya
doner). Kontrol lambasinin sonmesinden sonra elinizi
uzaklastirin veya temizleme modu otomatik olarak 3 dakika
sonra sona erer.
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Kalan akii kapasitesinin sinyalize edilmesi ve termik
dezenfeksiyonun uygulanmasi

Termostati sicak su son sinirlayicisina kadar déndirun.
Termik dezenfeksiyon ve kalan aku kapasitesinin
sinyalizasyonu, elinizi sensoér sisteminin dnunde tutun (kontrol
lambasi surekli aydinlanmayi, daha sonra yavas sinyal
isaretini ve daha sonra hizl sinyal isaretini sinyalize eder).
Hizli sinyal isaretinin ayarlanmasi sirasinda elinizi uzaklastirin.
Kalan aku kapasitesi sinyal isaretlerinin sayisi ile su sekilde
sinyalize edilir:

4 = Kalan kapasite > %60

3 = Kalan kapasite > %40

2 = Kalan kapasite > %20

1 = Kalan kapasite < %20

Kalan kapasitenin belirtiimesinden sonra termik Dezenfeksiyon
baglar.

AN

Eger termik dezenfeksiyon sirasinda (sicak su akisi) bir nesne
algilanirsa, su akisi derhal sonlandirilir ve batarya kilitlenir
(kontrol lambasi sinyal isaretini sinyalize eder).

Kalan aku kapasitesinin sinyalize edilmesi sirasinda
eller sensorun algilama alanindan
uzaklastiriimalidir.

Batarya kilidi otomatik olarak 3 dakika sonra sona erer veya
Oonceden sonlandirilabilir (bkz. temizleme modunun
sonlandiriimasi).

Bakim

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

Tdm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
Ozel batarya yagiyla yaglayin.

I. Cek valf (J), bkz. katlanir sayfa Il sekil [8].
« Baglanti nipelini (K) saga gevirerek sokun (sol vida disi).
Montaj ters siralamayla yapilir.

Il. Termostat kompakt kartusu (L), bkz. katlanir sayfa Il

sekil [9].

1. 1s1 ayar tutamagini (C) gikarin.

2. Pasolu bilezigi (M) 34mm’lik aletle ¢6zin.

3. Termostat kompakt kartusunu (L) gerekirse ¢ikinti (L1)
Uzerinden kaldirin.

4.Pasolu bilezigi (M) sokin.

Montaji ters ydnde uygulayiniz.
Termostat kompakt kartusunun (L) ve ayar tutamagini (C)
montaj pozisyonuna dikkat edin, bkz. ayrintilar.

Termostat kompakt kartusunda yapilan her bakimdan sonra bir
ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).



lll. Selenoid valf ve akii, bkz. katlanir sayfa lll, ve IV.

1. Civatay (F) sokun ve kapagi (G) alin, bkz. sekil [5].

2. Elektronik ve aku kutusu (H) arasindaki soket baglantisini
ayirin, bkz. sekil [10].

3. Civatalari (N) sokun, bkz. sekil [11].

4. M4 disli bir civatayi (teslimat kapsaminda bulunmaz)
solenoid valf gévdesine (O) vidalayin.

5. AkU kutusu (H) ile solenoid valf govdesini (O) civatadan
cekip cikartin, bkz. sekil [12], daha sonra civatayi yeniden
uzaklastirin.

6. Elektronik ile solenoid valf (O1) arasindaki soket
baglantisini ayirin.

7. Solenoid valf gévdesini (O) veya aklyu (H1) degistirin,
bkz. sekil [13].

8. Solenoid valf gévdesini (O) aku kutusu ile (H) yerlestirin,
bkz. sekil [14].

9. Solenoid valf gévdesini (O) civatalarla (N) tespitleyin, bkz.
sekil [15].

10. Elektronik ve aki kutusu (H) arasindaki priz baglantisini ve
elektronik ile solenoid valf (O1) arasindaki priz baglantisini
olusturun, bu esnada priz baglantilarinin konumlarina
dikkat edin, bkz. sekil [16].

11. Kapag! (G) monte edin ve civatayi (F) emniyete alin, bkz.

IV. Siizgeg, bakiniz katlanir sayfa Il ve IV.

1. Solenoid valf gévdesini (O) sokiin, bkz. solenoid valf bakimi
ve aki, madde 1 ila 6.

2. Solenoid valfi sokun, bkz. sekil [17].

3. Slizgeci (02) temizleyin ve solenoid valfi (O1) tekrar
gOvdeye vidalayin.

4. Diger montajlar igin, bkz. solenoid valf bakimi ve akd,
madde 7 ila 11.

V. Kabarcik yapiciyi akis ayarlayicisi (13 960) sokiin
ve temizleyin, bakiniz katlanir sayfa Il
Montaj ters siralamayla yapllir.

Yedek parcgalar
bkz. katlanir sayfa Il (* = 6zel aksesuar)

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lttfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

sekil [5]. imha uyarisi
Bataryalari Glkeye 6zgl kurallara uygun sekilde imha
Eediniz!
Ariza / Nedeni / Goziimii
Ariza Nedeni Cozimi
Su akmiyor  Su girisi kapali - Vanalari, kése valflerini agin
+ Solenoid valfin 6niindeki stizge¢ tikanmis - Suzgeci temizleyin
+ Solenoid valf bozuk - Solenoid valfin degistiriimesi
+ Gerilim yok
- Batarya bosalmis - Pilin degistiriimesi
- Priz baglantisi temas etmiyor - Priz baglantilarin kontroll
+ Temizleme modu aktif - Temizleme modunu sonlandirin veya 3 dakika
bekleyin
Su siirekli akiyor + Solenoid valf bozuk - Solenoid valfin degistiriimesi

+ Termik Dezenfeksiyon etkin

- 3,5 velveya 11 dakika bekleyin

Su istemeden akiyor| °

+ Otomatik yikama etkin

Sensor sisteminin algilama sahasi yerel -
Ozellikler igin fazla buyik ayarlanmig

Algi sahasini uzaktan kumanda (6zel aksesuar,
Siparis-No. 36 206) ile kuglltin
- 1-10 dakika bekleyin

Su miktan az Akis ayarlayicisi kirlenmis

Solenoid valfteki stizgeg kirli

Su girisi kapali

Vidali baglantidaki stiizgecler tikanmis -
Vanalar, kose valfleri tam olarak acik degil -

- Akis ayarlayicisi degistiriimesi veya temizlenmesi

- Sulzgeci temizleyin

Slizgeclerin temizlenmesi veya degistiriimesi

Vanayi, koése valfini tam olarak agin

- Besleme borularini kontrol edin, vanayi, kse
valfini acgin

Su sicakhigi olmasi | ¢
gerektiginden
yuksek veya algak .

Termostat yerel basinca goére
ayarlanmamistir

Geri emmeyi engelleyen c¢ek valf arizali -

- Termostatik kartusu ayarlayin

Cek valflerin degistiriimesi
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EK

Bezpecnostné informacie

Pozor pri nebezpecenstve mrazu!

Pri vyprazdnovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky. K tomu
sa musi termostat vymontovat' od steny.

Oblast' pouzitia

Batérie s infracervenym dialkovym ovladanim su konstruované
na zasobovanie teplou vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi
a pri tomto pouziti sa dosahuje najvysSia presnost' nastavene;j
teploty. Pri dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min)
su vhodné tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.
V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (ohrievace vody) sa
termostaty nemozu pouzit'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 0,3 MPa (3 bary).

V pripade, Ze sa v dbsledku zvlastnych instalacnych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit' podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Technické udaje

* Minimalny hydraulicky tlak
* Prevadzkovy tlak max.

» Odporuc¢any hydraulicky tlak 0,1-0,5MPa (1 - 5 barov)
» Skusobny tlak 1,6 MPa (16 barov)
Pri vySSich statickych tlakoch nez 0,5 MPa (5 barov) sa musi
namontovat redukeny ventil.

* Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa (3 bary): cca 9 I/min

0,1 MPa (1 baru)
1 MPa (10 barov)

* Minimalny prietok 5 I/min
» Teplota na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporucana (pre usporu energie): 60 °C
» Koncovy doraz pre max. teplotu
horucej vody 35°C-45°C

» Teplota teplej vody je na zdsobovacej pripojke
min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody
* Napajacie napatie: 6V litiova batéria (typ CR-P2)

« Automatické bezpecnostné vypnutie: 60 s
(nastavitelné od 5 - 420 s)
» Doba dobehu (nastavitelna od 0 - 10 s): 1s

* Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card,
Seda strana, 8 x 10, prie¢ny format
(nastavenie z vyroby):

- spustenie / zastavenie vytekania vody: 3-7cm

- automatické zastavenie vytekania vody: > 35cm

* Pripojka vody studena - vpravo
tepla - vlavo

Vseobecné funkcie
* Termicka dezinfekcia:
» Kapacita batérie:

moznost aktivovania
moznost testovania

Funkény program 1 (nastavenie z vyroby)
* ReZim Cistenia:
» Automatické vyplachovanie:

» Doba termickej dezinfekcie: 3,5 min

Prostrednictvom senzoriky je mozné zvolit dalSie
prednastavené programy.
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moznost aktivovania
neaktivne

Zvlastne prislusenstvo

Prostrednictvom infracerveného dialkového ovladania

(obj. €.: 36 206) je mozné zvolit dalSie moznosti nastavenia
a dalSie Specialne funkcie.

Schvalenie a konformita vyrobku

(€

Prehlasenia o zhode je mozné vyziadat’ na nasledujucej
adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tento vyrobok spifia v8etky poZiadavky prislusnych
smernic EU.

InStalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne

preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

1. Namontujte S-pripojky a nasurite objimku zoskrutkovanu s
rozetou, pozri skladaciu stranu |, obr. [1].

2. Naskrutkujte batériu a skontrolujte tesnost spojov.

3. Objimku s rozetou nasunte na presuvnu maticu.

4. Rozetu naskrutkujte az ku stene.

Dodrzte kétované rozmery na skladacej strane .
Montaz vytokového hrdla, pozri obr. [2].

Rozsah natocenia je mozné nastavit pomocou skrutky (A).

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

Opacéna montaz pripojok (tepla vpravo - studena vlavo).
Vymena kompaktnu termostatova kartusu, pozri nahradné
diely, skladacia strana Il, obj. €.: 47 175 (1/2”).

Pri pouziti tejto kompaktnej termostatovej kartuse nie je uz
funkcia Cool-Touch k dispozicii.

Obsluha

Elektronicky systém infraCerveného riadenia je z vyrobného
zavodu nastaveny nasledovne:

Spustenie vytekania vody
Podrzte ruku vo vzdialenosti 3 - 7cm od senzoriky.

Zastavenie vytekania vody

* 1 s po opusteni prijimacieho dosahu.

* pri opatovnom priblizeni ruky k armature.
Prijimaci dosah senzoriky je zavisly na reflexnych
vlastnostiach priblizujuceho sa objektu.

Automatické bezpecnostné vypnutie

Po uplynuti 60 s trvalého zachytavania objektu, elektronicky
systém infraterveného riadenia automaticky zastavi
vytekanie vody.

Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpeénostnej
zarazky na teplotu 38 °C. Teplotnu hranicu 38 °C je mozné
prekrocit’ zatlacenim tlacidla (E), pozri skladaciu stranu I,
obr. [3].



Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri skladaciu stranu |, obr. [3] a [4].

* Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota zmieSane;j
vody merana v mieste vytekania odchyfuje od nastavene;j
pozadovanej teploty na termostate.

* Po kazdej udrzbe termoclanku.

1. Aktivujte vytekanie vody a teplotu vytekajucej vody zmerajte
teplomerom, pozri obr. [3].

2. Vytiahnite rukovat’ regulacie teploty (C), pozri obr. [4].
3. Regula¢nou maticou (D) tocte tak, aby vytekajuca voda
dosiahla teplotu 38 °C.

4. Rukovat’ regulacie teploty (C) nasadte tak, aby tlacidlo (E)

ukazovalo smerom dopredu, pozri obr. [3].

Nastavenie funkcii ovladania

Elektronika infraCerveného riadenia umoznuje volbu 7 prednastavenych programov. Z vyroby je nastaveny program 1.

Vol'ba programu | Kratkodobé Automatické vyplachovanie** Doba
vypnutie* termickej
Zapl/vyp Interval Doba V zavislosti/ dezinfekcie
vyplachovania | vyplachovania nezavisle na

pouzivani

Program 1 aktivne vyp - - - 3,5 min

Program 2 aktivne zap 72h 5 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

Program 3 aktivne zap 24 h 5 min nezavisle na 11 min
pouzivani

Program 4 aktivne zap 72 h 10 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

Program 5 aktivne zap 72 h 1 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

Program 6 neaktivne vyp - - - 3,5 min

Program 7 neaktivne zap 72 h 5 min v zavislosti na 3,5 min
pouzivani

* Pri aktivovanom kratkodobom vypnuti je mozné aktivovat rezim Cistenia. V rezime Cistenia sa po dobu 3 minut nespusti
vytekanie vody i napriek registracii objektu.

** Automatické vyplachovanie sluzi na zaistenie hygieny zariadenia, ak sa armatura dlh$iu dobu nepouziva.

Po uplynuti 24 hodin od posledného pouzitia armatury sa (nezavisle od pouzivania) aktivuje jedno vyplachnutie trvajice 5
minut alebo po uplynuti 72 hodin od posledného pouzitia armatury sa (v zavislosti od pouzivania) aktivuje jedno vyplachnutie

trvajuce 1 minuatu, 5 alebo 10 minut.

Bezpecnostny pokyn:

Pri aktivovanej funkcii automatického vyplachovania musi byt zaisteny volny odtok vody.

Funkcie armatury je mozné individualne programovat pomocou dialkového ovladania (pozri zvlastne prisluSenstvo, obj. €.: 36 206).

70




Vol'ba programu

Volba programu sa vykonava prostrednictvom senzoriky
infraCerveného riadenia.

1. Aktivovanie rezimu nastavovania:
Uvolnite skrutku (F) a vyberte kryt (G), pozri skladaciu
stranu lll, obr. [5]. Preruste zasuvny kontakt medzi
elektronikou a skrinkou batérie (H) a po uplynuti 10 s znovu
spojte, pozri obr. [6]. Tym sa po dobu 3 minut aktivuje rezim
nastavovania.

2. Podrzte ruku vo vzdialenosti 3 - 7cm od senzoriky., pozri
obr. [7].
Kontrolka senzoriky (1) zacne rychlo blikat.

3. Po zhasnuti kontrolky dajte ruku od senzoriky pre¢. Rezim
volby programov je aktivny.

4. Podrzte ruku opat pred senzoriky.
Jednotlivé programy je mozné identifikovat podfla
prislusnych skupin, signalizovanych poc¢tom bliknuti

kontrolky. Medzi jednotlivymi skupinami je kratka prestavka.

5. Programy a ich zobrazenie:
Zobrazovanie sa zacina aktualne nastavenym programom.
Pocet bliknuti kontrolky odpoveda jednotlivym programom:
1 = program 1
Prestavka
2 = program 2
Prestavka

7 = program 7

Prestavka

Po skupine s po¢tom 7 bliknuti zacina cely cyklus znova od
zacCiatku.

1 = program 1

6. Volba pozadovaného programu:

Pozadovany program sa nastavi tak, ze sa ruku oddiali od
senzoriky po prestavke, ktora zodpoveda prislusSnému poctu
bliknuti. Za u¢elom potvrdenia zvoleného nastavenia sa po
oddialeni ruku znovu zobrazi prislusny pocet bliknuti.

7. Novy program sa da podla potreby znovu nastavit po¢as
nasledujucich 5 s. Ak sa pred senzoriku po dobu 5 s po
volbe programu znovu nepriloZi ruku, rezim nastavovania
programov sa automaticky ukongi.

Spustenie rezimu éistenia

Rezim Cistenia sa aktivuje tak, podrzte ruku pred od senzoriky
(kontrolka najprv svieti trvalo, potom zaéne blikat). Akonahle
zacne kontrolka blikat, ruku oddialte.

Ukoncenie rezimu ¢istenia

Rezim Cistenia je mozné pred€asne ukoncit tak, podrzte ruku
pred od senzoriky opat (blikanie kontrolky potom prejde do
trvalého svietenia). Po zhasnuti kontrolky dajte ruku od
senzoriky pre¢, inak sa rezim Cistenia ukon&i automaticky po
uplynuti 3 minut.
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Signalizacia zostatkovej kapacity batérie a vykonanie
termickej dezinfekcie

Termostat otoCte na koncovy doraz pre max. teplotu teplej
vody.

Za ucelom spustenia rezimu Cistenia a signalizacie zostatkovej
kapacity batérie podrzte ruku pred od senzoriky (kontrolka
zacCne svietit' trvalo, potom zacne blikat pomaly a neskér
prejde do rychleho blikania). Akonahle za¢ne kontrolka blikat
rychlejSie, ruku oddialte. Zostatkova kapacita batérie je
signalizovana nasledujucim poctom bliknuti:

4 = zostatkova kapacita > 60%

3 = zostatkova kapacita > 40%

2 = zostatkova kapacita > 20%

1 = zostatkova kapacita < 20%

Po zobrazeni zostatkovej kapacity sa spusti termicka
dezinfekcia.

AN

Ak déjde pocas termickej dezinfekcie (pri vytekani horucej
vody) k identifikacii objektu, vytekanie vody sa okamzite
zastavi a armatura sa uzavrie (je signalizované blikanim
kontrolky).

Pocas signalizacie zostatkovej kapacity batérie sa
musia ruky z prijimacieho dosahu senzoriky oddialit’.

Uzavretie armatury sa ukonci automaticky po uplynuti 3 minut
alebo sa méze ukongit pred¢asne (pozri kapitolu Ukoncenie
rezimu Cistenia).

Udrzba
Uzavrite privod studenej a teplej vody.

Vsetky diely skontrolujte, vycistite, podl'a potreby vymerite a
namazte Specialnym tukom na armatury.

|. Spatna klapka (J), pozri skladaciu stranu lll, obr. [8].

* Pripojovaciu vsuvku (K) vyskrutkujte otacanim smerom
doprava (lavotoCivy zavit).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Il. Kompaktna termostatova kartusa (L), pozri skladaciu
stranu lll, obr. [9].

1. Vytiahnite rukovat’ regulacie teploty (C).

2. Kruzok so zavitom (M) uvolnite pomocou naradia 34mm.

3. Kompaktnu termostatovu kartusu (L) vyberte podla potreby
cez vybranie (L1).

4. Odskrutkujte krazok so zavitom (M).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dbajte na spravnu montaznu polohu kompaktnej
termostatovej kartuse (L) a rukovat’ regulacie teploty (C),
pozri detailny.

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je
potrebné kartusu nastavit’ (pozri nastavenie).



lll. Magneticky ventil a batéria, pozri skladaciu stranu lll a V.

1. Uvolnite skrutku (F) a vyberte kryt (G), pozri obr. [5].

2. Odpojte zasuvny kontakt medzi elektronikou a skrinkou
batérie (H), pozri obr. [10].

3. Vyskrutkujte skrutky (N), pozri obr. [11].

4. Jednu skrutku zo zavitom M4 (nie je sucastou dodavky)
zaskrutkujte do telesa magnetického ventilu (O).

5. Teleso magnetického ventilu (O) so skrinkou batérie (H)
uchopte za skrutku a vytiahnite, pozri obr. [12], potom
skrutku opat odstrante.

6. Odpojte zasuvny kontakt medzi elektronikou a
magnetickym ventilom (O1).

7. Vymerite teleso magnetického ventilu (O) alebo batériu (H1),
pozri obr. [13].

8. Nasadte teleso magnetického ventilu (O) so skrinkou
batérie (H), pozri obr. [14].

9. Teleso magnetického ventilu (O) pripevnite pomocou

skrutiek (N), pozri obr. [15].

Spojte zasuvny kontakt medzi elektronikou a skrinkou

batérie (H) a zasuvny kontakt medzi elektronikou a

magnetickym ventilom (O1), dbajte pritom na spravnu

polohu z&suvnych kontaktov, pozri obr. [16].

11. Namontujte kryt (G) a zaistite pomocou skrutky (F), pozri
obr. [5].

10.

IV. Sitko, pozri skladaciu stranu lll a IV.

1. Vymontujte teleso magnetického ventilu (O), pozri udrzba
magnetického ventilu a batérie, bod 1 az 6.

2. Vyskrutkujte magneticky ventil, pozri obr. [17].

3. Vycistite sitko (02) a magneticky ventil (O1) opat
naskrutkujte do telesa.

4. Dalsia montaz, pozri udrzba magnetického ventilu a batérie,
bod 7 az 11.

V. Vyskrutkujte a vy¢istite perlator (13 960), pozri skladaciu
stranu Il

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely

pozri skladaciu stranu Il (* = zvlastne prislusenstvo)

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatary su uvedené
v prilozenom navode na udrzbu.

Upozornenie pre ekologicku likvidaciu odpadu
Pri likvidacii pouzitych batérii dodrzujte miestne
Epredpisy pre ochranu Zivotného prostredia!

Zavada / Pric¢ina / Odstranenie

Zavada Pri¢ina Odstranenie
Nevyteka voda * PreruSeny privod vody - Otvorte uzavieracie
+ Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom | - Vycistite sitko
+ Vadny magneticky ventil - Vymernte magneticky ventil
+ Systém je bez el. napatia
- Vlybita batéria - Vymente batériu
- Zasuvné konektory nemaju kontakt - Skontrolujte zasuvné kontakty
+ Aktivny je rezim Cistenia - Ukoncite rezim Cistenia alebo poc€kajte 3 minuty
Voda nepretrzite » Vadny magneticky ventil - Vymernte magneticky ventil
vyteka + Aktivna je termicka dezinfekcia - Pockajte 3,5 resp. 11 minut
Voda vyteka * Prijimaci dosah senzoriky je s vzhladom - Dosah zredukujte pomocou dialkového ovladania
samovolne k miestnym pomerom nastaveny na prilis (zvlastne prislusenstvo, obj. €is.: 36 206)
velku vzdialenost
+ Aktivne je automatické vyplachovanie - Pockajte 1 - 10 minut
Prilis malé » Znecisteny perlator - Vymerte alebo vycistite perlator
mnozstvo » Znedistené sitko v magnetickom ventile - Vycistite sitko
vytekajucej vody » Zapchaté sitka v |pripojeni - Vymente alebo vycistite sitka
+ Nedostatoéne otvorené uzavieracie ventily | - Uplne otvorte uzavieraci ventil
+ Obmedzeny privod vody - Skontrolujte privodné vodovodné potrubia
Teplota vody je » Termostat nie je spravne nastaveny - Nastavte termoclanok
priliS vysoka alebo na miestny tlak
nizka » Vadna spatna klapka - Vymenite spatnu klapku
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Varnostne informacije

Bodite pozorni, e obstaja nevarnost zmrzovanja!

Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite posebej, ker
so v prikljukih za hladno in toplo vodo protipovratni ventili.
Pri tem termostat odstranite iz stene.

Podrogje uporabe

InfrardeCe armature s termostatom so izdelane za oskrbo

s toplo vodo prek tlacnega zbiralnika in tako na najboljsi nacin
omogocajo, da se doseze to¢na temperatura. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min naprej) so
primerni tudi elektri¢ni ali plinski pretocni grelniki.
Termostatov ne smete uporabljati v kombinaciji z netlacnimi
zbiralniki (grelniki vode).

Vsi termostati so tovarniSko nastavljeni pri obojestranskem
pretocnem tlaku 0,3 MPa (3 bar).

Ce se zaradi posebnih okoli§&in vgradnje pojavijo odstopanja
v temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej poglavje Fino nastavljanje).

Tehniéni podatki

* Najnizji delovni tlak

» Najvecji dovoljeni delovni tlak
* Priporoc€eni preto¢ni tlak 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
* Preizkusni tlak 1,6 MPa (16 bar)
Ce tlak v mirovanju presega 0,5 MPa (5 bar), je treba vgraditi
reducirni ventil.

* Pretok pri preto¢nem tlaku 0,3 MPa (3 bar): priblizno 9 I/min

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

* Najmanjsi pretok: 5 1/min
» Temperatura na vhodu za toplo vodo: najvec 70 °C

Priporocljivo (prihranek energije): 60 °C
» Koné&na omejitev za vro€o vodo: 3545 °C

» Temperatura tople vode na dovodnem
prikljuéku mora biti najmanj 2 °C visja
od temperature meSane vode

* Oskrba z elektricno energijo: litijeva baterija 6 V

(tip CR-P2)

« Samodejni varnostni izklop: 60 s
(nastavljivo 5-420 s)

» Trajanje iztoka (nastavljivo 0-10 s): 1s

* Obmocje zaznavanja s Kodak Gray Card, siva stran,
8 x 10", prec¢ni format (tovarniSke nastavitve):

- zaCetek/prekinitev pretoka vode: 3—7cm

- samodejna prekinitev pretoka vode: > 35cm

* Vodni priklju¢ek hladno — desno
toplo — levo

Splosne funkcije
» Termi¢na dezinfekcija: moznost aktivacije
» Preostala kapaciteta baterije: moznost podajanja informacije

Funkcije programa 1 (tovarniSka nastavitev)

» Nacin za CisCenje: moznost aktiviranja
+ Samodejno splakovanje: deaktivirano
» Cas termi¢ne dezinfekcije: 3,5 min

S senzorji se lahko izberejo nadaljnji vnaprej nastavljeni
programi.
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Dodatna oprema
Z infrarde¢im daljinskim upravljalnikom (St. artikla: 36 206)
se lahko spreminjajo dodatne nastavitve in posebne funkcije.

Atest in skladnost
c € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Vgradnja

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji

(upoStevaijte standard EN 806)!

1. Namestite S-prikljucke in namestite cevko s privito rozeto,
glejte zlozljivo stran |, slika [1].

2. Privijte baterijo in preverite tesnjenje prikljuckov.

3. Potisnite cevko z rozeto na prekrivno matico.

4. Privijte rozeto na steno.

Upostevajte dimenzijske risbe na zlozZljivi strani I.
Namestite iztok, glejte sliko [2].

Obmodje vrtenja se nastavlja z vijakom (A).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.

Zrcalno obrnjeni prikljucek (toplo desno - hladno levo).
Kompaktno kartuSo-termostat zamenjate, glej nadomestni deli,
zlozljiva stran Il, §t. naroc€.: 47 175 (1/2”).

Pri vstavljanju termostata - kompaktne kartuse ni ve¢ na voljo
funkcije Cool-Touch.

Upravljanje
Infrardeca elektronika je tovarniSko prednastavljena
na naslednje parametre:

Vklop pretoka vode
Postavite roko 3—7cm pred senzoriko.

Izklop pretoka vode

* Eno sekundo po odmiku roke iz zaznavnega obmocja.

* Pri ponovnem priblizanju roke.

Doseg senzorike je odvisen od odbojnih lastnosti zaznanega
objekta.

Samodejni varnostni izklop
Po 60 s neprekinjenega zaznavanja objekta infrarde¢a
elektronika samodejno prekine pretok vode.

Omejitev temperature

Temperaturno obmocje se z varnostno zaporo omeji na 38 °C.
S pritiskom na gumb (E) se lahko prekoraci zapora 38 °C, glej
zlozljivo stran I, sliko [3].



Fina nastavitev

Nastavitev temperature, glej zloZljivo stran I, sl. [3] in [4].

* Pred zagonom, ¢e na odvzemnem mestu izmerjena

temperatura premesane vode odstopa od referencne
temperature, nastavljene na termostatu.
* Po vsakem servisiranju termoelementa.

1. VKlopite pretok vode in s termometrom izmerite temperaturo
iztekajoCe vode, glej sliko [3].

2. Snemite rocico za regulacijo temperature (C), glej sliko [4].

3. Regulacijsko matico (D) obracajte, dokler iztekajo¢a voda

ne doseze 38 °C.

4.Rocico za regulacijo temperature (C) namestite tako, da je
tipka (D) obrnjena navzgor, glej sliko [3].

Nastavljanje
Pri infrardecCih elektronskih elementih lahko izberete sedem prednastavljenih programov. Tovarni$ko je nastavljen program 1.
Izbira programa | Kratkotrajni Samodejno izplakovanje** Trajanje
izklop* termicne
Vklopl/izklop Interval Trajanje Odvisno od dezinfekcije
izplakovanja | izplakovanja uporabe/
neodvisno od
uporabe
Program 1 Aktiven Izklju€eno - - - 3,5 min
Program 2 Aktiven Vklju€eno 72h 5 min Odvisno od uporabe 3,5 min
Program 3 Aktiven Vkljuéeno 24 h 5 min Neodvisno 11 min
od uporabe
Program 4 Aktivho Vkljuéeno 72 h 10 min Odvisno od uporabe 3,5 min
Program 5 Aktivno Vklju€eno 72h 1 min Odvisno od uporabe 3,5 min
Program 6 Neaktiven IzkljuGeno - - - 3,5 min
Program 7 Neaktiven Vklju€eno 72h 5 min Odvisno od uporabe 3,5 min

* Pri vkljuéenem kratkotrajnem izklopu lahko vkljucite nacin Cis€enja. V nacinu ¢iS¢enja se tri minute kljub zaznavanju
predmetov tok vode ne sprozi.

** Samodejno izplakovanje zagotavlja higieno, ko armatura dalj asa ni v uporabi. Po 24 urah (neodvisno od uporabe) se izvede
izplakovanje, ki traja 5 minut, po 72 urah po zadnji uporabi armature (odvisno od uporabe) pa izplakovanje, ki traja 1, 5

ali 10 minut.

Varnostno navodilo:
V primeru vklopa samodejnega izplakovanja je treba zagotoviti prosto odtekanje.

Armaturo lahko individualno programirate z daljinskim upravljalnikom (glejte dodatno opremo, $t. za narocanje: 36206).
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Izbira programa
Program izberete preko infrardece senzorike.

1. VkljuCite nastavitveni nacin:
Odvijte vijak (F) in snemite pokrov (G), glejte zlozljivo
stran lll, slika [5]. Prekinite vticno povezavo med elektroniko
in ohiSjem baterije (H) ter jo ez 10 s znova vzpostavite,
glejte sliko [6]. Nastavitveni nacin se vkljuc€i za 3 minute.

2. Postavite roko 3—7cm pred senzoriko, glejte sliko [7].
Kontrolna lucka (I) senzorike hitro utripa.

3. Ko lu¢ka ugasne, roko umaknite s senzorike. Vkljuéen je
nacin izbire programa.

4. Roko znova podrzite pred senzoriko.
Programe prikazejo vzorci utripajoCe kontrolne lucke. Vzorci
so medsebojno loeni s premorom.

5. Programi in prikaz:
Prikaz se za¢ne s programom, ki je trenutno nastavljen.

Stevilo utripajogih znakov ustreza posameznim programom:

1 = program 1
Premor
2 = program 2
Premor

7 = program 7

Premor

Po nastavitvi s 7-kratnim utripanjem kontrolne lucke se
pretok ponovno nastavi na za¢etno vrednost.

1 = program 1

6. Izbira programa:
Program izberete tako, da roko med premorom po zelenem
programu umaknete s senzorike. Ko roko umaknete, se
znova prikazejo ustrezni utripajoCi znaki.

7. Po potrebi lahko v naslednjih 5 sekundah nastavite nov
program. Nacin izbire programa se samodejno izklopi, ¢e v
naslednjih 5 sekundah na senzoriki nimate ve¢ roko.

Zacetek nacina ¢iS€enja
Nacin €is€enja vkljucite tako, da roko podrzite pred senzoriko

(kontrolna lu¢ka sveti najprej neprekinjeno, nato utripa). Ko se
zacne utripanje, roko odmaknite.

Konec nacina ¢is¢enja

Nacin ¢iS€enja lahko predcasno zakljucite, tako da roko znova
podrzite pred senzoriko (kontrolna lu¢ka najprej utripa, nato
sveti neprekinjeno). Ko kontrolna lu¢ka ugasne, odmaknite
roko ali po€akajte 3 minute, da se nacin CiS€enja samodejno
konca.
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Signalizacija preostale kapacitete baterije in izvedba
termicéne dezinfekcije

Termostat zavrtite do konéne omejitve za vroco vodo.

Za zacetek termi¢ne dezinfekcije in signalizacijo preostale
kapacitete baterije drzite roko pred senzoriko (kontrolna lucka
sveti najprej neprekinjeno, nato utripa pocasi, potem pa hitro).
Ko se zaéne hitro utripanje, roko odmaknite. Preostala
kapaciteta baterije se signalizira s Stevilom utripov na naslednji
nacin:

4 = preostala kapaciteta > 60%

3 = preostala kapaciteta > 40%

2 = preostala kapaciteta > 20%

1 = preostala kapaciteta < 20%

Po prikazu preostale kapacitete se zacne termi¢na
dezinfekcija.

AN

Ce armatura med termiéno dezinfekcijo (pretokom vroge vode)
zazna predmet, se vodni pretok takoj ustavi, armatura pa se
blokira (kontrolna lu¢ka utripa).

Med signalizacijo preostale kapacitete baterije
morate roke umakniti iz obmocja zaznavanja
senzorike.

Blokada armature se samodejno kon¢&a po treh minutah ali
pa jo koncajte pred¢asno (glejte kon¢anje nacina ¢is¢enja).

Servisiranje

Zaprite dotok hladne in tople vode.

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebnim mazivom za armature.

I. Protipovratni ventil (J), glej zloZljivo stran Il slika. [8].

+ Odbvijte priklju¢ni spojnik (K) v smeri urnega kazalca
(levi navoj).

Montazo izpeljete v obratnem vrstnem redu.

Il. Kompaktna kartusa - termostat (L), glej zloZljivo stran I,

slika. [9].

1. Snemite rocico za regulacijo temperature (C).

2. Odvijte navojni obro¢ (M) z orodjem 34mm.

3. Po potrebi odstranite kompaktno kartuSo-termostat (L), z
odstranitvijo (L1).

4. Odvijte navojni obro¢ (M).

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte smer vgradnje kompaktne kartuse -
termostata (L) in regulacijo temperature (C), glej detajle.
Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe-termostata je
potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).



lll. Magnetni ventil in baterija, glejte zlozljivi strani Il in V.

1. Odvijte vijak (F) in snemite pokrov (G), glejte sliko [5].

2. Locite elektricno povezavo med elektroniko in prostorom
za baterije (H), glejte sliko [10].

3. Odvijte vijake (N), glejte sliko [11].

4. Vijak z navojem M4 (ni v obsegu dobave) privijte v ohisje
magnetnega ventila (O).

5. Ohisje magnetnega ventila (O) s prostorom za baterije (H)
izvlecite za vijak, glejte sliko [12], nato znova odstranite
vijak.

6. Locite vticno povezavo med elektroniko in magnetnim
ventilom (O1).

7. Zamenjajte ohisje magnetnega ventila (O) ali baterijo (H1),
glejte sliko [13].

8. Vstavite ohiSje magnetnega ventila (O) z ohiSjem
baterije (H), glejte sliko [14].

9. Ohisje magnetnega ventila (O) pritrdite z vijaki (N), glejte
sliko [15].

10. Vzpostavite vticno povezavo med elektroniko in prostorom
za baterijo (H) ter vzpostavite vticno povezavo med
elektroniko in magnetnim ventilom (O1), pri tem pa pazite
na poloZaje vti¢nih povezav, glejte sliko [16].

11. Odvijte pokrov (G) in ga zavarujte z vijakom (F), glejte
sliko [5].

IV. Filter, glejte zloZljivo stran Il in IV.

1. Odstranite ohi$je magnetnega ventila (O), glejte poglavje o
servisiranju magnetnega ventila in baterije, to¢ke od 1 do 6.

2. Odvijte magnetni ventil, glejte sliko [17].

3. Ocistite filter (O2) in magnetni ventil znova privijte v
ohisje (O1).

4.Za dodatno vgradnjo glejte poglavje o servisiranju
magnetnega ventila in baterije, toCke od 7 do 11.

V. Odvijte razprsilec (13 960) in ga ocistite, glejte pregibno
stran ||
Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli
Glejte zlozljivo stran Il (* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje te armature najdete v prilozenih
navodilih za vzdrzevanje.

Navodila za odstranjevanje odpadkov
EOdstranite baterije skladno s krajevnimi predpisi.

Motnja / Vzrok / Pomo¢

Motnja Vzrok

Pomo¢

Voda ne tece + Dotok vode je prekinjen
+ Magnetni ventil je v okvari
* Ni napetosti
- Baterija je prazna
- Vtini spoj je brez stika
+ Nacin »CiS€enje« je aktiviran

+ Filter pred magnetnim ventilom je zamaSen | -

- Odprite zaporne in kotne ventile
Ocistite filter
- Zamenjajte magnetni ventil

- Zamenjava baterije
- Preverite vticne povezave
- lzklopite nacin za CiSCenje ali poCakajte tri minute

Voda neprenehoma |
tece .

Magnetni ventil je v okvari
Termi€na dezinfekcija aktivirana

- Zamenjajte magnetni ventil
- Pocakajte 3,5 0z. 11 minut

Nezelen iztok vode |
glede na okolico
» Aktivno samodejno splakovanje

Obmocje zaznavanja senzorike je preveliko | -

Znizajte doseg zaznavanja z daljinskim
upravljalnikom (dodatna oprema, §t. artikla: 36 206)
- Pocakajte od ene do deset minut

Premajhna koli¢ina | °
vode .

Razprsilnik je umazan

+ Zaporni ventili in kotni ventili niso
popolnoma odprti
» Dotok vode je zmanjSan

Filter v magnetnem ventilu je umazan -
* Mrezice v priklju¢ni spojki zamaSene

- Ocistite ali zamenjajte razprsilnik

Ocistite filter

- Ocistite ali zamenjajte filter

- Odprite zaporni in kotni ventil do konénega
polozaja

- Preverite napajalne vode

Temperatura vode .
previsoka ali .
prenizka

Protipovratni ventil v okvari

Termostat ni nastavljen na krajevni tlak -

Nastavite termoelement
- Zamenjava protipovratnega ventila
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Informacije za sigurnost

Pozor kod opasnosti od smrzavanja!

Prilikom prazZnjenja kuéne instalacije, termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protustrujne zaklopke. Zbog toga termostat treba skinuti

sa zida.

Podrucje primjene

Infracrvene armature sa termostatom konstruirane su za
opskrbu toplom vodom preko tlaénog spremnika te tako
koristene postizu najbolju toénost temperature. Uz dovoljnu
snagu (od 18 kW ili 250 kcal/min), prikladni su takoder
elektriéni odn. plinski protocni bojleri.

U spoju s bestlacnim spremnicima (za pripremu tople vode)
termostati se ne mogu koristiti.

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani protocni tlak
od 0,3 MPa (3 bara).

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, onda je termostat potrebno podesiti na lokalne
uvjete (pogledajte PodeSavanje).

Tehnicki podaci

* Minimalan hidrauli¢ki tlak
* Radni tlak maks.

* Preporuceni hidraulic¢ki tlak 0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)
* Ispitni tlak 1,6 MPa (16 bar)
Ukoliko tlak u mirovanju prekoracuje 0,5 MPa (5 bara),
potrebno je ugraditi reduktor tlaka.

* Protok pri proto¢nom tlaku od 0,3 MPa (3 bara): oko 9 I/min

0,1 MPa (1 bar)
1 MPa (10 bar)

* Minimalni protok 5 I/min
» Temperatura na dovodu tople vode: maks. 70 °C

Preporucuje se (usteda energije): 60 °C
 Krajniji grani¢nik vruée vode 35°C-45°C

« Temperatura tople vode na opskrbnom prikljucku
min. 2 °C viSa od temperature mijeSane vode
* Opskrba naponom: litijeva baterija 6 V

(tip CR-P2)

* Automatsko sigurnosno iskljucivanje: 60 s
(podesivo 5 - 420 s)

* Vrijeme naknadnog rada (podesivo 0 - 10 s): 1s

* Podrugje prijema s Kodak Gray Card, siva
strana, 8 x 10”, poprecni format (tvornicki postav):

- Otvaranje / zatvaranje vode: 3-7cm

- Automatsko zatvaranje vode: > 35cm

* Priklju¢ak na dovod vode hladno - desno
toplo - lijevo

Opce funkcije
» Termicka dezinfekcija:
* Preostali kapacitet baterije:

moze se aktivirati
moze se saznati

Funkcije programa 1 (tvornicki postav)
* Rezim ¢isc¢enja:

» Automatsko ispiranje:

* Vrijeme termiCke dezinfekcije:

moze se aktivirati
deaktivirano
3,5 min

Putem senzora mogu se odabrati drugi unaprijed podeseni
programi.
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Dodatna oprema

Uz pomo¢ infracrvenog daljinskog upravljaca

(br. za narudzbu: 36 206) mogu se namjestiti druge
postavke i posebne funkcije.

Dozvola i uskladenost

(€

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazec¢ih EU
direktiva.

Ugradnja
Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

1. Montirajte S-prikljucke i nataknite €ahuru s pri¢vr§éenom
rozetom, pogledajte preklopnu stranicu |, sl. [1].

2. Pricvrstiti bateriju i provjeriti nepropusnost.

3. Navucite ¢ahuru s rozetom na slijepu maticu.

4. Rozetu uvrnite prema zidu.

Pridrzavajte se crteZza s mjerama na preklopljenoj stranici .
Montaza ispusta, pogledajte sl. [2].

Podrucje zakretanja moze se podesiti vijkom (A).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost priklju¢aka.

Obrnuti prikljucak (toplo desno - hladno lijevo).

Zamijenite kompaktnu kartuSu termostata, pogledajte zamjenske
dijelove na preklopnoj stranici Il
kataloski broj: 47 175 (1/2”).

Kod primjene termostatske kompaktne kartuse funkcija
Cool-Touch vise nece biti dostupna.

Rukovanje
Infracrvena elektronika je tvorni¢ki podesSena ovako:

Otvaranje vode
Ruku drzite na udaljenosti od 3 - 7cm ispred sustava senzora.

Zatvaranje vode

» 1 sekundu nakon $to ste iza$li iz osjetnog podrucja senzora.
* Kod ponovnog priblizavanja ruke.

Domet sustava senzora ovisi o reflektivnim svojstvima objekta
koji se nalazi u osjetnom podrudju.

Automatsko sigurnosno iskljucivanje

Infracrvena elektronika ¢e automatski zaustaviti protok vode
nakon 60 s stalne prisutnosti nekog objekta u osjetnom
podrucju senzora.

Ogranic¢avanje temperature

Temperaturno podrucje ograni€eno je sigurnosnim zaporom
na 38 °C. Pritiskom tipke (E) moze se preskociti grani¢nik
za 38 °C, pogledajte preklopnu stranicu 1, sl. [3].



Podesavanje

Podesavanje temperature, pogledajte preklopnu stranicu |,

sl. [3] [4].

1. Otvorite vodu i termometrom izmjerite temperaturu vode

koja curi iz slavine, pogledajte sl. [3].
2. Skinite rucicu za biranje temperature (C), pogledajte sl. [4].

3. Okrecite maticu za regulaciju (D) sve dok temperatura

* Prije pustanja u rad, ako izmjerena temperatura mijeSane

vode na mjestu uzorkovanja odstupa od podeSene zadane

temperature na termostatu.
» Nakon svakog postupka odrzavanja na termoelementu.

ispusne vode ne dostigne 38 °C.
4.Rucicu za biranje temperature (C) nataknite tako da je
tipka (E) usmjerena prema naprijed, pogledajte sl. [3].

PodesSavanje
Kod infracrvene elektronike moze se odabrati 7 unaprijed namjestenih programa. Tvornicki je namjesten program 1.
Odabir Kratkotrajno Automatsko ispiranje** Trajanje
programa isklj.* termicke
Uklj./isklj. Interval Trajanje Ovisno o koristenju/| dezinfekcije
ispiranja ispiranja neovisno
o koristenju

Program 1 aktivno isklj. - - - 3,5 min.
Program 2 aktivno uklj. 72h 5 min. QOvisno o koristenju 3,5 min.
Program 3 aktivno uklj. 24 h 5 min. Neovisno o koristenju 11 min.
Program 4 aktivno uklj. 72h 10 min. QOvisno o koristenju 3,5 min.
Program 5 aktivno uklj. 72h 1 min. Ovisno o koriStenju 3,5 min.
Program 6 neaktivno isklj. - - - 3,5 min.
Program 7 neaktivno uklj. 72h 5 min. Ovisno o koristenju 3,5 min.

* Kod aktiviranog kratkotrajnog isklju€ivanja moze se aktivirati rezim ¢iScenja. U rezimu CiS¢enja protok vode se obustavlja
na 3 minute, ¢ak i ako je u osjetnom podrucju prepoznat objeki.

** Automatsko ispiranje sluzi za osiguravanje Cisto¢e vode ako se armatura nije koristila duze vrijeme. Ispiranje traje 5 minuta
nakon 24 sata (neovisno o koristenju) ili 1, 5 ili 10 minuta nakon $to prode 72 sata od posljednje upotrebe armature (ovisno o

koristenju).

Napomena za sigurnost:
Pri aktiviranom automatskom ispiranju potrebno je osigurati slobodan odvod vode.

Armatura se moze daljinskim upravljacem (pogledajte Dodatna oprema, br. za narudzbu: 36 206) individualno programirati.
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Provedba odabira programa Signaliziranje kapaciteta baterije i provedba termicke

Odabir programa obavlja se pomo¢u infracrvenog senzora. dezinfekcije

1. Aktivirajte rezim podeSavanja:
Otpustite vijak (F) i skinite poklopac (G), pogledajte
preklopljenu stranu lll, sl. [5]. Prekinite i nakon 10 s ponovno

Okrenite termostat na strani za toplu vodu.
Pokrenite termic¢ku dezinfekciju ili signalizaciju kapaciteta
baterije drzanjem ruka drzi ispred sustava senzora (kontrolna

uspostavite uti¢ni spoj izmedu elektronike i kucista
baterije (H), pogledajte sl. [6]. Rezim podeSavanja je
aktiviran na 3 minute.

2. Ruku drzite na udaljenosti od 3 - 7cm ispred sustava
senzora, pogledajte sl. [7].
Kontrolna lampica (l) u senzoru brzo treperi.

3. Nakon gaSenja kontrolne lampice maknite ruku sa senzora.
Rezim odabira programa je aktiviran.

4. Ruku ponovno drzite ispred sustava senzora.
Programi se prikazuju skupinama treptavih signala putem
kontrolne lampice. Skupine su medusobno odvojene
pauzom.

5. Programi i prikaz:
Prvo se prikazuje program koiji je trenutno namjesten.
Broj treptavih signala odgovara pojedinim programima:
1 = program 1
Pauza
2 = program 2
Pauza

7 = program 7

Pauza

Nakon skupine od 7 treptavih signala, postupak pocinje
ispocetka.

1 = program 1

6. Odabir programa:

Program se odabire micanjem ruku sa senzora u pauzi
nakon zZeljenog programa. Nakon micanja ruku ponovno se
prikazuju odgovarajuéi treptavi signali.

7. Po potrebi, novi program moze se odabrati u roku od
sljedecih 5 s. Rezim odabira programa automatski se
zavrSava ako 5 s nakon odabira programa viSe ne drzite
ruku na senzoru.

lampica trajno svijetli, nakon ¢ega slijedi prvo sporo, a zatim
brzo treptanje). Kad poéne brzo treptanje, maknite ruku.
Kapacitet baterije se signalizira brojem treptavih signala na
sljedeci nadin:

4 = preostali kapacitet > 60%

3 = preostali kapacitet > 40%

2 = preostali kapacitet > 20%

1 = preostali kapacitet < 20%

Nakon prikaza preostalog kapaciteta zapocinje termicka
dezinfekcija.

AN

Ukoliko tijekom termicke dezinfekcije (curi vru¢a voda)
u osjetno podrucje ude neki objekt, protok vode se odmah
zaustavlja i armatura se blokira (kontrolna lampica treperi).

Tijekom signalizacije kapaciteta baterije, morate
maknuti ruke iz osjetnog podrucja senzora.

Blokada armature zavr3ava se automatski nakon 3 minute ili
se moze prijevremeno zavrsiti (pogledajte ZavrSetak rezima
¢iscenja).

Odrzavanje

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, prema potrebi
zamijenite i namazite posebnom mascu za armature.

I. Protustrujna zaklopka (J), pogledajte preklopnu

stranicu I, sl. [8].

+ Odvrnite priklju¢nu nazuvicu (K) okretanjem na desno
(lijevi navoj).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pokretanje rezima Cis¢enja Il. Kompaktna kartuSa termostata (L), pogledajte preklopnu
stranicu 111, sl. [9].

1. Skinite rucicu za biranje temperature (C).

2. Odvrnite vij¢ani prsten (M) alatom od 34mm.

3. U slucaju potrebe provucite kompaktnu kartusu
termostata (L) preko ureza (L1).

4. Odvrnite vij¢ani prsten (M).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na to¢an polozaj ugradnje kompaktne kartuse
termostata (L) i ruéicu za biranje temperature (C),
pogledajte povecane prikaze.

Nakon svakog postupka odrzavanja na termostatima potrebno
je obaviti bazdarenje (pogledajte ,Bazdarenje®).

Rezim €idc¢enja se aktivira drzanjem ruka drzi ispred sustava
senzora (kontrolna lampica trajno svijetli, a zatim po¢ne
treperiti). Kad poc€ne treptanje, maknite ruku.

Zavrsetak rezima CiScenja

Rezim ¢€iS¢enja moze se prijevremeno zavrsiti na nacin da se
ruka ponovno drzi ispred sustava senzora (treptavi signali
prelaze u trajno svjetlo). Nakon gasenja kontrolne lampice

maknite ruku ili rezim ¢i¢enja automatski zavrSava
nakon 3 minute.
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lll. Magnetski ventil i baterija, pogledajte prekloplienu
stranicu Ill i IV.

1

3.
4.

10.

11.

. Otpustite vijak (F) i skinite poklopac (G), pogledaijte sl. [5].
2.

Razdvojite uti€ni spoj izmedu elektronike i kucista
baterije (H), pogledajte sl. [10].

Odbvijte vijke (N), pogledaijte sl. [11].

Uvrnite jedan vijak s navojem M4 (nije sadrzan u opsegu
isporuke) u kuciste magnetnog ventila (O).

. Ku¢iste magnetskog ventila (O) zajedno s kuéistem

baterije (H) izvadite pomocu vijka, pogledajte sl. [12], a
nakon toga ponovno uklonite vijak.

. Razdvojite utiéni spoj izmedu elektronike i magnetskog

ventila (O1).

. Zamijenite kuciSte magnetskog ventila (O) ili bateriju (H1),

pogledaijte sl. [13].

. Umetnite kuciste magnetskog ventila (O) s kucistem

baterije (H), pogledajte sl. [14].

. Pri¢vrstite kuciste magnetskog ventila (O) vijcima (N),

pogledaijte sl. [15].

Uspostavite utiCni spoj izmedu elektronike i kuéista
baterije (H), kao i izmedu uti€nog spoja i magnetskog
ventila (O1), pri tome obratite pozornost na polozaj uti¢nih
spojeva, pogledajte sl. [16].

Montirajte poklopac (G) i osigurajte vijkom (F), pogledajte
sl. [5].

IV. Mrezica, pogledajte preklopnu stranicu Il i IV.

1. Demontaza kuéista magnetskog ventila (O), pogledajte
Odrzavanje magnetskog ventila i baterije, toc¢ka 1 do 6.

2. Odvrnite magnetski ventil, pogledajte sl. [17].

3. Ocistite mrezicu (02) i magnetski ventil (O1) uvrnite
ponovno u kuciste.

4. Daljnja montaza, pogledajte Odrzavanje magnetskog ventila
i baterije, to¢ka 7 do 11.

V. Odvrtanje i ¢iSéenje regulator mlaza (13 960), pogledajte
preklopljenu stranicu Il
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi
pogledajte preklopljenu stranicu Il (* = dodatna oprema)

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.

Napomena uz zbrinjavanje

IstroSene baterije zbrinite u skladu sa zakonskim
E propisima vase drzave!

Smetnja / Uzrok / RjeSenje

Smetnja

Uzrok

RjesSenje

Voda ne tece

 Prekinut je dovod vode

ventila
+ Magnetski ventil je neispravan
* Nema napona

- Baterija je prazna

- Uti¢na spojnica nema kontakta
+ Aktivan je rezim CiScCenja

+ Zacepljena je mrezica ispred magnetskog -

- Otvorite zaporne ventile
Ocistite mrezicu

- Zamijenite magnetski ventil
- Zamijenite bateriju

- Provjerite utiCne spojeve
- ZavrSite rezim CiSéenja ili priCekajte 3 minute

- Zamijenite magnetski ventil
- Pri¢ekajte 3,5 odn. 11 minuta

Voda neprestano + Magnetski ventil je neispravan

tece + TermiCka dezinfekcija je aktivha

Voda tece bez » Osjetno podrucje senzora podeSeno je -
potrebe na previsoku vrijednost za lokalne uvjete

» Automatsko ispiranje je aktivno

Smanijite domet daljinskim upravljacem (dodatna
oprema, br. za narudzbu: 36 206)
- Pricekajte 1 - 10 minuta

Koli¢ina vode .

Regulator mlaza je prljav

- Zamijenite ili oCistite regulator mlaza

je premala .

Mrezica u magnetskom ventilu je prljava
Mrezice u prikljuénom vijéanom spoju su
zacepljene

Zaporni ventili nisu do kraja otvoreni
Dovod vode je prigusen

Ocistite mrezicu

Zamijenite ili oCistite mrezice
Do kraja otvorite zaporni ventil
Provjerite opskrbne vodove

Temperaturavodeje | «
previsoka ili .
preniska

Termostat nije namjesten na lokalni tlak
Protustrujna zaklopka je neispravna

Podesite termoelement
Zamijena protustrujne zaklopke
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

BHuMmaHuMe npu onacHOCT OT 3aMpb3BaHe!

Mpu n3touBaHe Ha BOOONPOBOAMTE B crpagarta, caMmuTe
TepMOoCTaTh CbLO TpﬂGBa a ce U3NpasHAT, Tbi KaTo npu
BPBb3KUTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnarta Boga UMat MHTerpmpaHu
€HOMNOCOYHU O6paTHM KnanaHu. 3a Tasm uen TepMOCTaTbT
TpﬂGBa Oa ce JeMOHTUpa OT CTeHaTa.

MpunoxeHue

TepMocCTaTHO perynmpaHuTe enekTpoHHU apmaTtypu ca
KOHCTpyMpaHu 3a cHabasiBaHe ¢ Tonna Boda ot 6ornepu nog,
HansraHe, U Taka U3MNon3BaHW BOAAT A0 HaN-rofisiMa TO4YHOCT
B TEMnepaTyparta Ha cmeceHaTa Boga. [pu goctaTbyHa
MoLHocT (Hag 18 kKW mnum 250 kkan./MuH.) ca nogxogsim

N eneKTPUYECKM I ra3oBM NPOTOYHU BOAOHarpeBaTenu.

B kombuHauus c 6orinepu 6e3 HansraHe (OTBOPEHU
BOAOHArpeBaTenu) TepMocTaTuTe He morat ga 6baar
N3Mon3BaHu.

Bcuyku TepmocTaTi ca HacTpPOEeHM B 3aBOAa NpY HansiraHe
Ha MoToKa Ha Tonnara u ctyaeHarta Boga ot 0,3 MPa (3 6apa).
AKO ycrnoBusiTa Ha MSICTO Cca pasnuyHn U CNea MHCTanupaHe
ce nory4aTt OTK/IOHEHUS B TeMMepaTypara, To TepMoCcTaTbT
TpsibBa ga 6bae HACTPOEH CbITACHO NOKarnHUTE yCroBust
(Bwx HacTpoiika).

TexHMYeCKun JaHHU
* MuHMManHoO HansaraHe Ha notoka
» PabGoTHO HansaraHe Makc.
* [lpenopbynTeNHO HansaraHe

Ha noToka 0,1-0,5MPa (1 -5 6apa)
* N3nuTBaTenHo HansraHe 1,6 MPa (16 6apa)
Mpw noctosiHHO HansaraHe Hag 0,5 MPa (5 6apa) Tpsbea ga ce
Brpaav PeLykTop Ha HansraHeTo.
» [e6ut npn 0,3 MPa (3 6apa) HansraHe Ha NoToKa:

okono 9 n/MuH.

0,1 MPa (1 6apa)
1 MPa (10 6apa)

* MuHumaneH pasxog / aebur 5 n/mMuH.
» Temnepatypa Ha Tonnarta Boga npuv Bxoga: makc. 70 °C

MpenopbyBa ce (MikoHOMUA Ha eHeprus): 60 °C
» KpaeH orpaHuumTen Ha ropeliaTta Boga 35°C-45°C

+ Temneparyparta Ha Tonnara Boa npu 3axpaHBallaTta
Bpb3Ka TpsAbBa ga e MuH. 2 °C no-sucoka
OT TeMnepaTypara Ha XenaHata cMeceHa Boga

» 3axpaHBaHe: 6 V-nutnesa 6atepus (tun CR-P2)

* ABTOMAaTMYEH NpeanaseH NpeKkbCBaY: 60 cek.
(moxe ga ce HacTpou Ha 5 - 420 cek.)

* [NpoAbMKUTENHOCT Ha NOTOKa Cneq
oTaanevyaBaHe oT obxBaTa Ha 3alencTBaHe
(moxe ga ce HacTpom Ha 0 - 10 cek.): 1 cek.

» Ob6xBat Ha 3agewncTBaHe ¢ Kodak Gray Card, cuBa
cTpanuua, 8 x 10”, HanpeyeH popmaT (HacCTpoKKkn B
3aBoga):

- MyckaHe / cnupaHe Ha noToka Ha BoaaTa: 3-7cm

- ABTOMaTM4YHO CrMpaHe Ha NOTOKa Ha Boaara: > 35¢cm

+ BoponpoBogHu Bpb3ku cTydeHa - oTAsICHO
Tomnna - OTNsiBO

o6wm yHKuUmn
* TepmuyHa oe3nMHEKUUS: Moxe aa 6bae akTuBMpaHa
« OcrTaTbyeH KanauuTeT Ha baTepusita:  MoXe Aa ce npoBepu

®yHkUMoHanHa nporpamMa 1 (HacTporika B 3aBoga)

* Pexwum 3a nouncreaHe: Moxe Aa 6bae akTuBMpaH
* ®OyHKUMSA HA aBTOMAaTU4YHO M3MNITakBaHe: JeakTusupaHa
* BpemeTpaeHe Ha TepMuyHaTa npomnakTmka: 3,5 MUH.

C nomMouiTa Ha ceH3opuTe Morat ga 6baaT nsbpanu 1 gpyru
npenBapuUTENHO HACTPOEHWN NPOrpamu.
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CneuwnanHu yactu

Upes OnCTaHUMOHHOTO yrnpaerneHue ¢ nHdpavyepBeHn NMbum
(KaT. Ne: 36 206) morat Aa ce usbepat 1 gpyr1 HaCTPOWKN
1 cneuunanHn yHKLUN.

Pa3pelueHune 3a nyckaHe B eKcnnoaTtauusa M geknapauus
3a CboTBeTCTBUE

(€

[eknapauum 3a cboTBETCTBME MoraT Aa 6baaTt UsnckaHm
Ha cnegHusa agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

To3u NpodyKT OTroBapsi Ha U3UCKBaHKATa Ha
CbOTBETHUTE HOpMM Ha EC.

MoHTax

BoponpoBoagHaTa cuctema npeav U cnea MOHTax Aa ce
npomMue OCHOBHO (nNpuabpxawnTte ce kbM EN 806)!

1. MoHTupawnTe S-Bpb3KMTE 1 NOCTaBeTe BTyNKaTa 3ae4Ho CbC
3aBMHTEHaTa KbM Hes po3eTka, BuX cTpaHuua |, dwur. [1].

2. 3aBuHTeTe BaTepusTa U NpoBepeTe BPBL3KNTE 3a Teu.

3. N3byTawTe BTynkata c po3eTkata BbpXy CbeAnHUTENHaTa
ramka.

4. 3aBuWHTETE po3eTKaTa KbM CTeHarta.

CnasBanTe YepTexuTte ¢ pa3mepute Ha cTpaHuua .
MoHTax Ha yyyvypa, Bmx dur. [2].

CreneHTa Ha 3aBbpTaHe Ce HacTpoWBa NoCpeACcTBOM BUHTa (A).

I'IyCHeTe CTyAeHaTa U TonnaTta Boga u npoBepeTe
BPB3KNUTE 3a Teu.

O6paTHO cBbp3BaHe C BogonpoBoAHaTa Mpexa
(Tonna B ASACHO - CTyAeHa B NSBO).

MogmeHeTe KOMMAKTHUSI KApTYLL Ha TepMocTaTa, Bk Pe3epBHu
yacTtu, cTpanuua ll, Kat. Ne: 47 175 (1/2”).

Mpn ynotpebarta Ha KOMMNaKTHXSA KapTyLl Ha TepmocTaTa
dpyHkumsTa Cool-Touch He paboTu.

YnpaBneHue

MHdpadepBeHaTa enekTpoHuKa e npeaBapuTeriHo HacTpoeHa
B 3aBOJa KakTo crejBa:

MyckaHe Ha BopaTa
3agbpkaHe Ha pbkaTa Ha pascTosiHue 3 - 7¢cm npeq
ceHsopuTe.

CnupaHe Ha BoagaTta

* 1 cek. cnea nsnusaHe oT obxeaTta Ha Bb3npuemMaHe.

* [pv NnoBTOPHO NpUbNMXKaBaHe Ha pbkaTa.

O6XxBaTbLT Ha CeH3opuTe 3aBUCK OT peddNeKkCHUTE CBOMCTBA
Ha obekTa, KOMTO ce Bb3npuema Kato notpebuten.

ABTOMaTU4eH npefnaseH NpeKkbLcBay

Cneq 60 cek. NpoabKUTENHO Bb3nprueMaHe Ha oGekTa kaTo
notpebuten, nHgpadyepBeHaTa efnekTPoHNKa Npekbeaa
aBTOMaTU4HO MOTOKa Ha Bogarta.

OrpaHuyaBaHe Ha TeMmnepaTypara

Temnepatyparta ce orpaHu4aBa 4pes npegnasHusa 6yToH oo
38 °C. Ypes HaTuckaHe Ha b6yToH4eTo (E) orpaHnyeHnero
0o 38 °C moxe ga 6bae HaoxBbpIeHo, BDK CTpaHuua |,

dowr. [3].



Hactponka

HacTtpouka Ha TemnepaTtypara, Bux cTpaHuua |, dur. [3]

u [4].

* MNpeay nanonseaHe, ako U3MepeHaTa Temneparypa Ha
“aTUYaLLaTa cMeceHa Boga npv 13xoda e pasnuuHa

OT 3ajafeHarta no ckanarta Ha TepMmocTaTta.

» Cnep Bcsika TEXHMYeECKA npoBepKa Ha TepMoeneMeHTa.

1.MycHeTe BogaTta u nsmeperte Temneparypara Ha

Temneparypara, Bux cur. [4].

m3Tu4aLwlaTa Boga ¢ TepMomeTbp, B dour. [3].
2. Ceanerte kanadykara (C) Ha pbKkoxBaTkaTa 3a perynupaHe Ha

3. 3aBbpTeTe perynupawiara ravika (D) gokato natnyaiiara
Boaa gocturHe 38 °C.

4.TocTaBeTe kanaykaTta (C) Ha pbkoxBaTKaTa 3a perynupaHe

BWX dour. [3].

Ha TemnepaTypara Taka, 4ye bytoH4yerto (E) oa coun Hanpep,

M3BbpLUBaHEe HA HACTPOMKNUTE

Mpv MHpadYepBeHaTa eneKkTpPoHWKa MoraT aa 6baaT usbpaHu 7 npegsapuTeniHo HacTpoeHu nporpamu. MpeasapuTenHo

HacTpoeHa OT 3aBofa e nporpama 1.

U360p Ha KpatkotpaiHo ®DYHKLMA HAa aBTOMAaTU4YHO M3NnakBaHe** Mpoabrxure
nporpamuTe cnupaHe* JIHOCT Ha
BKNnroYyeHa/ UHTepBan Ha | Mpoabmxurten 3aBucumo ot TepMMuHaTa
MU3KJII0YEeHa |aBTOMaTU4YHOTO HOCT Ha uanonspaHeTo/ | pesamHdekuma
M3nnakBaHe |aBTOMaTU4YHOTO| -He3aBMCUMO OT
uU3nnakeaHe M3nonssaHeTo
M3nnakeBaHe
Mporpama 1 aKTuBMpaHo n3knioveHa - - - 3,5 MuH
Mporpama 2 aKTUBMpaHo BKJTOMEHA Ha 72 vaca 5 MUH 3aBNCUMO OT 3,5 MuH
N3non3BaHeTo
Mporpama 3 aKTUBMpaHo BKJTHOMEHA Ha 24 vaca 5 MUH He3aBUCUMO OT 11 MuH
N3Mnon3BaHeTo
Mporpama 4 aKTUBUpaHo BKJTOMEHA Ha 72 vaca 10 MUH 3aBNCUMMO OT 3,5 MuH
N3non3saHeTo
Mporpama 5 aKTUBUpaHo BKITOMEHA Ha 72 vaca 1 MuH 3aB/MCUMO OT 3,5 MuH
N3non3saHeTo
Mporpama 6 [eaKkTUBMpPaHO | U3KNYeHa - - - 3,5 MuH
Mporpama 7 OeakTuBMpaHo BKItOYeHa Ha 72 vaca 5 MVH 3aBUCMMO OT 3,5 MuH
N3Mnon3BaHeTo

* I'Ip|/| aKTnBmpaHa prHKLlI/Iﬂ KpaTKOTpaI7IHO cnnpaHe MoXe Aa ce akTuBumpa 1 pexmMbT 3a NodYncTeaHe. I'Ipvl peXxnma 3a
noyncTBaHe He NOTU4Ya Boda 3a 3 MWHYTWN BbMNPEeKN Bb3NnpnemMaHeTo Ha obekTa.

** OYHKUMATA HAa aBTOMaTUYHO U3NNaKkBaHe CMNyXu 3a rapaHTMpaHe Ha XxurveHaTa B cryyan, ye 6atepusita He ce M3non3ea
no-npoabikMTenHo Bpeme. Cnensa NpoMUMBaHe B NPOAbIMKEHME Ha 5 MUHYTU cnep, 24 Yaca (B 3aBMCMMOCT OT yrnoTpebara)
unu B npogbmxkeHne Ha 1, 5 unn 10 MuHyTH cnep 72 Yaca (B 3aBMCUMOCT OT ynotpebara) oT nocrneaHoTO U3nos3BaHe Ha
TpbbonpoBogHaTa apmaTtypa (B 3aBMCMMOCT OT yrnoTpebara).

YkasaHue 3a 6e3onacHocT:

Mpw akTMBMpaHa (PYHKLMS aBTOMATUYHO M3nnaksaHe TpsibBa ga ce ocurypu cBoGOOHUAT OTTOK Ha BodaTta.

ApmaTypaTa MOXe fa ce nporpamMmupa nHgnemagyanHo ¢ noMmouita Ha AUCTaHUMOHHOTO yrnpaBlieHune (BM)K CneuunanHu yactu,

Kat. Ne: 36 206).
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U3BbpluBaHe Ha M36opa Ha NporpamuTe CurHanumsunpaHe Ha KanauuTteTa Ha 6aTtepusATa u

M360opbT Ha NPOrpaMITe Ce M3BbPLLBA Upes MHdpadepseHnTe W3BBPLUIBaHE HA TepMUYHATa Ae3nHpeKUMs

ceHsopu. 3aBbpTeTe TepMocTaTa 4OKpan 3a MyckaHe Ha ropelua Boga.
1. AKTMBMpaHe Ha pexuma 3a HacTpouka: 3a cTapTupaHe Ha TepMuyHaTa ge3nHdekums un
OtsuHTeTe BuHTa (F) 1 cBaneTe kanaka (G), Bux ctpanuua lll,  curHanusmpaHe Ha kanauuTeTa Ha baTepusaTa 3agpbXTe
dour. [5]. OcBobOAETE LWENCENHOTO CbEAMHEHNE Ha pbkaTa npea ceH3opuTe (KOHTpOrHaTa flamnuyka cBeTu

eneKTpoHuKaTa KbM KyTusATa 3a batepusaTta (H) v cneg 10 cek.  HenpekbcHaTO, crnef KoeTto Mura 6aBHO U crnef ToBa Gbp3o).
ro CBbPXeTe OTHOBO, BUX our. [6]. PexkumbT 3a HacTpolika e  OTcTpaHeTe pbkaTa, KoraTo 3anoyHaTt 6bpanTte muram

aKTMBMPaH 3a 3 MUH. curHanu. KanauutetsT Ha GaTtepusita ce curHanuampa vpes
2. 3agbpxaHe Ha pbkaTa Ha pasctoaHue 3 - 7¢cM npea nopeauua ot Muralln curHanu KakTo crneapa:
ceHsopuTe, BMXK dour. [7]. 4 = OcTaTbyeH kanauutet > 60%
KoHTponHaTa namnuyka (1) Ha ceHsopute Mura 6bp30. 3 = OctartbyeH kanauuteT > 40%
_ 0,
3.Cnep yracBaHe Ha KOHTpOrHaTa namnuyka oTapbriHeTe 2 = OcTaTbyeH kanauuTet > 20?
pbKaTa OT CeH3opuTe. PexMbT 3a U360p Ha nporpamute e 1 = OCTaTbueH kanauutet < 20%
aKTUBMpaH. Crnepn curHanusupaHe Ha ocTaTbYHUA KanauuTter Ha
4. 3aApBKTE OTHOBO PbKaTa NPEf] CEH3opHTe. BaTepusiTa, ce cTapTupa TepMuyHaTa 4e3nHEEKUMs.
MporpamuTe ce cUrHanManpar 4pes nopeauLa ot MuraLm Mo BpeMe Ha CUrHanMaupaHeTo Ha kanauuTeTa
CUTHasnM Ha KOHTpomnHaTa namnuyka. Mopeguuara oT Ha GaTepusTa pblLeTe He TpsiGBa Aa ce HaMMpaT
Mural curHani ce npekbesa ot naysu. B 06XBaTa Ha Bb3NpreMaHe Ha CeH3opuTe.
5. Mporpamu n curHanu:
3anoyBa ce ¢ nporpamara, KOATo NOoHACTOALLEM € AKO No Bpeme Ha TepMmnyHaTa ges3vHdekuus (NoTok Ha
HacTpoeHa. bpoaT Ha MuUrawTe curHanu oTroeaps Ha ropella Boga) B o6xBaTa Ha 3afieiicTBaHe ce HaMupa o6exT,
pasfnMyHUTe Nporpamm: TO MOTOKLT Ha BofaTa ce Crvpa BegHara 1 apMarypara ce
1 = lMporpama 1 Onokvpa (koHTporHarta namnuyka mura).
Maysa
2 = Mporpama 2 BriokmpaHeTto Ha apmatypara ce crvpa aBToMaTu4HO
Mayaa cned 3 MUHYTU UMW MOXe a ce NpeKkpaTh NpexaeBpeMeHHo

(Buwx CnmpaHe Ha pexxuma 3a No4YNCTBaHe).

7 = lNporpama 7

Maysa TexHU4ecko obcnyxBaHe

Cnen nopeauuata OT 7 Myrallm curHana ce 3ano4sa

OTHa4aro. I'IpeK'bcueTe nogaBaHeTO Ha CTygeHa U Tonsa Boaa.

1 =Tporpama 1 MpoBepeTe BCUYKM YacTu, MOYNUCTETE M1, aKo € Heobxoaumo

NMoAMEHEeTe ' U ' CMaXeTe CbC creumanHa rpec 3a apMaTypu.

6. M3bupaHe Ha nporpamara:
Mporpamara ce nsbupa kaTo oTCTpaHUTe pbkarta oT
CEH30puTE MO BPEME Ha Nay3aTa Crnef xenadata nporpama.
Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha pbkaTa Cce NoBTapAT CbOTBETHUTE
MUraLm curHanm.

7. Mpun HeobxogumocT, Moxe Aa ce u3bepe HoBa Nporpama B
pamkuTe Ha cnegpawmTe 5 cek. PexumbT 3a n3bop Ha
nporpamuTe ce U3KIMYBa aBTOMaTUYHO, ako Ao 5 cek. crnep

|. EgHonoco4Hun o6paTHu knanaHu (J), Bux ctpanumua lll

dour. [8].

+ OtBUHTETE CheauHuTenHnsa Hunen (K) ypes pa3BuHTBaHe
HagscHo (nsBa pesba).

MoHTaxbT ce M3BbpLUBa B 0bpaTHa NocnegoBaTenHoCT.

Il. KomnakteH kapTyw Ha TepmocTara (L), Bux ctpanumua lll

n3bupaHe Ha NporpaMarta He 3adbpXuTe pbkaTa npes ur. [9].
CeHsopuTe. 1. Ceanete kanaukata (C) Ha pbKkoxBaTKaTa 3a perynmpaHe Ha
Temnepartypara.

2. OTBUHTETE BUHTOBUSA NpbCTEH (M) ¢ ko4 34mmMm.

CrapTupaHe Ha pex1Mma 3a noYncTBaHe
3. N3BageTe komMnakTHUS KapTyw Ha TepmocTaTta (L), ako ce

PexxumMbT 3a nouncTBaHe ce akTuBMpa Ypes 3agbpaHe Ha HanoXxw NocpeacTBOM npoabnrosatus npopes (L1).

pbkaTa npeg ceHsopuTe (KOHTporHaTa namnuyka CBeTu 4. OTBUHTETE BUHTOBMUA NpbCTEH (M).

HenpekbCHaTo, crief Koeto mura). OTcTpaHeTe pbKara, Korato  MoHTaxbT ce U3BbLPLUBA B 06paTHa NOCNef0BaTENHOCT.

3anoqHaT MuratumTe curHanm. CnasBaiTe NOMOXeHNEeTo Ha MOHTaX Ha KOMMAaKTHUA
KapTyw Ha TepmocTaTa (L) un kanaukara (C) Ha

CnupaHe Ha pexuma 3a noYncTBaHe pbKOXBaTKaTa 3a perynvpaHe Ha Temneparypara, B/x

petannHa.

Crepq Bcsika TexHMYecKka NpoBepKa Ha KapTylia e Heobxoauma
HacTpouka (Bwx Hactporika).

PexuMbT 3a nounctsaHe moxe aa 6bae npekpareH
npexageBpeMeHHO Ypes3 MOBTOPHO 3aAbpkaHe Ha pbKaTta npes
ceH3opuTe (MUralyTe curHanv NpemMmMHaBar B HENpPeKbCcHaTo
cBeTeHe). Crieq yracBaHe Ha KOHTpOnHarta namnuyka
OTAPbIHETE PbKaTa OT CEH30PUTE UMKN PEXUMBT 3a
MOYMCTBaHE Ce U3KMoYBa aBTOMaTUYHO cried 3 MUHYTU.
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lll. EnekTpoMarHuTeH BeHTUN n 6aTepus, Bk ctpanuua lll
niv.
1. OtBuHTeTE BUHTA (F) 1 cBanete kanaka (G), Bux cur. [5].
2. OcBobopeTe LWEeNncenHoTo CbeAUHEHNE MEXOY

eneKkTpoHuKaTa 1 KyTusaTta 3a 6atepusaTta (H), Bux cur. [10].

3. OtBuHTeTE BUHTOBETE (N), BMX hur. [11].

4. 3aBuHTETE BUHTaA ¢ M4-pe3ba (He e BKIoYeH B
OKOMIMIIEKTOBKaTa) B TANOTO Ha eNeKkTpoMarHMTHUS
BeHTun (O).

5. N3BapeTte TAM0TO Ha enekTpomarHnutTHus BeHTun (O)
3aefHo C KyTusaTa 3a batepusTa (H) Ypes BUHTa, BUX
dour. [12], cnen ToBa OTCTpaHeTe BUHTA.

6. OcBobopeTe LWEeNncenHoTo CbeAUHEHNE MEXOY
eneKkTpoHuKaTa n enektpomarHuTHus seHtun (O1).

7. MopmeHeTe TANOTO Ha enekTpoMarHUTHUS BeHTUI (O) unu

6arepusta (H1), Bux dowr. [13].

8. NocTtaBeTe TAMOTO Ha enekTpomMarHnTHUs: BeHTun (O)
3aefHo ¢ KyTusita 3a 6atepusata (H), Bwx cur. [14].

9. 3akpeneTe TANOTO Ha enekTpoMarHuTHUsA BeHTUn (O) C
nomowuta Ha BuHToBeTe (N), Bux dwr. [15].

10. CBbpxKeTe LencenHnuTe CbeQnHeHNs Mexay

eneKkTpoHvKaTa u KyTuaTa 3a 6atepusaTta (H) n mexay
eneKkTpoHuKaTa n enektpomarHuTHus BeHtun (O1), kato

BHMMaBaTe 3a NoNoXXeHNEeTOo Ha WwencenHnTe cCbeguHeHna,

BUX cour. [16].
11. MoHTupawTe kanaka (G) u ro nogcurypeta c BuHTa (F),
BUX cour. [5].

IV. Uenka, Bk ctpanuua lll v 1V.

1. JeMoHT1paiTe TANOTO Ha enekTpoMarHuTHus BeHTun (O),
BWX TexHn4ecko obcnyxBaHe Ha enekTpoMarHUTHUS
BeHTUN n 6atepusaTa, Touka 1 go 6.

2. OTBUHTETE eNnekTpoOMarHUTHUS BEHTUM, BUX dour. [17].

3. Mouncrete uenkara (O2) n 3aBUHTETE OTHOBO
enekTpomarHuTHus BeHTun (Q1) B TAN0TO.

4. lMNo-HaTaTblHU AENCTBMUS 32 MOHTaX, BUXK TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha enekTpoMarHUTHUS BEHTUI U baTepusiTa,
Touka 7 go 11.

V. PazBMHTBaHe 1 nouyncTBaHe Ha ycnokoutens (13 960),
BWX cTpaHuua
MoHTaxbT ce nssbpLUBa B obpaTtHa NocnegoBaTenHoOCT.

Pe3epBHM 4yacTtu
BWX cTpaHuua Il (* = CneumanHu yacTtn)

Mopgapbxka

YkasaHus 3a nogapbxKKa Ha Tasy apmartypa MoxeTte Aa
HaMepuTe B NPpUNoXeHnTe NMHCTPYKUUN 3a nogapbXKa.

Yka3zaHus 3a oTcTpaHsiBaHe Ha 6aTepuuTe

BaTepVIVITe Tp9|6|3a Aa ce OTCTpaHdaBaT CbIMacHO
Hapep.6V|Te Ha CbOTBETHATa CTpaHa!

HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHABaHe

HeusnpaBHoCT MpuunHa

OTtcTpaHsiBaHe

BopaTta He Teuye

MpekbcHaTo e NnogaBaHeTo Ha Boaarta
Lleakata Ha enekTpoMarHUTHUS BEHTUN

€ 3aMbpceHa

HeunanpaBeH enekTpoMarHUTEH BEHTU
Hsama HanpexeHue

- batepusita e ustowieHa

- LLlencenHunsT cbeauHMTen He NpaBu KOHTaKT
PexxMMbT 3a nouncTBaHe e akTuBupaH

- OTBOpeTe cnupatenHuTe KpaH4yeTa
- lMouucTete uegkarta

- MNogmeHete eNneKkTpoOMarHUTHUA BEHTUN

- MoameHete GaTtepusTa

- [NpoBepeTe LWencenHuTe CbeanHeHUs

- [NpekpaTeTe pexvmMa 3a NoYMCTBaHE UNn
n3yakanTe 3 MUHYTU

BopaTa Teue
HenpeKbCHaATO

HeunsnpaBeH eneKkTpoMarHuTeH BEHTUN
TepMmnyHaTa npodmnakTmka e akTmempaHa

- MogmeHeTe enekTpoMarHUTHUS BEHTUN
- Wsvakante 3,5 cboTB. 11 MUHYTU

BopaTa Teue
BbNpeKu,
Yye He e NnycHaTa

Tebpae ronsiM 3a nokasHUTE ycroBus
obxBaT Ha 3agencTBaHe Ha CEH3opuUTe
PyHKUMATA HA aBTOMATUYHO MU3MNakBaHe
€ aKTMBMpaHa

- Hamanete o6xBarta 4pe3 ANCTaHLUNOHHOTO
ynpaeneHue (CneumanHu yactu, Kat. Ne: 36 206)
- Wsyakante 1 - 10 MMHYyTH

MoTtokbT Ha BopaTta
e npekaneHo cnab

AepartopbT € 3amMbpceH

LleakaTta B enekTpoMarHMTHUS BEHTUN

€ 3ambpceHa

LleakmTe BbB BUHTOBOTO CbeAUHEHNE

ca 3aMbpCeHN

CnupaTenH1Te KpaH4eTa He ca OTBOPEHU
HanmbIHO

NopaBaHeTo Ha BogaTa e cnabo

- lMogmeHeTe nnu novncTeTe aepatopa
- MouucrteTe uenkaTa

- lMoomeHeTe Unu noYncTeTe LeakuTe
- OTBOpETE HaMbITHO CNMPATENTHOTO KpaHye

- [NpoBepete TpvbONpoBOANTE

Temnepatyparta Ha
BoAara e TBbpAae
BUCOKa CbOTBETHO
HUCKa

TepmocTaTbT He € HaCTpOoeH cropes
1IOKarnHoTo HansiraHe

HewnanpaBHu egHONOCOYHM 06paTHU
KnanaHu

- Hacrtponka Ha TepmoenemeHTa

- lMNogmsiHa Ha egHOMOCOYHMTE OBpaTHM KnanaHu
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EsD

Ohutusteave

Ettevaatust kiilmumisohu korral!

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kiilma ja kuuma vee juurdevoolus on
tagasilodgiklapid. Selleks tuleb termostaat seinalt maha vétta.

Kasutusala

Termostaadiga infrapunasegistid on konstrueeritud tarbijate
varustamiseks kuuma veega survestatud soojussalvestite
kaudu ning nad tagavad sellisel kasutamisel suurima
temperatuuritdpsuse. Piisava vdimsuse korral (alates 18 kW
voi 250 kcal/min) sobivad ka elektri- vdi gaasilabivooluboilerid.
Termostaate ei saa kasutada Uhendatuna survevabade
boileritega.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 0,3 MPa (3-baarise) veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste téttu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat seadistada vastavalt
kohalikele oludele (vt ,Seadistamine®).

Tehnilised andmed
* Minimaalne veesurve
» Surve to6reziimis maksimaalselt
» Soovituslik veesurve 0,1-0,5 MPa (1-5 baari)
» Testimissurve 1,6 MPa (16 baari)

Kui segisti staatiline surve on dle 0,5 MPa (5 baari), tuleb
paigaldada survealandaja.

0,1 MPa (1 baari)
1 MPa (10 baari)

» Labivool 0,3 MPa (3-baarise) veesurve korral: ca 9 l/min
* Minimaalne labivool: 5 I/min
» Temperatuur sooja vee sissevoolus: maks 70 °C

Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C
* Kuuma vee piiraja: 35°C-45°C

* Kuuma vee temperatuur peab olema
veetorustikuga tGihenduse juures vahemalt 2 °C
kérgem kui seguvee temperatuur

« Toitepinge: litiumpatarei 6 V

(ttip CR-P2)

« Automaatne veevoolukatkestus: 60 s

(5 - 420 s reguleeritav)

» Jarelvooluaeg (0 - 10 s reguleeritav): 1s
» Vastuvotuala Kodak Gray Card jargi, hall

pool, 8 x 10”, poikformaat (tehases seadistatud):

- veevoolu start/stopp: 3—7cm

- veevoolu automaatne peatumine: >35cm
» Segisti kaitseklass: IP 59K

* Veeuhendus kilm vesi — paremal

kuum vesi — vasakul

Uldised funktsioonid

* Termiline desinfektsioon: aktiveeritav
» Patarei jaakmaht: kontrollitav
Programmi 1 funktsioonid (tehases seadistatud)

¢ Puhastusreziim: aktiveeritav
» Automaatne loputus: inaktiveeritud
» Termilise desinfektsiooni aeg: 3,5 min

Sensorite abil saab valida teisi eelseadistatud programme.
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Eriosad
Infrapuna-kaugjuhtimispuldiga (tellimisnumber 36 206) saab
valida taiendavaid ja erifunktsioone.

Kasutusluba ja vastavus

(€

Vastavustunnistusi voib vajadusel kiisida jargmiselt aadressilt:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Kaesolev toode vastab kohaldatavates ELi
direktiivides kehtestatud néuetele.

Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast

paigaldamist (vastavalt EN 806)!

1. Paigaldage S-liidesed ning hilss koos selle kiilge kruvitud
rosetiga, vt voldiku Ik I, joonist [1].

2. Kruvige kulge segisti ja kontrollige Uhendusi lekete suhtes.

3. Lukake hilss koos rosetiga survemutrile.

4. Keerake rosett vastu seina.

Jargige tehnilisi jooniseid voldikus Ik I.
Paigaldage segistitila, vt joonist [2].

Segisti pdorderaadiust saab reguleerida kruvi (A) abil.

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,
et iihenduskohad ei leki.

Kiilgedele keeratud Gihendus (soe paremal — kilm vasakul).
Termostaat-kompaktpadrun véalja vahetada, vaata varuosad
Kaane sisekiilg Il tell. nr.: 47 175 (1/2).

Selle termostaat-kompaktpadruni paigaldamise korral ei ole
Cool-Touch-funktsioon enam kasutatav

Kasutamine
Tehases on infrapunaelektroonika seadistatud jargmiselt:

Veevoolu sisseliilitumine
Hoidke katt sensorist 3—7cm kaugusel.

Veevoolu peatumine

* 1 s parast reageerimispiirkonnast lahkumist.

+ Kae taaskordsel lahenemisel.

Sensori t66tsoon oleneb objekti peegeldusomadustest.

Automaatne veevoolukatkestus

Kui objekt viibib infrapunaelektroonika tdé6tsoonis
jarjest 60 sekundit, katkeb veevool automaatselt.

Temperatuuri piiramine

Tokesti abil seatakse vee maksimaalseks

temperatuuriks 38 °C. Vajutades nupule (E) saab 38 °C-piiri
Uletada, vt voldiku Ik | joonist [3].



Seadistamine 1. Kaivitage veevool ja modtke termomeetri abil valjavoolava
. . ) ) o . vee temperatuuri, vt joonist [3].
Temperatuuri seadistamine, vt voldiku Ik | jooniseid [3] ja [4]. 2. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C), vt joonist [4].

+ Enne kasutuselevéttu, kui veevétukohas mdddetud seguvee 3. Keerake reguleerimismutrit (D), kuni véljavoolava vee

temperatuur erineb termostaadil seatud ettenahtud temperatuur on 38 °C.
temperatuurist. 4. Paigaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C) nii, et
» Parast termoelemendi iga tehnilist hooldust. nupp (E) oleks suunatud ettepoole, vt joonist [3].

Seadistamine
Infrapunaelektroonika puhul saab valida seitse eelseadistatud programmi. Tehaseseadistus on programm 1.

Programmivalik | Luhiajavalja- Automaatne loputus** Termilise
liilitus* desinfekt-
Sissel/vilja | Loputusinter- Loputuse |Oleneb kasutusest / siooni
vall kestus ei olene kasutusest kestus
Programm 1 Aktiivne Valjas - - - 3,5 min
Programm 2 Aktiivhe Sees 72 h 5 min Oleneb kasutusest 3,5 min
Programm 3 Aktiivne Sees 24 h 5 min Ei olene kasutusest 11 min
Programm 4 Aktiivhe Sees 72 h 10 min Oleneb kasutusest 3,5 min
Programm 5 Aktiivne Sees 72 h 1 min Oleneb kasutusest 3,5 min
Programm 6 Inaktiivne Valjas - - - 3,5 min
Programm 7 Inaktiivne Sees 72h 5 min Oleneb kasutusest 3,5 min

* Aktiveeritud ltihiajavaljalilituse korral saab aktiveerida puhastusreziimi. Puhastusreziimis ei kaivitata kolme minuti valtel
veevoolu, kuigi objekt on tuvastatud.

** Automaatne loputus tagab veehiigieeni, kui segistit pikemat aega ei kasutata. 24 tunni méédumisel toimub 5-minutiline
(kasutusest séltumatu) loputus ning 72 tundi parast viimast segisti kasutamist 1, 5 véi 10 minutit kestev (kasutusest soltuv)
loputus.

Ohutusjuhis:
Aktiveeritud automaatse loputuse korral tagage vee vaba aravool.

Segistit saab kaugjuhtimispuldist individuaalselt programmeerida (vt Eriosad, tellimisnr 36 206).
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Programmi valimine
Programmivalik toimub infrapunasensori abil.

1. Aktiveerige seadistusreziim:
Keerake lahti kruvi (F) ja eemaldage kaas (G), vt voldiku Ik
1, joonist [5]. Katkestage pistikiihendus elektroonika ja
patareikarbi (H) vahel ning taastage 10 s méédudes, vt
joonist [6]. Seadistusreziim on kolmeks minutiks
aktiveeritud.

2. Hoidke katt sensorist 3—7cm kaugusel, vt joonist [7].
Sensoris olev margutuli (1) vilgub kiiresti.

3. Parast margutule kustumist votke katt sensorilt ara.
Programmivalikureziim on aktiveeritud.

4. Hoidke katt uuesti sensorite ees.
Programme naitab sensori margutuli vilkumisperioodidega.
Vilkumisperioodid on pausidega eraldatud.

5. Programmid ja nait:
Nait algab parasjagu seadistatud programmist. Vilkumiste
arv vastab erinevatele programmidele:
1 = programm 1
Paus
2 = programm 2
Paus

7 = programm 7

Paus

Parast seitsme vilkumiskorraga perioodi algab tstikkel otsast
peale.

1 = programm 1

6. Programmi valimine:
Programm valitakse, kui katt eemaldatakse sensorilt
soovitud programmile jargneva pausi ajal. Parast katt
aravotmist ndidatakse vastavat vilkuvat signaali uuesti.

7. Vajadusel saab uue programmi valida jargmise 5 s jooksul.
Programmivalikureziim I6peb automaatselt, kui 5 s parast
programmi valimist ei hoita katt enam sensori peal.

Puhastusreziimi kdivitamine

Puhastusreziim aktiveerub, kui hoiate katt sensorite ees
(margutuli pdleb pidevalt ja seejarel vilgub). Vilkuva signaali
ajal votke katt ara.

Puhastusreziimi Iopetamine

Puhastusreziimi saab varem I6petada, kui hoiate katt uuesti
sensorite ees (vilkuv signaal I16peb ja tuli péleb pidevalt).
Parast margutule kustumist votke katt sensorilt ara voi
puhastusreziim 16peb kolme minuti parast automaatselt.
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Patarei jadkmahu signaal ja termiline desinfektsioon

Pdorake termostaat soojaveepiiraja 16ppu.

Termilise desinfektsiooni kaivitamiseks ja patarei jaakmahu
signaliseerimiseks hoidke katt sensorite ees (margutuli péleb
pidevalt ja seejarel vilgub aeglaselt ja seejarel kiirelt). Kiire
vilkuva signaali ajal votke katt ara. Patarei jadkmahtu
signaliseeritakse tule vilkumiste arvuga jargmiselt.

4 = jadkmaht > 60%

3 = jaakmaht > 40%

2 = jagkmaht > 20%

1 = jadkmaht < 20%

Jaakmahu naitamise jarel algab termiline desinfektsioon.

A

Kui termilise desinfektsiooni (kuumaveevoolu) ajal
reageeritakse objektile, peatub veevool kohe ja segisti
lukustub (méargutuli vilgub).

Patarei jadkmahu signaliseerimise ajal peavad kéaed
sensori todtsoonist eemal olema.

Segisti lukustus I6peb automaatselt kolme minuti parast, kuid
seda saab ka varem I6petada (vt Puhastusreziimi Idpetamine).

Tehniline hooldus

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

|. Tagasiloogiklapp (J), vt voldiku Ik Il joonist [8].

» Keerake thendusnippel (K) paremale keerates valja
(vasakkeere).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Termostaat-kompaktpadrun (L), vt voldiku Ik Ill joonist [9].

1. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C).

2. Vabastage keermesrdngas (M) 34mm votmega.

3. Vajadusel eemaldage soone (L1) kaudu ka termostaat-
kompaktpadrun (L).

4. Kruvige ara keermesrdngas (M).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Jélgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (L) ja
temperatuuri reguleerimisnupp (C) oleks diges asendis, vt
detaile.

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-kompaktpadruni iga
tehnilist hooldust (vt “Reguleerimine”).



lll. Magnetventiil ja patarei, vt voldiku Ik Ill ja IV.

1. Keerake lahti kruvi (F) ja eemaldage kaas (G), vt joonist [5].

2. Lahutage pistikiihendus elektroonika ja patareikarbi (H)
vahel, vt joonist [10].

3. Keerake kruvid (N) valja, vt joonist [11].

4. Keerake M4-keermega kruvi (ei kuulu tarnekomplekti)
magnetventiili korpusesse (O).

5. Keerake magnetventiili korpus (O) koos patareikarbiga (H)

IV. Filter, vt voldiku Ik IIl ja IV.
1. Eemaldage magnetventiili korpus (O), vt Magnetventiili ja
patarei hooldamine, punktid 1 kuni 6.

2. Keerake magnetventiil valja, vt joonist [17].

kruvist hoides valja, vt joonist [12], eemaldage seejarel

kruvi.

6. Lahutage pistikiihendus elektroonika ja magnetventiili (O1)

vahel.

7. Vahetage magnetventiili korpus (O) voi patarei (H1), vt

joonist [13].

8. Pange magnetventiili korpus (O) koos patareikarbiga (H)
sisse, vt joonist [14].
9. Kinnitage magnetventiili korpus (O) kruvidega (N), vt

joonist [15].

3. Puhastage filter (O2) ja keerake magnetventiil (O1) taas
korpusesse.

4. Taiendavad paigaldustdod, vt Magnetventiili ja patarei
hooldamine, punktid 7 kuni 11.

V. Kruvige vilja ja puhastage aeraator (13 960), vt voldiku

lehekuljelt Il

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad

vt voldiku lehekdiljelt Il (* = eriosad)

Hooldamine

10. Looge pistikiihendus elektroonika ja patareikarbi (H) vahel

ning pistikiihendus elektroonika ja magnetventiili (O1) vahel,
jalgige seejuures pistikiihenduste asendit, vt joonist [16].
11. Paigaldage kaas (G) ja kinnitage kruviga (F), vt joonist [5].

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Jaatmekaitlus

hid

Andke patareid jaatmekaitlusesse vastavalt riiklikele
eeskirjadele!

Rike / P6hjus / Korvaldamine

Rike

Pdhjus

Korvaldamine

Vett ei voola

Vee juurdevool on katkenud.

Sdel magnetventiili ees on ummistunud.
Magnetventiil on rikkis.

Puudub elektrivool

- Patarei on tuhi

- Pistikihendusel puudub kontakt
Puhastusreziim aktiivne.

- Avage sulge- ja nurkventiilid.
- Puhastage soel.
- Vahetage magnetventiil valja.

- Vahetage patarei.
- Kontrollige pistikiihendusi.
- Ldpetage puhastusreziim voi oodake 3 minutit.

Vesi voolab
katkematult

Magnetventiil on rikkis.
Termiline desinfektsioon on aktiivne.

- Vahetage magnetventiil valja.
- Oodake 3,5 voi 11 minutit.

Vesi voolab
soovimatult

Sensori vastuvdtuala on antud oludes
seatud liiga suureks.
Automaatne loputus on aktiivne.

- Vahendage ulatuskaugust kaugjuhtimispuldist
(Eriosad, tellimisnr 36 206).
- Oodake 1 - 10 minutit.

Veehulk on liiga
vaike

Aeraator on must.

Sdel magnetventiilis must.

Sodelad kruviliites ummistunud.

Sulge- ja nurkventiilid pole taiesti lahti.
Vee juurdevool on tokestatud.

- Puhastage aeraator voi vahetage vélja.

- Puhastage soéel.

- Puhastage s6elad voi vahetage valja.

- Keerake sulge- ja nurkventiil taiesti lahti.

- Kontrollige toitejuhtmeid, keerake sulge-
ja nurkventiil lahti.

Vee temperatuur
liiga kérge voi liiga
madal

Termostaat ei ole seadistatud kohalikule
réhule
Tagasiloogiklapp defektne

- Seadistage termoelement

- Vahetage tagasil6ogiklapp.
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Drosibas informacija

Uzmanibu sala draudu gadijuma

IztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un siltd 0dens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi. Veicot So darbibu, termostats janonem no sienas.

LietoSanas joma

Termostata Gdens maisitji ar infrasarkano elektroniku ir
konstruéti silta Gdens apgadei caur hidroakumulatoriem. Sada
izmantoSana garanté visaugstako temperatiras precizitati.
Ja jauda ir pietiekama (18 kW vai 250 kcal/min), tie pieméroti
ari elektriskiem un gazes caurteces tudens silditajiem.
Savienojuma ar tvertném bez spiediena (karsta Gdens
razotajs) termostatu lietot nevar.

Visi termostati ripnica ir noreguléti ar abpuséju 0,3 MPa

(3 bar) hidraulisko spiedienu.

Ja vietéjo instalacijas Tpatnibu dé| rodas temperatiras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadalu "Regulésana").

Tehniskie parametri

* Minimalais hidrauliskais spiediens

« Darba spiediens maksimali

* leteicamais hidrauliskais spiediens  0,1-0,5 MPa (1-5 bari)

« Kontrolspiediens 1,6 MPa (16 bari)

Ja spiediens miera stavokli parsniedz 0,5 MPa (5 barus),

uzstadiet reduktoru.

» Caurtece pie 0,3 MPa (3 bar) hidrauliska spiediena:
aptuveni 9 I/min

0,1 MPa (1 bari)
1 MPa (10 bari)

* Minimala caurtece 5 I/min
» Temperatira pie silta Gdens ieplides: maksimali 70 °C

leteicama temperattra (energijas taupisanai): 60 °C
» Karsta Gdens gala ierobezotajs 35°C-45°C

+ Silta Gdens temperatlra apgades izplides armatdra
vismaz 2 °C augstaka neka jaukta Gdens temperatira.
» Sprieguma padeve: 6V litija baterija

(tips CR-P2)

» Automatiskais droSibas slédzis: 60 s
(iestatams 5—420 s)

* Papildu tecéSanas laiks (iestatams 0—10 s): 1s

» Uztveres zona ar Kodak Gray Card, peléka
puse, 8 x 10", Skérsformats (ripnicas iestatijums):
- Odens tecéSanas palaiSana/ apstadinasana: 3—7cm
- automatiska Gdens tecéSanas apstadinasana: > 35cm
+ Udens pieslegums aukstais — labaja pusé
siltais — kreisaja pusé

Visparigas funkcijas
» Termiska dezinfekcija:
» Akumulatora kapacitate:

iesp€jams aktivizét
iespéjams pieprasit datus

1. programmas funkcijas (rdpnicas noregul&jums)

TiriSanas funkcija: iesp€jams aktivizét
Automatiska skaloSana: deaktivizéta
» Termiskas dezinfekcijas laiks: 3,5 min.

Ar sensoru sistému iesp&jams atlastt citas ieprieks iestatitas
programmas.
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Specialie piederumi
Ar infrasarkano talvadibu (past. Nr. 36 206) iesp&jams veikt
papildu iestatljumus un iestatit Tpasas funkcijas.

Pielaide un atbilstiba
c € Produkts atbilst saisto$ajam ES direktivu prasibam.

Atbilstibas apliecindjumu varat pieprastt, rakstot uz adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

InstaléSana

Rapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc

instalacijas (ieverojiet EN 806)!

1. Uzstadiet S veida pieslégumus un uzlieciet saskriivéto
uzmavu ar rozeti; skatiet | atvérumu, [1.] attélu.

2. Pieskravéjiet bateriju un parbaudiet, vai pieslégumi ir
noblivéti.

3. Uzmavu ar rozeti uzbidiet uz apmaluzgriezna.

4. leskravéjiet rozeti siena.

Nemiet véra gabaritraséjumus; skatiet | atvérumu.
Uzstadiet izteku; skatiet [2.] attélu.

PagrieSanas diapazons ir reguléjams ar skrivi (A).

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet
pieslegumu blivumu.

Abpuséji saskanotais piesléegums (silts — pa labi, auksts —
pa kreisi).

Termostata kompaktpatronu nomaina, skatiet sadalas
"Rezerves dalas" Il atvérumu, pasatisanas nr.: 47 175 (1/2”).

Lietojot So termostata kompaktpatronu, vairs nav pieejama
Cool-Touch funkcija.

LietoSana
Rapnica infrasarkana elektronika tika noreguléta Sada veida:

Udens tecésanas palai$ana
Roku turiet sensoru sistémas prieksa 3—7 cm atstatuma.

Udens tecésanas apstadinasana

+ 1 sekundi péc rokas nonemsanas no uztveres zonas.
» Atkartoti tuvinot roku.

Sensoru sistémas uztverSanas spéjas ir atkarigas

no registréta objekta atspogulo$anas Tpasibam.

Automatiska drosibas atslegSanas
Péc objekta ilgstosas registracijas 60 s garuma infrasarkana
elektronika automatiski partrauc tdens plasmu.

Temperatiras ierobezosana

Drosibas ierobezotajs temperatdru ierobezo lidz 38 °C.
Nospiezot taustinu (E), iesp&jams parsniegt 38 °C
ierobezojumu, skat. | atvéruma [3.] attélu.



Reguléjums

Temperatiiras reguléSana, skat. | atvéruma [3.] un [4.] attélu.

» Pirms ekspluatacijas, ja nem3anas vieta mérita jaukta
Gdens temperatira atSkiras no nominalas, uz termostata

uzstadrtas vertibas.

» Péc katras termoelementa apkopes.

1. Palaidiet Gdeni un ar termometru mériet izplGstosa ldens
temperatiru, skatiet [3.] attélu.

2. Nonemt temperatiras izvéles rokturi (C), skat. [4.] attélu.
3. ReguléSanas uzgriezni (D) griezt tik ilgi, I"dz izteko$a Gdens
temperatira sasniedz 38 °C.

4. Termoelementa regulatora rokturi (C) uzlikt ta, lai
taustin$ (E) atrastos priekSpusé€, skat. [3.] attélu.

lestatiSana

Ar infrasarkano elektroniku iesp&jams atlasit 7 ieprieks iestatitas programmas. Rlpnicas iestatijums ir 1. programma.

Programmu Islaicigi izsl.* Automatiska skaloSana** Termiskas
izvéle dezinfekcijas
lesl.fizsl. Skalo$anas Skalo$anas | Atbilstigi lietosanai/ ilgums
intervals ilgums no lietoSanas
neatkariga
1. programma Aktivizeta Izsl. - - - 3,5 min.
2. programma Aktivizéta lesl. 72h 5 min. Atbilstigi lietoSanai 3,5 min.
3. programma Aktivizéta lesl. 24 h 5 min. Neatkarigi no 11 min.
lietoSanas
4. programma Aktivizéta lesl. 72h 10 min. Atbilstigi lietoSanai 3,5 min.
5. programma Aktivizéta lesl. 72 h 1 min. Atbilstigi lietoSanai 3,5 min.
6. programma Deaktivizéta Izsl. - - - 3,5 min.
7. programma Deaktivizéta lesl. 72h 5 min. Atbilstigi lietoSanai 3,5 min.

* JaTslaiciga izslégSana ir aktivizéta, var aktivizét art tiriSanas rezimu. TiriSanas rezima tdens netiek padots 3 mindtes
neatkarigi no ta, vai sensori fiksé objektu.

** Automatiska skalo$ana paredzéta ddens higiénas nodrosinasanai tad, ja Gdens maisttaju ilgaku laiku neizmanto. Péc 24
stundam (neatkarigi no lietoSanas) notiek 5 mindtes ilga skalo$ana, vai 72 stundas péc pédéjas armatiras lietoSanas reizes

(atkariba no lietoSanas) notiek 1, 5, vai 10 mindtes ilga skalo$ana.

Drosibas tehnikas noradijums:
aktivizéjot automatisko skaloSanu, nodroSiniet brivu Gdens noteci.

Armatdru iesp&jams ieprogrammeét individuali, izmantojot talvadibu (skatiet “Specialie piederumi”, pastt. Nr. 36 206).
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Programmu izvéle
Programmu izvélas, izmantojot infrasarkano sensoru.

1. Aktivizéjiet reguléSanas funkciju.

Atskravéjiet skrivi (F) un nonemiet vacinu (G); skatiet Il
atvérumu, [5.] attélu. Atvienojiet spraudsavienojumu ar
elektroniku un baterijas korpusu (H) un péc 10 sek. atkal to
savienojiet; skatiet [6.] attélu. ReguléSanas funkcija ir
aktivizéta uz 3 minatém.

2. Roku turiet sensoru sistémas priek$a 3—7 cm atstatuma;
skatiet [7.] attélu.

Sensoru sistémas kontrollampina (I) mirgo atri.

3. Nonemiet roku no sensoru sistémas péc tam, kad
kontrollampina ir nodzisusi. Programmu iestatiSanas rezims
ir aktivizéts.

4. Turiet roku atkal sensoru sistémas prieksa.

Kontrollampina rada programmas, izmantojot mirgojoSu
signalu grupas. Grupas ir atdalitas ar pauzi.

5. Programmas un radijumi.

Radijums sakas ar patlaban iestatito programmu. Gaismas
signalu skaits atbilst $adam atseviSkajam programmam:

1 =1. programma

Partraukums

2 = 2. programma

Partraukums

7 =7. programma

Partraukums

Péc grupas ar 7 mirgojoSajiem simboliem process sakas no
jauna.

1= 1. programma

6. Programmas iestatiSana.

Programmu iestata, partraukuma péc nepiecieSamas
programmas nonemot roku no sensoru sistémas. P&c roku
nonemsanas tiek atkartoti paradita attiecigd mirgojoSo
simbolu grupa.

7. Jaunu programmu nepiecieSamibas gadijuma var izvéléties
turpmako 5 sekunzu laika. Programmu izvéles reZims tiek
automatiski pabeigts, ja 5 sekundes péc programmas
izvéles roku neatrodas uz sensoru sistémas.

TiriSanas funkcijas darbibas sakSana

TiriSanas funkcija tiek aktivizéta, turot roku sensoru sistémas
prieksa. (kontrollampina signalizé, nepartraukti esot
izgaismota, un tad sak mirgot). Nonemiet roku bridr, kad
kontrollampina sak mirgot.

TiriSanas funkcijas darbibas pabeigSana

Tirnsanas funkciju var pabeigt priekslaicigi, atkartoti turiet roku
sensoru sistémas priek$a. (mirgojoSais signals mainas uz
nepartraukti izgaismotu). Nonemiet roku no sensoru sistémas
tad, kad kontrollampina ir nodzisusi, vai arT gaidiet, lidz
tiriSanas rezims péc 3 minatém beidzas automatiski.
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Baterijas atliku$a uzlades limena un termiskas
dezinfekcijas procesa signals

Pagrieziet termostatu [1dz karsta Gdens galéjai atdurei.

Lai aktivizétu termiskas dezinfekcijas funkciju un signalizétu
par baterijas atlikuso uzlades Iimeni, turiet roku sensoru
sistémas priek$a (kontrollampina signaliz€, esot nepartraukti
izgaismota, tad sak Iénam mirgot un, visbeidzot, mirgo atri).
Nonemiet roku bridt, kad kontrollampina sak mirgot atri.
Baterijas atlikuda uzlades limena mirgojo$o signalu
skaidrojums noradits turpmak teksta.

4 = atlikust kapacitate > 60%

3 = atlikusT kapacitate > 40%

2 = atlikusT kapacitate > 20%

1 = atlikusT kapacitate < 20%

Termiska dezinfekcija sakas péc baterijas atlikusas
kapacitates radijuma.

AN

Ja termiskas dezinfekcijas (karsta Gdens plismas) laika
sensors registré objektu, karsta Gdens plisma nekavéjoties
tiek partraukta un armatdra tiek blokéta (kontrollampina
signalizé ar mirgojosSu signalu).

Akumulatora atlikusa uzlades lTmena signalizéSanas
laika rokas nedrikst atrasties sensora uztveres zona.

Armatiras blokéSana automatiski beidzas péc 3 minatém,
to var partraukt art priekslaicigi (skatiet sadaju “TiriSanas
rezima beigSana”).

Tehniska apkope

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.
Visas dalas parbaudit, notirit, nepiecieSamibas gadijuma
nomaintt un ieziest ar specialo ziedi Gdens maisitajiem.

|. Atpakalplismas aizturis (J), skat. lll atvéruma [8.] attélu.
* lzskrivéjiet pieslégnipeli (K), griezot pa kreisi (kreisa vitne).
Salieciet pretéja seciba.

Il. Termostata kompaktpatrona (L), skat. Il atvéruma [9.]
attélu.

1. Nonemt temperatiras izvéles rokturi (C).

2. Atskrivét skrivéjamo gredzenu (M) ar 34mm uzgriezni.

3. Termostata kompaktpatronu (L) izpemt pari
iedobumam (L1).

4. Noskrivét skravéjamo gredzenu (M).

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

levérot termostata kompaktpatronas (L) un temperaturas
izvéles rokturi (C) ievietoSanas stavokli, detalas skat.

Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes to
janoregulé (skatiet "ReguléSana").



lll. Magnétiskais varsts un baterija; skatiet 11l un IV IV. Siets; skatiet Il un IV atvérumu.

atvérumu. 1. I1zjauciet magnétiska ventila korpusu (O); skatiet sadalas
1. Atskrivéjiet skravi (F) un nonemiet vacinu (G); skatiet [5.] .Magnétiska ventila un baterijas apkope” 1.—6. punktu.
attélu. 2. 1zskravéjiet magnétisko ventili; skatiet [17.] attélu.

2. Atvienojiet elektronikas un baterijas korpusa (H)
spraudsavienojumu; skatiet [10.] attélu.

3. Izskrivéjiet skrives (N); skatiet [11.] attélu.

4. leskriivéjiet magnétiska ventila korpusa (O) skrivi ar M4
vitni (nav ieklauta piegades komplekta).

5. Turot aiz skriives, izvelciet magnétiska ventila korpusu (O)
kopa ar baterijas korpusu (H); skatiet [12.] attélu; péc tam
izskravéjiet skravi.

6. Atvienojiet elektronikas un magnétiska ventila (O1)

3. Iztiriet sietu (O2) un atkal ieskrivéjiet magnétisko
ventili (O1) korpusa.

4. Norades par talako uzstadisanu skatiet sadalas ,Magnétiska
ventila un baterijas apkope” 7.—11. punkta.

V. Izskriivéjiet un iztiriet aeratoru (13 960); skatiet Il
atvérumu.

Salieciet pretéja seciba.

spraudsavienojumu.

7. Nomainiet magnétiska ventila korpusu (O) vai bateriju (H1);
skatiet [13.] attélu.

8. levietojiet magnétiska ventila korpusu (O) ar baterijas

Rezerves dalas
skatiet Il atvérumu (* = specialie piederumi)

korpusu (H); skatiet [14.] attélu.

9. Nostipriniet magnétiska ventila korpusu (O) ar skrivém (N); Kop_m_gnal . _ . L o
skatiet [15.] attélu. 'NOI'adIJl:I'rI]I 8Ts armatdras kop$anai ir pievienotaja apkopes
instrukcija.

10. Izveidojiet spraudsavienojumu starp elektroniku un
baterijas korpusu (H) un izveidojiet spraudsavienojumu

starp elektroniku un magnétisko ventili (O1), turklat

ievérojiet spraudsavienojumu poziciju; skatiet [16.] attélu.
11. Uzstadiet vaku (G) un nostipriniet to ar skravi (F);

skatiet [5.] attélu.

Noradijums par utilizéSanu
Akumulatorus utilizéjiet saskana ar noteikumiem, kas
E ir speka attiecigaja valstt!

Problema / lemesls / Novérsana

Probléema

lemesls

Novérsana

Udens netek

+ Traucéta dens padeve
+ Aizsérgjis siets pirms magnétiska varsta
+ Bojats magnétiskais varsts
* Nav sprieguma
- Izladéjies akumulators
- Spraudsavienojuma nav kontakta
+ Aktivizéta tiriSanas funkcija

- Atveriet noslégSanas varstus
- |ztiriet sietu
- Nomainiet magnétisko varstu

- Nomainiet akumulatoru
- Parbaudiet spraudsavienojumus

- Pabeidziet tiriSanas funkciju vai
uzgaidiet 3 mindtes

Udens plast
nepartraukti

+ Bojats magnétiskais varsts
+ Aktiva termiska dezinfekcija

- Nomainiet magnétisko varstu
- Uzgaidiet 3,5 vai 11 minates

Neadekvata Gdens
plisma

+ Vietgjiem apstakliem noreguléta sensoru
sistémas uztverSanas zona ir par lielu
+ Aktiva automatiska skaloSana

- Ar talvadibu samaziniet uztveres attalumu
(specialie piederumi, pasdtijuma Nr. 36 206)
- Uzgaidiet no 1 [[dz 10 minGtém

Nepietiekams udens
daudzums

* Netirs aerators

* Netirs magnétiska varsta siets

+ Sietini savienojuma saskrives dala
piesarnoti

* Noslégvarsti nav pilniba atverti

» Traucéta tGdens pieplade

- Nomainiet vai iztiriet aeratoru
- |ztiriet sietu
- Nomainiet vai iztiriet sietus

- PilnTba atveriet noslégvarstu
- Parbaudiet padeves Iinijas

Udens temperatira
parak augsta vai
zema

+ Termostats nav noreguléts atbilstoSi
vietéjam spiedienam
+ Atpakalplismas aizturis bojats

- Termoelementa noreguléSana

- Nomainiet atpakalplismas aizturus.
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Informacija apie saugg

Apsauga nuo uzsalimo!

Jeigu vanduo i8leidZiamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai i$leisti vandenj ir i$ termostaty, nes 3alto ir karsto
vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voZtuvai. Todél
termostatg teks nuimti nuo sienos.

Naudojimo sritis

Infraraudonaisiais spinduliais valdoma termostatiné armatira
yra skirta karStam vandeniui tiekti naudojant sléginius vandens
kaupiklius ir uztikrina didziausig temperatdros tiksluma. Taip
pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo elektrinius
arba dujinius tekancio vandens Sildytuvus (nuo 18 kW

arba 250 kcal/min.).

Termostaty negalima naudoti su beslégiais vandens
kaupikliais (vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 0,3 MPa (3 bary)
vandens slégiui i$ abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo salygy atsiranda temperatiros
skirtumas, termostatg reikia sureguliuoti atsizvelgiant  vietos
salygas (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Techniniai duomenys

* Maziausias vandens slégis

» Didziausiasis darbinis slégis

* Rekomenduojamas vandens
slégis 0,1-0,5 MPa (1-5 barai)

* Bandomasis slégis 1,6 MPa (16 bary)

Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa (5 barai), reikia

jmontuoti slégio reduktoriy.

» Prataka esant 0,3 MPa (3 bary) vandens slégiui:

0,1 MPa (1 baro)
1 MPa (10 bary)

apie 9 I/min.
* Maziausias debitas: 5 I/min.
* |tekancio kar$to vandens temperatira: maks. 70 °C

Rekomenduojama temperatira (taupant energijg): 60 °C
» Karsto vandens galinis ribotuvas: 35°C45°C
» Karsto vandens temperatira vandentiekyje maziausiai 2 °C
aukstesné uz sumaisyto vandens temperatira.
* Maitinimo tiekimas: 6 V li¢io maitinimo elementas
(tipas CR-P2)
» Automatinis apsauginis iSjungimas: 60 s
(galima nustatyti 5-420 s)

» Papildomo veikimo laikas (galima nustatyti 0-10 s): 1s
» Priémimo diapazonas su ,Kodak Gray* kortele,
pilka pusé, 8 x 10", formatas (nustatyta gamykloje):
- Vandens tekéjimo jjungimas / iSjungimas: 3—7cm
- Automatinis vandens tekéjimo iSjungimas: > 35cm

+ Salto vandens jungtis Salto — desinéje puséje

karsto — kairéje puséje

Bendrosios funkcijos
» Terminé dezinfekcija:
» Baterijos talpa:

galima aktyvinti
galima pasizidreti

1 programos funkcijos (gamykliné nuostata)

* Valymo rezimas:
» Automatinis vandens nuleidimas:
» Terminés dezinfekcijos trukmeé:

galima aktyvinti
neaktyvus
3,5 min.

Naudojant jutikliy sistema, galima pasirinkti kitas i§ anksto
nustatytas programas.
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Specialls priedai

Infraraudonujy spinduliy nuotolinio valdymo pultu (uzs.
Nr. 36 206) galima parinkti kitas nuostatas ir naudotis
specialiomis funkcijomis.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis

(€

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Sis gaminys atitinka atitinkamus ES direktyvy
reikalavimus.

Irengimas

Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to

(vadovaukités EN 806)!

1. Sumontuokite S formos jungtis ir uzmaukite vienas | kitg
jsuktus mova ir dangtelj, zr. | atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

2. Prisukite maiSytuva ir patikrinkite, ar sandarios jungtys.

3. Mova su dangteliu uzmaukite ant gaubiamosios verzlés.

4. Dangtelj pritvirtinkite varztais prie sienos.

Atkreipkite démesj | brézinius su matmenimis |
atlenkiamajame puslapyje.

Sumontuokite nuotékio snapelj, Zr. [2] pav.

Pasukimo kampg galima nustatyti varztu (A).

Atidarykite Salto bei karsto vandens sklendes ir
patikrinkite, ar sandarios jungtys.

Prijungiama atvirksciai (prie karsto vandens — desSinéje,
prie Salto — kairéje puséje).

Pakeiskite termostato kompakting kasete,
zr. |l atlenkiamajame puslapyje pavaizduotas atsargines dalis,
uzsakymo Nr. 47 175 (1/2").

Naudojant Sig termostato kompaktine kasete, nebegalima
»,Cool-Touch® funkcija.

Naudojimas
Gamykloje nustatytos infraraudonaisiais spinduliais valdomos
elektronikos veikimas:

Vandens tekéjimo jjungimas
Ranka priartinkite 3—7cm atstumu prie davikliy sistemos.

Vandens tekéjimo iSjungimas

* 1 sek. po jutimo srities iSjungimo.

* Dar kartg priartinus ranka.

Davikliy sistemos veikimo spindulys priklauso nuo objekto
atspindzio savybiy.

Automatinis apsauginis iSjungimas

Pasibaigus 60 sekundziy trunkanciam objekto atpazinimo
laikui, infraraudonujy spinduliy elektroniné sistema
automatiskai sustabdo vandens tekéjima.

Temperatiiros apribojimas

Apsauginis temperatiros ribotuvas neleidzia vandens
temperatdrai pakilti aukSc¢iau nei 38 °C. Paspaudus
mygtuka (E) galima panaikinti 38 °C ribg, zr. | atlenkiamajj
puslapj, [3] pav.



Nustatymas 1. Paleiskite vandens srove ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatdrag, zr. [3] pav.

Temperatiros nustatymas, zr. | atlenkiamajj puslapj, 2. Numaukite temperatiros pasirinkimo rankenéle (C), zr. [4]
[3]ir [4] pav. pav.
* Prie$ pradedant naudotis maiSytuvu, kai sumaiSyto vandens 3. Reguliavimo verzle (D) sukite tol, kol iStekancio vandens
temperatira, iSmatuota vandens iSleidimo vietoje, skiriasi temperatira pasieks 38 °C.
nuo termostatu nustatytos temperatiros. 4. Temperatiros pasirinkimo rankenéle (C) uzmaukite taip, kad
+ Po kiekvieno termoelemento techninio patikrinimo. mygtukas (E) baty priekyje, Zr. [3] pav.
Nustatymai

Naudojant infraraudonujy spinduliy elektronine sistema, galima pasirinkti 7 i§ anksto nustatytas programas. Gamykloje
nustatyta 1 programa.

Programos Trumpalaikis Automatinis vandens nuleidimas** Terminés
pasirinkimas iSjungimas* dezinfekcijos
lj. 1 i8j. Vandens Vandens Priklauso nuo trukmé
nuleidimo nuleidimo naudojimo /
intervalas trukmé nepriklauso nuo
naudojimo
1 programa Aktyvus ISj. - - - 3,5 min.
2 programa Aktyvus lj- 72 val. 5 min. Priklauso nuo 3,5 min.
naudojimo
3 programa Aktyvus li- 24 val. 5 min. Nepriklauso nuo 11 min.
naudojimo
4 programa Aktyvus li. 72 val. 10 min. Priklauso nuo 3,5 min.
naudojimo
5 programa Aktyvus lj. 72 val. 1 min. Priklauso nuo 3,5 min.
naudojimo
6 programa Neaktyvus I§]. - - - 3,5 min.
7 programa Neaktyvus lj- 72 val. 5 min. Priklauso nuo 3,5 min.
naudojimo

* Kai aktyvi trumpalaikio iSjungimo funkcija, galima aktyvinti valymo rezima. Nors objektai registruojami, taciau valymo rezimu
vandens tekéjimas 3 minutes nejjungiamas.

** Automatinis vandens nuleidimas naudojamas vandens higienos sumetimais, kai maiSytuvas ilgai nenaudojamas. Praéjus 24
valandoms (neatsizvelgiant | naudojima) nuo paskutinio maiSytuvo naudojimo, 5 minutes nuleidziamas vanduo, o praéjus 72
valandoms — vanduo nuleidziamas 1, 5 arba 10 minugiy (atsizvelgiant j naudojima).

Saugos nurodymas:
Suaktyvine automatinio vandens nuleidimo funkcijg, uztikrinkite laisvg nutekéjima.

MaiSytuvg galima programuoti individualiai nuotolinio valdymo pultu (Zr. specialius priedus, uzs. Nr. 36 206).
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Programos pasirinkimas

Programa pasirenkama naudojant infraraudonujy spinduliy,

jutikliy sistema.

1. Nustatymo rezimo aktyvinimas:
atsukite varzta (F) ir nuimkite dangtelj (G), zr. lll atver€iamajj
puslapj, [5] pav. Atjunkite kiStukine jungtj, jungiancia
elektronika ir baterijos dézute (H), bei po 10 s vél prijunkite,
Zr. [6] pav. Nustatymo rezimas aktyvus 3 minutes.

2. Ranka priartinkite 3—7cm atstumu prie davikliy sistemos,
zr. [7] pav.
Jutikliy sistemos kontroliné lemputé (1) mirksi greitai.

3. Kontrolinei lemputei uzgesus, nuimkite nuo jutikliy sistemos
rankg. Programos pasirinkimo rezimas aktyvintas.

4. Vel laikykite rankg prie$ davikliy sistema.
Programas rodo mirksinciy signaly grupés vir$ kontrolinés
lemputés. Grupes skiria pertrauka.

5. Programos ir rodmenys
Rodyti pradedama kartu su Siuo metu nustatyta programa.
Mirksin€iy signaly skaicius atitinka atskiras programas:
1 =1 programa
Pertrauka
2 =2 programa
Pertrauka

7 =7 programa

Pertrauka

Po 7 mirksin€iy signaly sekos vél pradedama nuo pradzios.
1 =1 programa

6. Programos pasirinkimas
Programa pasirenkama per pertrauka po pageidaujamos
programos nuémus rankg nuo jutikliy sistemos. Nuémus
rankag, atitinkami mirksintys signalai rodomi i$ naujo.

7. Prireikus naujg programa galima pasirinkti per kitas 5 s.
Programos pasirinkimo rezimas baigiamas automatiskai, jei
5 s nuo programos pasirinkimo ant jutikliy sistemos
nebelaikomas ranka.

Valymo rezimo jjungimas

Valymo rezimas jjungiamas, laikysite ranka prie$ jutikliy
sistema (kontroliné lemputé Sviecia nuolat, tada pradeda
mirkséti). Pasirodzius mirksintiems signalams, nuimkite ranka.

Valymo rezimo iSjungimas

IS valymo rezimo galésite iSeiti anksciau, jei vél laikysite ranka
prie$ jutikliy sistema (kontroliné lemputé baigia mirkséti ir
pradeda Sviesti nuolat). Kontrolinei lemputei uzgesus, nuimkite
rankg arba valymo rezimas automatiskai iSsijungs po 3
minuciy.
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Likusios akumuliatoriy baterijos talpos rodymas ir
terminés dezinfekcijos atlikimas

Pasukite termostatg iki kar§to vandens ribotuvo.

Norédami jjungti termine dezinfekcijg ir matyti likusig
akumuliatoriy baterijos talpa, laikysite rankg pries jutikliy
sistema (kontroliné lemputé Sviecia nuolat, tada pradeda
mirkséti 1étai, o véliau — greitai). Pasirodzius greitai
mirksintiems signalams, nuimkite ranka. Likusi akumuliatoriy
baterijos talpa rodoma mirksinciy signaly seka taip:

4 = likusi talpa > 60%

3 = likusi talpa > 40%

2 = likusi talpa > 20%

1 = likusi talpa < 20%

Po likusios talpos parodymo jjungiama terminé dezinfekcija.

A

Jei per termine dezinfekcijg (bégant karStam vandeniui)
uzregistruojamas objektas, vandens bégimas i$ karto
iSjungiamas ir maiSytuvas uzblokuojamas (kontroliné lemputé
mirksi).

Kai rodoma likusi akumuliatoriy baterijos talpa, i$
jutikliy sistemos registravimo srities reikia patraukti
rankas.

Maidytuvas automatiskai atblokuojamas po 3 minuciy
arba galima atblokuoti anksciau laiko (zr. ,Valymo rezimo
iSjungimas”).

Techniné prieziura
Uzdarykite Salto ir karsto vandens sklendes.

Batina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir
sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

I. Atgalinis voztuvas (J), Zr. lll atlenkiamajame puslapyje [8]

pav.

+ ISsukite prijungimo jmova (K) sukdami j deSine (kairinis
sriegis).

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Il. Termostato kompaktiné kaseteé (L), zr. lll atlenkiamajame
puslapyje [9] pav.
1. Numaukite temperattros pasirinkimo rankenéle (C).
2.Ziedq su sriegiu (M) atleiskite 34mm jrankiu.
3. Termostato kompaktine kasete (L) iSstumkite per

iSéma (L1).
4. Nusukite Ziedg su sriegiu (M).
Montuokite atvirkstine tvarka.
Teisingai sumontuokite termostato kompaktine kasete (L)
ir temperatiros pasirinkimo rankenéle (C), zr. detaliau.
Atlikus termostato kompaktinés kasetés techninj patikrinima,
bdtina jg vél sureguliuoti (Zr. skyrelj ,Reguliavimas®).



lll. Elektromagnetinis voztuvas ir akumuliatoriy baterija,
zr. lllir IV atlenkiamuosius puslapius.

1

3.
4.

10.

11.

. Atsukite varzta (F) ir nuimkite dangtelj (G), zr. [5] pav.
2.

Atjunkite kistukine jungtj tarp elektronikos ir akumuliatoriy,
baterijos dézutés (H), zr. [10] pav.

ISsukite varztus (N), zr. [11] pav.

| elektromagnetinio voztuvo korpusa (O) jsukite varzta su
M4 sriegiu (nejeina | komplektacijq).

. Elektromagnetinio voztuvo korpusg (O) su akumuliatoriy

baterijos dézute (H) iStraukite uz varzto, zr. [12] pav., tada
varztg veél pasalinkite.

. Atskirkite kiStukine jungtj tarp elektronikos ir

elektromagnetinio voztuvo (O1).

. Pakeiskite elektromagnetinio voztuvo korpusg (O) arba

akumuliatoriy baterijg (H1), zr. [13] pav.

. |statykite elektromagnetinio vozZtuvo korpusa (O) su

akumuliatoriy baterijos dézute (H), zr. [14] pav.

. Elektromagnetinio voztuvo korpusg (O) pritvirtinkite

varztais (N), zr. [15] pav.

Sujunkite elektronika ir akumuliatoriy baterijos dézute (H)
bei elektronikg ir elektromagnetinj voztuvg (O1)
kisStukinémis jungtimis. Tuo metu atkreipkite démesj |
kistukiniy jungCiy padétj, zr. [16] pav.

Uzdékite dangtelj (G) ir uzfiksuokite varztu (F), Zr. [5] pav.

IV. Sietelis, zr. lll ir [V atlenkiamuosius puslapius.

1. ISmontuokite elektromagnetinio voztuvo korpusa (O), Zr.
~Elektromagnetinio voztuvo ir akumuliatoriy baterijos
priezidra“, 1-6 punktus.

2. |18sukite elektromagnetinj voztuva, zr. [17] pav.

3. ISvalykite sietelj (O2) ir elektromagnetinj voztuvg (O1) vél
jsukite j korpusa.

4. Kaip montuoti toliau, Zr. ,Elektromagnetinio voztuvo ir
akumuliatoriy baterijos priezidra“, 7-11 punktus.

V. ISsukite ir iSvalykite purkstuka (13 960), zr. Il atienkiamajj
puslapj.
Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Atsarginés dalys
zr. Il atlenkiamajj puslapj (* = pazyméti specialls priedai)

Prieziura
Maisytuvo prieziGros nurodymai pateikti pridétoje priezitros
instrukcijoje.

Nuoroda dél utilizavimo

Maitinimo elementus utilizuokite pagal Salyje
Egaliojanéius potvarkius!

Sutrikimas / Priezastis / Ka daryti?

Sutrikimas

Priezastis

Ka daryti?

Nebéga vanduo

* Néra vandens jtekio
» UzsikiSo sietelis, esantis prie$
elektromagnetinj voztuvg

* Néra jtampos

+ Aktyvus valymo rezimas

+ Sugedo elektromagnetinis voztuvas

- ISsieikvojes maitinimo elementas
- Néra kontakto tarp kiStukiniy jungCiy, -

- Atidarykite uzdarymo voztuvus
- ISvalykite sietelj

- Pakeiskite elektromagnetinj voztuvg
- Pakeiskite maitinimo elementg

Patikrinkite kiStukines jungtis
- ISeikite iS valymo rezimo arba palaukite 3 minutes

- Pakeiskite elektromagnetinj voztuvg
- Palaukite 3,5 arba 11 minuciy

Vanduo béga » Sugedo elektromagnetinis voztuvas
nenutrikstamai + Aktyvi terminé dezinfekcija

Vanduo béga + Nustatytas per didelis, vietos salygy
savaime neatitinkantis jutiklio nustatymo diapazonas

» Automatinis vandens nuleidimas yra aktyvus | -

- Nuotolinio valdymo pultu sumazinkite veikimo
nuotolj (specialUs priedai, uzsakymo Nr. 36 206)
Palaukite 1 - 10 minuciy

Vandens kiekis yra | «
per mazas .

UzsiterSé purkStukas
voztuve
sujungime

» Sumazéjes vandens jtékis

UzsiterSé sietelis elektromagnetiniame -
» Uzsikim$o sieteliai, esantys srieginiame -

* Ne iki galo atidaryti uzdarymo voztuvai -

- Pakeiskite arba iSvalykite purkstukg
ISvalykite sietelj

Pakeiskite arba iSvalykite sietelius

Iki galo atidarykite uzdarymo voztuvg
- Patikrinkite vandentiekj

Per auksta arba .
per zema vandens
temperatiira .

spaudimo
Sugedo atgalinis voztuvas

Termostato nustatymas neatitinka vietinio -

Nustatykite termoelementg

- Pakeiskite atgalinj voztuva.
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Informatii privind siguranta

Atentie la pericolul de inghet!

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli

separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda, se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta, bateria

se va demonta de pe perete.

Domeniu de utilizare

Bateriile de infrarosu cu termostat sunt construite pentru
alimentarea cu apa calda prin intermediul cazanelor de
presiune si, daca sunt folosite Tn acest mod, asigura cea mai
buna precizie a temperaturii. Daca dispun de o putere
suficienta (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/min), se pot folosi
si incalzitoare instantanee electrice sau cu gaz.

Bateriile cu termostat nu se pot folosi la cazane nepresurizate
(cazane de preparare a apei calde).

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator

la o presiune de curgere de 0,3 MPa (3 bar) in ambele parti.
Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de
temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglare).

Specificatii tehnice

* Presiune minima de curgere 0,1 MPa (1 bar)

* Presiune de lucru maxima 1 MPa (10 bar)
* Presiune de curgere recomandata 0,1 - 0,5 MPa (1 - 5 bar)
* Presiune de incercare 1,6 MPa (16 bar)
* Temperatura max. 70 °C

Recomandat (cu economizor de energie): 60 °C

* Ventile de separare integrate

La presiuni statice de peste 0,5 MPa (5 bar) se va monta un
reductor de presiune.
* Debitul la presiunea de curgere de 0,3 MPa (3 bar):

cca. 9 I/min

* Debit minim 5 I/min
» Temperatura la intrarea de apa calda: max. 70 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

* Limitator de apa calda 35°C-45°C

» Temperatura apei calde la racordul de alimentare
cu cel putin 2 °C mai ridicata decat temperatura
pentru apa de amestec

« Alimentare electrica:

» Deconectare automata de siguranta:
(reglabila intre 5 si 420 s)

* Functionare suplimentara (reglabila intre limitele 0- 10s): 1s

* Domeniu de sensibilitate, conform Kodak Gray Card,
pagina gri, 8 x 10", format transversal (setare din fabrica):

Baterie cu litiu de 6 V(tip CR-P2)
60 s

- Pornire/oprire curgere apa: 3-7cm
- Oprire automata curgere apa: > 35cm
+ Tip de protectie baterie: IP 59K

* Racord de apa rece - dreapta

calda - stanga

Functii generale

* Dezinfectare termica: activabila
» Capacitate reziduala baterie electrica: interogabila
Functii program 1 (setare din fabrica)

* Mod de curatare: activabil
» Spalare automata: dezactivata
» Timp de dezinfectie termica: 3,5 minute

Prin sistemul de senzori se pot selecta alte programe
preconfigurate.
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Accesorii speciale
Cu telecomanda cu infrarosii (nr. catalog 36 206) se pot realiza
si alte setari si functii speciale.

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse in
Directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalare

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa

instalare (Se va respecta norma EN 806)!

1. Se monteaza racordurile tip S si se introduc bucsa cu
rozeta, insurubate in prealabil; a se vedea pagina plianta |,
fig. [1].

2. Se racordeaza bateria si se verifica racordurile Tn ceea ce
priveste etanseitatea.

3. Se impinge bucsa cu rozeta pe piulita olandeza.

4. Se insurubeaza rozeta spre perete.

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta I.
Montarea dispersorului; a se vedea fig. [2].
Domeniul de rabatere este reglabil cu surubul (A).

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Racord inversat (cald dreapta - rece stanga).

Pentru Tnlocuirea cartusul compact termostat, a se vedea lista cu
piese schimb de pe pagina plianta Il

numar catalog: 47 175 (1/2").

La utilizarea acestui cartus termostatic compact, functia
Cool-Touch nu mai este disponibila.

Utilizare

Din fabrica, sistemul electronic cu raze infrarosii este reglat in
felul urmator:

Pornire curgere apa
Se tine mana la o distanta de 3 - 7cm de sistemul de senzori.

Oprire curgere apa

* 1 s dupa parasirea domeniului de detectie.

* La o noua apropiere a mainii.

Zona de actiune a sistemului de senzori depinde
de proprietatile de reflexie ale obiectului detectat.

Oprirea automata de siguranta
Dupa detectarea continua a unui obiect timp de 60 s, sistemul
electronic cu infrarosii inchide automat circuitul de apa.

Limitarea temperaturii

Prin limitarea de siguranta, temperatura este limitata la 38 °C.
Prin apasarea tastei (E) poate fi depasit limitatorul de 38 °C,
a se vedea pagina plianta I, fig. [13.



Reglaj

Reglajul temperaturii; a se vedea pagina plianta I, fig. [3]

si [4].

« Tnaintea punerii in functiune, cand temperatura amestecului
de apa, masurata la punctul de consum, difera de
temperatura reglata la termostat.

» Dupa fiecare interventie la elementul termostatic.

1. Se da drumul la apa si se masoara cu un termometru
temperatura apei care curge; a se vedea fig. [3].

2. Se scoate maneta de selectie a temperaturii (C); a se vedea
fig. [4].

3. Se roteste piulita de reglaj (D) pana cand apa curenta atinge
temperatura de 38 °C.

4. Se introduce maneta de selectie a temperaturii (C) in aga
fel, Incat clapeta (D) sa fie orientata spre inainte; a se vedea

fig. [3].

Efectuarea reglajelor

Tn sistemul electronic cu infrarosii se pot selecta 7 programe preconfigurate. Din fabricd este setat programul 1.

Program Oprire de Spalare automata** Durata
selectat timp scurt* dezinfectg\re
Pornit/Oprit Interval de Durata de Dependenta/ termica
spalare spalare independenta
de utilizare
Program 1 Activa Oprita - - - 3,5 minute
Program 2 Activa Pornita 72 h 5 minute Dependenta 3,5 minute
de utilizare
Program 3 Activa Pornita 24 h 5 minute Independenta 11 minute
de utilizare
Program 4 Activa Pornita 72 h 10 minute Dependenta 3,5 minute
de utilizare
Program 5 Activa Pornita 72 h 1 minut Dependenta 3,5 minute
de utilizare
Program 6 Inactiva Oprita - - - 3,5 minute
Program 7 Inactiva Pornita 72 h 5 minute Dependenta 3,5 minute
de utilizare

* La oprirea de timp scurt activata se poate activa modul de curatare. in modul curatare, timp de 3 minute nu porneste apa

chiar daca este detectat un obiect.

** Spalarea automata serveste la asigurarea igienei apei in cazul unei durate mai mari de nefolosire a bateriei. Se efectueaza o
spalare timp de 5 minute dupa 24 de ore (indiferent de utilizare) sau timp de 1, 5 sau 10 minute dupa 72 de ore de la ultima
utilizare a robinetului (in functie de utilizare).

Indicatie privind siguranta:
In cazul activarii spalarii automate, se va asigura evacuarea libera a apei.

Bateria poate fi programata individual cu telecomanda (a se vedea accesorii speciale, nr. de catalog: 36206).
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Executarea selectarii programului

Selectarea programului se face cu sistemul de senzori de

infrarosii.

1. Se activeaza modul de reglare:
Se slabeste surubul (F) si se scoate capacul (G); a se vedea
pagina plianta lll, fig. [5]. Se intrerupe legatura cu conector
dintre sistemul electronic si caseta (H) a bateriei electrice si
se reface legatura dupa 10 secunde; a se vedea fig. [6].
Modul de reglare este activ pentru 3 minute.

2. Se tine méana la o distanta de 3 - 7cm de sistemul
de senzori; a se vedea fig. [7].

Lampa de control () din sistemul de senzori clipeste rapid.
3. Dupa stingerea lampii de control, se indeparteaza mana de
pe sistemul de senzori. Modul de programare este activat.

4. Tineti din nou méana in fata sistemului de senzori.
Programele sunt indicate prin serii de aprinderi intermitente
ale lampii de control. Seriile sunt separate printr-o pauza.

5. Programe si semnalarea lor:

Semnalarea incepe cu programul care este selectat in
momentul respectiv. Numarul de aprinderi intermitente
corespunde diverselor programe:

1 = Programul 1

Pauza

2 = Programul 2

Pauza

7 = Programul 7

Pauza

Dupa seria cu 7 aprinderi intermitente, se reia ciclul de la
Tnceput.

1 = Programul 1

6. Selectarea programului:

Programul se selecteaza prin indepartarea mana de pe
sistemul de senzori in pauza de dupa semnalarea
programul dorit. Dupa indepartarea mana se produc inca o
data aprinderile intermitente corespunzatoare.

7. Daca este necesar, un program nou poate fi selectat in
urmatoarele 5 secunde. Modul de selectare a programului
este incheiat automat daca timp de 5 sec. dupa selectarea
programului nu se mai tine mana pe sistemul de senzori.

Pornirea modului de curatare

Modul de curatare este activat prin se tine din mana in fata
sistemului de senzori (lampa de control se aprinde continuu,
apoi clipeste). La aparitia aprinderilor intermitente se
indeparteza ména.

Dezactivarea modului de curatare

Modul de curatare poate fi terminat Tnainte de finalizare daca
se tine din nou ména in fata sistemului de senzori. (aprinderea
intermitenta devine aprindere continua). Dupa stingerea lampii
de control se indeparteaza mana sau, in caz contrar, modul de
curatare se dezactiveaza automat dupa 3 minute.
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Semnalarea capacitatii bateriei electrice si efectuare
dezinfectarii termice

Se roteste termostatul pana la pozitia limita de apa fierbinte.
Pentru pornirea dezinfectarii termice si a semnalarii capacitatii
bateriei electrice, se tine mana in fata sistemului de senzori
(lampa de control se aprinde continuu, apoi clipeste rar, dupa
care incepe sa clipeasca rapid). La aparitia aprinderilor
intermitente rapide se indeparteza mana. Capacitatea bateriei
electrice este semnalata prin numarul aprinderilor intermitente
dupa cum urmeaza:

4 = Capacitate reziduala > 60%

3 = Capacitate reziduala > 40%

2 = Capacitate reziduala > 20%

1 = Capacitate reziduala < 20%

Dupa indicarea capacitatii reziduale porneste dezinfectarea
termica.

AN

Daca, in timpul dezinfectarii termice (curgere apa fierbinte),
este detectat un obiect, se opreste imediat curgerea apei si
bateria se inchide (lampa de control clipeste).

Tn timpul semnalarii capacitétii reziduale a bateriei
electrice, trebuie indepartate mainile din zona de
detectie a sistemului de senzori.

Inchiderea bateriei se termin& automat dup& 3 minute sau se
poate termina mai devreme (a se vedea dezactivarea modului
de curatare).

intretinerea

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.
Se verifica toate piesele, se curata, eventual se nlocuiesc,
apoi se greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.

I. Supapa de retinere (J), a se vedea pagina plianta IlI,

fig. [8].

+ Se desurubeaza niplul de racord (K) prin rotire spre dreapta
(filet pe stanga).

Montarea se face in ordine inversa.

Il. Cartus compact termostat (L), a se vedea pagina

plianta 11, fig. [9].

1. Se scoate maneta de selectie a temperaturii (C).

2. Se slabeste cu cheia 34mm inelul filetat (M).

3. Se scoate dupa caz cartusul compact termostat (L) prin
nervura (L1).

4. Se desurubeaza inelul filetat (M).

Instalarea se face in ordine inversa.

Se vor respecta pozitia de montaj a cartugului compact

termostat (L) si a maneta de selectie a temperaturii (C), a

se vedea detalii.

Dupa fiecare interventie asupra cartusului compact termostat

e necesar un nou reglaj (a se vedea paragraful Reglaj).



lll. Electrovalva si bateria electrica; a se vedea pagina

plianta Il si IV.

1. Se slabeste surubul (F) si se scoate capacul (G); a se

vedea fig. [5].

2. Se separa conectorul dintre sistemul electronic si si
caseta (H) a bateriei electrice; a se vedea fig. [10].

3. Se desurubeaza suruburile (N); a se vedea fig. [11].

4. Se nsurubeaza un surub cu filet M4 (nu este inclus in
componentele livrate) in carcasa (O) a electrovalvei.

IV. Sita; a se vedea pagina plianta Il si IV.
1. Se demonteaza carcasa (O) a electrovalvei; a se vedea
Intretinerea electrovalvei si a bateriei electrice, punctul 1

pana la 6.

5. Prinzand de surub, se scoate carcasa (O) a electrovalvei

cu caseta (H) a bateriei electrice - a se vedea fig. [12],
dupa care se indeparteaza surubul.
6. Se separa conectorul dintre sistemul electronic si

electrovalva (O1).

7. Se inlocuieste carcasa (O) a electrovalvei sau bateria

2. Se desurubeaza electrovalva; a se vedea fig. [17].

3. Se curata sita (02) si se ingurubeaza din nou
electrovalva (O1) in carcasa.

4. Pentru continuarea montajului, a se vedea Tntretinerea
electrovalvei si a bateriei electrice, punctul 7 pana la 11.

V. Aeratorul (13 960) se desurubeaza si se curata; a se vedea
pagina plianta Il.
Montarea se face in ordine inversa.

electrica (H1); a se vedea fig. [13].

8. Se introduce carcasa (O) a electrovalvei cu caseta (H) a
bateriei electrice; a se vedea fig. [14].
9. Se fixeaza carcasa (O) a electrovalvei cu suruburile (N); a

se vedea fig. [15].

10. Se realizeaza conexiunea intre sistemul electronic si
caseta (H) a bateriei electrice si intre sistemul electronic si
electrovalva (O1), avand grija la pozitia conectorilor; a se

vedea fig. [16].

11. Se monteaza capacul (G) si se asigura cu surubul (F); a se

vedea fig. [5].

Piese de schimb
a se vedea pagina plianta Il (* = accesorii speciale)

ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc
n instructiunile de ingrijire atasate.

Indicatii privind evacuarea la degeuri

reglementarilor nationale specifice!

E Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform

Defectiune / Cauza / Remediu

Defectiune

Cauza

Remediu

Apa nu curge

» Alimentarea cu apa este intrerupta

+ Sita de dinaintea electrovalvei este
infundata

+ Electrovalva defecta

* Lipsa tensiune
- Bateria electrica este descarcata
- Stecherul nu face contact

+ Este activ modul de curatare

Se deschid robinetele de inchidere
Se curata sita

Se inlocuieste electrovalva

Se inlocuieste bateria electrica

Se controleaza stecherele

Se dezactiveazd modul de curatare sau
se asteapta 3minute

Apa curge continuu

» Electrovalva defecta
» Este activa dezinfectarea termica

Se inlocuieste electrovalva
Se asteapta 3,5 minute, respectiv 11 minute

Apa curge fara
comanda

» Domeniul de detectie al senzorului este
reglat la o valoare prea mare pentru
conditiile locale

» Este activa spalarea automata

Se reduce domeniul de detectie folosind
telecomanda (accesoriu special,

nr. catalog 36 206)

Se asteapta 1 - 10 minute

Cantitate prea mica
de apa

 Aeratorul este murdar

+ Sita din electrovalva este murdara

+ Filtrele de pe racordurile de alimentare sunt
infundate

 Ventilele de inchidere nu sunt complet
deschise

+ Alimentarea cu apa este partial inchisa

Se Tnlocuieste sau se curata aeratorul
Se curata sita

Se Tnlocuiesc sau se curata sitele

Se deschid complet ventilul de inchidere

Se controleaza conductele de alimentare

Temperatura apei
este prea mare sau
prea mica

» Termostatul nu este reglat la presiunea
existenta
» Supapa de retinere este defecta

Se regleaza termoelementul

Se nlocuieste supapa de retinere.
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MpaBuna 6e3nekn

YHuKanTe 3amep3aHHA Boau!

IMig Yac cnopoXHEeHHs BogonpoBoAy TepMocTaT HeoOXiaHO
CMOPOXXHUTW OKPEMO, TOMY LLO B MiOKIIOYEHHSAX AN1S XONO4HOI Ta
rapsidoi BoAM BCTAHOBMEHO 3BOPOTHI knanaHu. Takox HeobxigHo
3HATU TEPMOCTAT 3i CTiHW.

Cdepa 3acTocyBaHHA

3milyBadi 3 kepyBaHHAM 3a [OMNOMOrOK iHpa4YepBOHOro
BMNPOMIHIOBaHHS Ta 3 TEPMOCTATOM MpU3HaYeHo Ans nogadi
rapsi4oi Bogy 3a AOMOMOIOK HanipHoro Hakonuvyea4a. Pasom i3
HMM BOHM 3a6e3neyyoTb HalBULLY TOYHICTb TEMMepaTypu.
TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBATW €MEeKTPUYHI abo rasosi
NPAMOTOYHI HarpiBayi, SKLO BOHN MaloTb JOCTATHLO BUCOKY
noTyXxHicTb (Big 18 kBT abo 250 kkan/xB).

Ekcnnyarauisi TepmocTatiB pa3om i3 6e3HanipHumm
HakonuyyBadamu (BiKpUTUMK BOZOHArpiBa4aMm) HEMOXIMBA.
HanawTtyBaHHS BCix TepmocTaTiB Ha 3aBogi BiabyBaeTbCs 3a
YMOBMW, LLO iApaBniYHMIM TUCK rapsyoi Ta XONo4gHoi Boan
ctaHoBuTb 0,3 MMa (3 6ap).

AKLLo BHacNigok 0CoGNMBMUX YMOB BCTAHOBIEHHS CNOCTEPIratoThes
BiAXMNEHHs TemnepaTypu, HeobxigHO BigperynoBaT TepmocTaTt
BiANOBIAHO A0 MicueBux ymMoB (auB. po3ain "HanawTtysBaHHS").

TexHiuYHI XapaKTepucTuku

*  MiHiManbHWi rigpaeniyHMM TUCK

* Pobounii Tnck

* PekomeHOoBaHWM rigpaBnivyHMm TUCK

* Bunpo6Hui Tuck

Ao ctatnyHuin Tuck nepesuwye 0,5 MMa (5 6ap),

HeobXigHO BMOHTYBaTW peayKTOp TUCKY.

» [lponyckHa 3aaTHICTb 3a YMOBM rigpaBnivyHOro
Tucky 0,3 MlMa (3 6ap)

* MiHimanbHa nponyckHa 34aTHICTb

0,1 MMa (1 6ap)
1 MNa (10 6ap)
0,1-0,5 Mla (1-5 6ap)
1 MMa (10 6ap)

npu6n. 9 n/xs
npuén. 5 n/xe

+ TemnepaTypa raps4oi BOAM Ha BXOgi makc. 70 °C
PekoMeHa0BaHO (EKOHOMHE CNOXUBAHHA eHeprii) 60 °C
+ OOGMmexyBad TemnepaTypu rapsidoi Boam 35-45°C

» Temnepatypa raps4oi Bogu B NigKMOYEHHAX
BOAOMPOBIAHUX TPY6 nepesuLLye TemnepaTtypy
3MilLaHOi Boau LWoHanmeHLwe Ha 2 °C
* JKuBneHHs nitiesun akymynsitop 6 B, Tun CR-P2

* ABTOMaTU4yHe aBapifiHe BigKIOYEHHS 60c
(perynioBaHHs B gianasoHi 5-420 c)
* Yac ouikyBaHHs (perynioBaHHs B gianasoHi 0—10 c) 1c
» [ianasoH 4yytnuBeoi 3oHu 3a Kodak Gray Card, cipa
CTOpOHa, 8 x 10”, nonepeyvHun chopmart (BCTaHOBMNEHE
BMPOOHNKOM 3HAYEHHS)
— BMUKaHHSA/BMMUKaHHSA nogadi Boau 3-7cm
— aBTOMaTM4YHE BMMUKaHHS noaadi Boam >35cm

* [MigknioueHHs Boan XOnofHa — crpasa

rapsiya — 3nisa

3aranbHi cpyHKuiT
» TepMiyHa gesiHdekuis:
* 3anuLIKoBa EMHICTb aKyMynaTopa:

aKkTuBaLis MOXnuBa
NnoBigOMNAETLCA 3a
3anuTom
®yHKUii nporpamu 1 (BCTaHOBMEHi BUPOOGHNKOM 3HaYEHHS)
* Pexum oumLleHHs: aKkTmBaLis MOXnvBea
* ABTOMaTW4HE NPOMMBAHHS: [eaKTMBOBaHO
* TpuBanicTb TepMi4HOI Ae3iHdeEKLii: 3,5xB
3a JonoMOoro CeHCOPHOTro KepyBaHHA MOXHA BUOpaTH iHLLi
nonepeaHLO BCTAHOBMEHI NporpamMu.
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CneuianbHe npunapasn

3MiHUTU HanawTyBaHHA 1 3a4iSTV cneujanbHi yHKLUiT MOXHa 3a
[0MOMOroK0 iHPPaYepPBOHOrO NynbTa AUCTAHUIMHOIO KepyBaHHS
(apT. Ne: 36 206).

[onyck i BignoBigHicTb cTaHAapTam
Llen npoaykT BignoBigae BumMmoram BignoBigHMX
anpekTne €C.

Hagpicnatu 3anuT Ha oTpMMaHHA cepTudikaTiB NPo BiANOBIOHICTb
MOXHa 3a BKa3aHOI HUXYe agpecolo.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

BcTtaHoBneHHs

Mepen BCTaHOBNEHHAM i Nicns HbOro HEOOXiAHO peTeNnbHO
npomMuTU cuctemy TpybonpoBogais (zotpumyntecs EN 806)!

1. YcTaHoBITb S-noaibHi 3’eQHaHHS Ta HaAArHITE BTYNKY pa3om i3
NPUrBMHYEHOIO PO3ETKOID, AMB. CKNagaHum apkyuw |, puc. [1].

2. MpuUrBMHTITE aKyMynaTOp | NepeBipTe LWiNbHICTb CTUKIB.

3. HagsarHiTb BTYNKy 3 pO3€TKOIO Ha HakuaHy ramky.

4. TpyrBmMHTITL PO3ETKY A0 CTiHW.

BpaxoByinTe po3mipu, L0 BKa3aHi Ha cknagaHoMy apkyLi .

YcraHoBiTb 3nuB, AuB. puc. [2].

KyT Haxumny noBOpOTHOrO 3MMBY PerynieTbcs 3a OMNOMOro
rBuHTa (A).

Biakpunte nogayy rapsvoi Ta XonogHoi Bogu 1 nepesipTe
WiNbHICTb CTUKIB.

O3epkanbHe NiaKNOYeHHA (xonogHa Boda 3nisa, rapsiya —
cnpaea)

3aMiHiTb TepMoenemeHT, AuB. po3ain "3anyacTuHun”, cknagaHum
apkyw I, apt. Ne 47 175 (1/2”).

EkcnnyaTauis

Ha 3aBogj iHhpadepBOHUIN ENEKTPOHHWUI NPUCTPIN HanawToBaHO
3a3HAYEHUM HUXKYE YMHOM.

YBiMKHEeHHSA1 nogadi Boau
TpumanTe pyKy Ha BigcTaHi 3—7 CM Bif CEHCOPHOro npunagy.

BumkHeHHs nogayi Bogu

* Yepes 1 c nicns Toro, Sk pyka BUXOAWTb No3a 30HY Aii

+ [licna NoBTOPHOro HabMNWKEHHSA PyKX

Papgiyc gii ceHcopHoro npunagy 3anexuTb Big
BiAA3epkantoBanbHOI 34aTHOCTI 06’eKTa, MPUCYTHICTb SIKOTO
BCTaHOBMIOETLCS.

ABTOMaTU4He aBapiiHe BiAKNIOYEeHHs

IHdbpavepBOHUI eNeKTPOHHUIA NPUCTPIN BUMKKAE nogadvy Boau
aBTOMaTUYHO Yepe3s 60 ¢ nicnst BUsiBNeHHs 0b’exTa.

OOMmexXeHHs1 TemnepaTypu

3a gonomoroto 3anobixxHOro obmexysaya MakcuMarsbHa
Temneparypa BCTAaHOBMNIOETLCS Ha piBHi 38 °C. HaTtucHyBLn
kHomMky (E), MoxHa BCcTaHOBUTK Temnepatypy suile 38 °C, aus.
cknagaHun apkyw |, puc. [3].



HanawTtyBaHHA
HanawTtyBaHHA TeMnepaTypu, AMB. CKnagaHuin apkyw |, puc. [3]

Ta [4].

+ [lepen BBeOeHHAM B eKcnryarauito, SIKLLO Temnepartypa
3MilaHoi Boau B MicLi 3a6opy npobu BifpisHAETLCS Bif,
BCTAHOBIEHOI HAa TepMocTaTi Temnepartypu.

+ [licna 6yab-axkvx pobiT 3 06cnyroByBaHHA TepMoOeneMeHTa.

. YBiMKHIiTb nogady Boau Ta BUMIpSATE TEpMOMETPOM

Temneparypy Boau Ha BUxodi, avs. puc. [3].

2. 3HiMiTb pyyky perynioBaHHs Temnepatypu (C), ams. puc. [4].
. MNosepTtanTte peryntoBanbHy raviky (D), 4okn TemnepaTtypa Bogu

Ha Buxogi He ctaHoBuTMME 38 °C.

. HagsarHite pyyky perymioBaHHsa Temnepatypu (C) Takum YnHOM,

wo6 kHonka (E) nokasysana Bnepes, ave. puc. [3].

BcTtaHoBRneHHN HanawTyBaHb
B iHdbpayepBOHOMY eNeKTPOHHOMY NPUCTPOI MOXHa BUGpaTH 7 nonepeaHbo BCTaHOBMEHNX Nporpam. BupobHuk ycTaHoBmoe nporpamy 1.

Bubip KopoTkouyacHe ABTOMaTU4HE NPOMUBAHHA™* TpuBanictb
nporpamu BiAKMIOYEHHA* TepMiYHOI
YBiMKHeHoO/ IHTepBan TpuBanictb 3anexuTb/He 3anexuTb Bif Ae3siHdekuii
BUMKHEHO | NMPOMUBAHHA | NPOMUBAHHSA BUKOPUCTaHHSA
Mporpama 1 AKTMBOBaHO BumkHeHo - - - 3,5xB
Mporpama 2 AKTMBOBaHO YBiIMKHEHO 72 ron 5xB 3anexuTb Big BUKOPUCTAHHSA 3,5xB
Mporpama 3 AKTMBOBaHO YBIMKHEHO 24 ron 5 xB He 3anexuTb Big BUKOPUCTaHHSA 11 xB
Mporpama 4 AKTMBOBaHO YBIMKHEHO 72 rog, 10 xB 3anexuTb Bid BUKOPUCTaHHSI 3,5 xB
[Mporpama 5 AKTMBOBaHO YBIiMKHEHO 72 ron 1 xB 3anexuTb Big BUKOPUCTAHHSA 3,5 xB
Mporpama 6 | [eaktuBoBaHO BumkHeHo - - - 3,5xB
Mporpama 7 [eakTnBoBaHoO YBiIMKHEHO 72 ron 5xB 3anexuTb Big BUKOPUCTAHHSA 3,5xB

* Akwo KOpOTKO4YacHe BiQKINIOYEHHS aKTUBOBAHO, MOXHa TaKOX aKTUBYBATU PEXUM OYULLEHHA. Yy pe>KVIMi O4uLLEeHHA noga4vya Boan He
BMUKAETLCA NPOTATOM 3 XBUNWH, HE3BAXXaK4uM Ha pOSI'IiSHaHHﬂ ob’exTa.

** ABTOMaTu4He NpOMUBAaHHSI BUKOPUCTOBYETLCS ANs 3abe3mneyeHHst YACTOTU BOAU, SIKLLO 3MiLLyBay He 3aCTOCOBYETbLCS NMPOTSAroM
TpuBanoro 4acy. lNpomnBaHHsA BigbyBaeTbCA NPOTArom 5 XBUMMH Yepes 24 roguHn (He 3anexuTb Bid BUKOPUCTaHHA) abo npotsrom 1, 5
4 10 XBUNWH Yepes 72 roamHu Nicns OCTaHHbOrO BUKOPUCTaHHSA apMaTypy (3anexuTb Big BUKOPUCTaHHS).

BkasiBKa LWoA0 TeXHiku 6e3neku.
Ao aBTOMaTUYHE NPOMUBAHHS aKTUBOBAHO, 3abe3neyTe BiNbHUIA 3MMB.

3milyBay MOXHa 3anporpamyBaTty iHAMBIQyanbHO 3a 4OMOMOro NynbTa AMCTaHUINHOMO KepyBaHHs (amB. po3ain "CneuianbHe
npunagas”, aptukyn Ne 36 206).
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Bu6ip nporpamu
Bubip nporpamu 34iCHIOETLCS 3@ JOMOMOrOK CeHcopa 3
iHbpa4YepBOHMM BUMPOMIHIOBAHHSIM.
1. AKTUBYWTE PEXUM HanaluTyBaHHS.
Mocna6te rBuHT (F) i 3HiMiTb KpunLwwKy (G), AUB. cKnagaHui
apkyw lll, puc. [5]. Po3’egHanTe wtekepHe 3’€gHaHHS MiXK
€MNeKTPOHHUM MPUCTPOEM Ta aKyMYNATOPHUM KOHTelriHepom (H),
nicns 10 ¢ BCTaHOBITb AOro 3HOBY, AMB. puc. [6]. Pexum
HanawTyBaHHsi 6yae akTMBOBaHO Ha 3 XBUMUHMW.
2. TpumanTe pyKy Ha BigcTaHi 3—7 CM Bifg CEHCOPHOro npunaay,
amB. puc. [7].
KoHTponbHa namnouka (l) B ceHCopHOMY npunagi WenaKko
6numae.
3. Micng 3racaHHsA KOHTPOSbHOI JTAMMOYKM 3HIMITb PYKY i3
ceHcopHoro npunagy. Pexum Bubopy nporpamm akTuBoBaHo.
4. 3HOBY NigHECITb PyKy A0 CEHCOPHOro npunagy.
Mporpamu BigobpaxatoTbCsi rpynamu CBiTNOBMX CUTHanIB
KOHTPOSbHOI NlaMnoyku. Mpynu BiGOKPEMIIOIOTLCS May30t0.
5. Mporpamu n ingukayisi.
Cnovartky BigobpaxkaeTbCst NOTOMHa BCTaHOBMNEHa nporpama.
KinbKiCTb CBITNOBMX CUrHanis BiaAMoOBigae HOMepy Nporpamu.
1 = nporpama 1
May3a
2 = nporpama 2
Maysa

7 = nporpama 7
Maysa

[Micnsa rpynu 3 7 CBITNOBMMM CMrHanNaMmu iHamkauis
MOBTOPKETHLCS CroYaTKy.
1 = nporpama 1

6. Bnbip nporpamu.

Mporpama BnbupaeTbes, kKonw nig Yyac naysu nicng HeobxigHoT
nporpamu pyky 3HiMaeTbCs 3 CEHCOPHOro npunagy. icnsa 3HaTTa
PYKY BiOQHOBMIOETLCA BiAoOpaXkeHHS BigNOBIAHMX CBITIOBMX
curHanis.

7. 3a HeobXiAHOCTI HOBY NporpamMy MoXxHa BMGpaTh BNPOOOBX
HacTynHWX 5 cekyHA. Buxia i3 pexxumy Bnbopy nporpamm
30iNCHIOETLCS aBTOMATUYHO, SKLLO Yepes3 5 cekyHA nicns Bubopy
nporpamMu pyky 6inblue He BCTAHOBMIOETLCS HA CEHCOPHUIA
npunag.

3anyck pexumy ouMLLEeHHA

PeXxxum ounLLIeHHS aKTUBYETBLCS, AKLO NiAHECTU PYKY A0
CEHCOpHOro npunagy (cnoyaTtky KOHTPONbHA NamMnoyka CBITUTbCA
6e3nepepBHO, NOTIM NoynHae muroTiTn). Konu noyHeTbCca nogava
MWUIOTIIMBOIO CBITNIOBOIO CUrHany, 3HiMiTb PyKy i3 CEHCOPHOro
npvnagy.

Buxipg i3 pexxumy oumLLeHHsA

BuiTu 3 pexrmy O4nLLEHHS MOXHa NepeaYvacHo, SKLLO 3HOBY
NigZHeCTN pyKy 4O CEHCOPHOro npunagy (MUroTrnMeuiA CBITNOBUI
CUrHan nepeTBopOETLCA Ha Ge3nepepsBHUiA). Micnsa 3racaHHA
KOHTPOIbHOI NTAaMMOYKM 3HIMITb PYKY i3 CEeHCOpHOro npunaay, abo
Yyepes 3 xBunuHu byae 30incHEHO aBTOMAaTUYHUIA BUXIS i3 pexxumy
OUULLIEHHS.
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IHAMKaLiA 3anNULLIKOBOI EMHOCTI aKkyMynsaTopa 1 BUKOHaHHA
TepMivHoi Ae3iHdekuii

[MoBepHITb | BCTAHOBITL TEPMOCTAT Ha 0OMeXyBay TeMneparypu
rapsivoi Bogu.

LLlo6 3anycTntn TepMivHy AesiHdeKLito Ta nogaTu curHan npo
3annLWKOBY EMHICTb aKyMynstopa, nigHeciTb PyKy O CEHCOPHOro
npunagy (cnovatky KOHTPOsbHa NlaMnoyka CBiTUTbCA
6e3nepepBHO, NOTIM MOBINbHO MUMOTUTL, MICNS YOro NOYMHAE
MUFOTITK LWBMAKO). Konn akTUBYETLCA WBMOKUN MUTOTANBUIA
CUrHar, 3HiMiTb pyKy i3 ceHcopHoro npunagy. MNpo 3anuiikosy
E€MHICTb akyMynaTopa CBig4WTb KifbKiCTb CBITNOBMX CUrHanis 3a
HaBEeAEHO Aarni CXemMolo.

4 = 3anuLIKoBa eMHICTb > 60%

3 = 3anuwkoBa emHicTb > 40%

2 = 3anuwkoBa emHicTb > 20%

1 = 3anuMuwKoBa eMHicTb < 20%

Micnga ingukauii 3anuLwKoBOT EMHOCTI 3aMnyCcKaeTbCa TEPMiYHA
AesiHdekuis.

Mig yac nogaBaHHA curHany Npo 3anuLKoBY EMHICTb
aKyMynsaTopa pyku NOBUHHI 3HAXO4MTUCH NO3a 30HOH Al
CEHCOpHOro npunagay.

Akwio nig yac TepmivHOi AesiHdekuii (MoToKkoM rapsyoi
BOAW) BUSIBNEHO 06’eKT, nogaya Boay MUTTEBO NPUNUHSIETLCS, i
3MiwyBay BnoKyeTbCs (KOHTPONbHA NammnoYvka Noaae MUroTIIMBUIA
curHan).

3milyBay po30noKyeTbCst aBTOMATUYHO Yepe3 3 XBUMNUHM.
BrnokyBaHHSA MOXHa BUMKHYTU nepeavacHo (Ave. po3ain "Buxia i3
PEXUMY OUMLLEHHS").

TexHi4yHe 06cnyroByBaHHs
BuMKHiTbL Nnogayy rapsyoi Ta XonoaHoI Boau.

MepeBipTe, ouncTeTe abo, AKLWO HEOOXIAHO, 3aMiHITh | 3MacTiTb YCi
Aetani cneuianbHUM MacTUIOM 4115 3MilLyBaYiB.

|. 3BopoTHuM knanaH (J), Ave. cknaganuin apkyw I, puc. [8].

* BukpyTiTb 3’egHyBanbHWn Hinenb (K), noBepTatoun noro Bnpaso
(niBOCTOPOHHSI Hapi3ka).

MoHTax BiabyBaeTbCs y 3BOPOTHIl MNOCNIAOBHOCTI.

Il. TepmoenemeHT (L), auBs. cknagaHun apkyw I, puc. [9].

1. 3HimiTb py4Ky perynioBaHHs Temnepatypu (C).

2. MocnabTe pisbbose kinbue (M).

3. AKwo HeobxigHo, BUINMITL TepmoeneMeHT (L) Yyepes BuimKy (L1).
4. BigreuHTiTb pisbbose kinbue (M).

MoHTax BigbyBa€eTbCsA y 3BOPOTHIl MOCNIAOBHOCTI.
[doTpumMyHnTecs MOHTaXXHOIO NONOXeHHSA TepmoernemeHTa (L) Ta
PYYKM perynioBaHHs Temnepatypm (C), ovB. getans.

Micng 6yab-akux pooiT i3 TexHIYHOro obcrnyroByBaHHA TEpPMO-
enemMeHTa HeobxiaHO 34iMCHIOBATK HaNawTyBaHHSA (AMB. po3ain
"HanawTyBaHHs").



lll. EnekTpomarHiTHMM KnanaH i akymynsaTop, AvB. ckrnagaHi
apkywwi i V.

1.
2.

3.
4. BKpyTiTb IBYHT i3 Hapi3koto M4 (He BXOgUTb A0 KOMMIIEKTY

10.

1.

Mocnabte rBuHT (F) i 3HiMiTb Kpurwiky (G), auB. puc. [5].
Po3’egHanTe wrekepHe 3'€QHaHHA MiXK eNeKTPOHHUM Mpu-
CTPOEM | aKyMyNaTOpHUM KoHTerHepom (H), ame. puc. [10].
BukpyTiTb reuHTu (N), ams. puc. [11].

NMoCTaBKMW) y KOpPMNyC enekTpoMarHiTHoro knanana (O).

. BunmiTb kopnyc enektpomarHiTHoro knanana (O) 3

aKyMynsaTOpHUM KoHTelHepoMm (H) 3a BKpyYeHuii rBUHT, AVB.
puc. [12], nicnsa 4oro 3HOBY BUKPYTITb MBUHT.

. Po3’egHanTe wtekepHe 3’€qHaHHA MiXX €NEKTPOHHUM

NPUCTPOEM Ta eneKkTpomarHiTHum knanaHom (O1).

. 3aMiHiTb KOpnyc enekTpomMarHiTHoro knanaHa (O) abo

akymynsitop (H1), ame. puc. [13].

. BctaBTe kopnyc enektpomarHitHoro knanaHa (O) 3

aKyMynsTopHuM KoHTerHepom (H), ame. puc. [14].

. 3akpiniTb Kopnyc enekTpoMarHiTHoro knanaHa (O) 3a

ponomoroto reuHTiB (N), ame. puc. [15].

YCTaHOBITb LUTEKEPHE 3’€4HAHHS MK €MEKTPOHHUM NPUCTPOEM
i akyMynsTopHUM KOoHTenHepoM (H) Ta WwTekepHe 3'egHaHHS MixX
€M1eKTPOHHNM MPUCTPOEM i enekTpomarHiTH1M knanaHom (O1),
npy LbOMY HEOBXiAHO 3BaXKaT Ha MOMOXEHHS LUTEKEPHUX
crnony4yeHb, AmB. puc. [16].

YcTaHoBITb kpuwky (G) Ta 3adikcyinTe 1i 3a 4ONOMOrot

reuHTa (F), ame. puc. [5].

IV. ®inbTp, AMB. cknagani apkywi i IV.

1. 3HiMiTb KOpPNYyC enekTpomarHiTHoro knanaxa (O), AvB. po3ain
"TexHiyHe 06CnyroByBaHHsl €NEKTPOMAarHiTHOro KnamnaHa Ta
akymynsTopa", nyHkTn 1-6.

2. BUrBuHTITL enekTpoMarHiTHWUI knanaH, aue. puc. [17].

3. Ouuctere dineTp (02), nicns 4oro 3HOBY BKPYTiTb
enekTpomarHiTHuI knanaH (O1) y kopnyc.

4. MoganbLlunii MOHTaX, AMB. po3Ain "TexHiuHe 06CcnyroByBaHHS
enekTPOMarHiTHOro knanaHa ta akymynsaropa”, nyHktn 7—11.

V. BukpyTiThb i ounctiTe aepatop (13 960), auB. cknapgaHuni
apkyw Il
MoHTax BiabyBa€eTbCs y 3BOPOTHIl MNOCNIAOBHOCTI.

3anyacTuHu
[Ous. cknagaHui apkyw |l (* = cneuianbHe npunagas)

Dornsan

PekomeHpgauii wono gornagy 3a uMm 3millyBadeM MiCTATbLCH B
NOCiOHUKY, L0 OOAAETHCS.

YkasiBku wopno yrunisadii

Mig yac ytunisauii akymynaTopa QOTPMMYMTECH YUHHOIO
3aKOHOOABCTBA BaLLOi KpaiHu!

HecnpaBHicTb/lpnunHa/Cnocid ycyHeHHsA

HecnpaBHicTb

MpuunHa

Cnocib ycyHeHHs

BiacyTHsa nopava .
BOAU .

[MpunuHeHo nogavy Boamn
KnanaHa

* BigcyTHa Hanpyra
- PospsigxeHo akymynsatop

* AKTMBOBaHO PEXNUM OHULLEHHA

3acMiTuBca inbTp eNeKTpoMarHiTHoro -

* [owkoaKeHO enekTpoMarHiTHU knanaH -

- Hemae koHTaKkTy B LUTEKEPHOMY THi3ai -

- BigkpwiTe 3anipHuii BeHTUINb
OuucTbTe GinbTp

3aMiHiTb enekTpomarHiTHUI knanaH

- 3aMmiHiTb akymynsitop

MepeBipTe WTEKepHi 3’€AHAHHS

- Bungite i3 pexvmy ounweHHs abo
3ayekanTe 3 XBUINHU

3aMiHiTb enekTpoMarHiTHUIA knanaH
- 3avekauTe 3,5 abo 11 xBUNUH

Bopa nnetbca * [MowkodXeHO enekTpoMarHiTHU knanaH -
Ge3nepepBHO * AKTMBOBaHO TepMiyHy Ae3iHdeKLito

Nopaya Boau * YCTaHOBMNEHO 3aBenuKy Ansi MicLieBMX yMOB -
BMUKaETbLCA 30HY Aii CeHcopHoro npunagy

CaMO4MHHO

* AKTMBOBaHO aBTOMaTuU4He NnpoMnBaHHA -

3mMeHLWTe pagiyc Aii 3a 4oNOMOroto nynsra
ONCTaHUIMHOIo kepyBaHHs (cneuianbHe npunaaas,
apT. Ne: 36 206)

3auekante 1-10 xBUNUH

MoTik Bogn 3acnabkum | *
» 3abpyaHeHo inbTp eneKTpoMarHiTHoro -

3abpyaHeHo aepaTop
KnanaHa
FBUHTOBOMY CMOMyYEHHi

* Mogavy Boam 3abrnokoBaHo

» 3abpyaHeHo inbTpu, yCTaHOBMEHI y

+ 3anipHuin BEHTWUMb BIiOKPUTO HE MOBHICTIO -

- OuucTbTe abo 3amiHiTb aepaTop
OuuctbTe QinbTp

- OunctbTe abo 3aMiHiTb insTpn

[MoBHicTiO BigkpuinTe 3anipHi BeHTUnI
- [MepeBipTe Tpybu anst nogadi Boam

TemnepaTypa Boam » TepmocTaT He HanawToBaHO ANA akTyanbHoro | -
3aHu3bka abo po60o4oro TUCKy
3aBUCOKa * [MowkoaXeHo 3BOPOTHUI KnanaH

HanawrTynte TepmoenemeHT

- 3aMiHiTb 3BOPOTHMWI KnanaH
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UHdopmaumsa no TexHuke 6e3onacHOCTU

BHMMaHMe Npu onacHocTy 3amep3aHus!

Mpwu BbINyCKe BOAbI U3 BOAOMNPOBOAHON CETU 30aHMUI
TepMocCTaThl CrielyeT OMOPOXHATL OTAENbHO, Tak Kak

B MOACOEAMHEHWSIX XOMNOAHOM U ropsaYeit Bodbl NpeaycMOTpeHb!
obpartHble krnanaHbl. MNpy 3TOM TEPMOCTAT CrieflyeT CHATb

CO CTEHbI.

O6nacTb NnpUMeHeHuUs

CmecuTenu ¢ ynpasneHMem npu nomoLLm MHpakpacHoro
N3MNy4YeHUs1 C TEPMOCTaTOM CKOHCTPYMpPOBaHbI ANs
obecneyeHns notTpebutens ropsiieri Bogon un obecnevmsatoT
CaMyto BbICOKYIO TOYHOCTb TeMMNepaTypbl CMELLMBaEMON
BoAbl. MNpun gocTaTtouHOM MOLWHOCTM (HaunHas ¢ 18 kBT nnu
250 Kkan/MyH.) MOXXHO UCMNOMNb30BaTh TaKXKe 3NEKTPUYECcKue
UK ra3oBble NPOTOYHbIE BOAOHArpeBartenu.

OkcnnyaTtauusi TepMOCTaToOB COBMECTHO C 6e3HanopHbIMU
HakonuTensmu (C BogoHarpeBaTensiMm) He NpeaycMoTpeHa.
Bce TepmocTaThl OTperynMpoBaHbl Ha 3aBoAe Ha aBreHne
ropsiyen n xonogHon sogpl 0,3 MIMa (3 6apa).

Ecnu Bcneacteue ocobbix yCNoBMiA MOHTaXXa BO3HUKAOT
OTKINOHEHUS TEMNepaTypbl, TO TepMocTaT HeobXxoanmMo
OTPErynMpoBaTh B COOTBETCTBUM C MECTHLIMUW YCIOBUAMU
(cm. pasgen Perynupogka).

TexHn4yeckne gaHHbIle

* MuHMManbHoe gaBneHve Boabl
« Pabouyee faBneHne makc.

* PekomeHnpyemoe pgaBnenve Bogel 0,1 -0,5 MIMa (1 - 5 6ap)
* WcnbiTatensHoe AaBneHve 1,6 Mla (16 6ap)

Mpwn pnaeneHun B Bogonposoge 6onee 0,5 MIMa (5 6ap)
peKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb PEAYKTOP AaBMEHUS.
» Pacxopa npu gasnexuu Bogbl 0,3 Mla (3 6ap):

npu6n. 9 n/mMyH

0,1 MMNa (1 6ap)
1 MMa (10 6ap)

* MvHuMarnbHbIN pacxos 5 n/myH
» Temnepatypa ropsidein BoAbl Ha BXxofe: makc. 70 °C

PekomeHa0BaHO (3KOHOMWSI 3HEPTUN): 60 °C
» OrpaHuuuTens ropsiuer Bogpl 35°C-45°C

» TemnepaTtypa ropsideii Boabl B NogcoeanHEHUN
pacnpenenuTensHoro BoAonposoga MMHUMYM
Ha 2 °C BblLLE TEMMNEpPaTypbl CMELLIaHHOW BoAbI

* [NuTarolwee HanpskeHne: 6V, nutnesas batapes

(Tvn CR-P2)

+ ABTOMaTu4eckoe 6e3onacHoe OTKOYEHME: 60 c
(Bo3MOxHast yctaHoBka 5 - 420 ¢)

* Bpewms 3agepxku genctans (Bo3moxHas yctaHoBka 0- 10 ¢): 1 ¢

» [unana3oH 30HbI YyBCcTBUTENBHOCTU NO Kodak Gray Card,
cepast cTopoHa, 8 x 10”, nonepeyHbIi hopmarT (3aBoackue
YCTaHOBKMN):

- BKNtoYeHWe / BbIKMOYeHne nogayn Bofbl: 3-7cm
- aBTOMaTU4eCKoe BbIKITOMEHME NoAa4vm BOAbI: > 35¢cm
* Bwua 3awmtbl cmecutens: IP 59K

 [logkntoyeHune Boabl XonogHaa — cnpasa

ropavasa — cnesa

CtaHpapTHble (hyHKLUM
» Tepmunyeckas gesvHekums:
» EMKOCTb akkymynaTopHoi 6atapeu:

aKTusupyemasa
CYMTbIBaeMasd

Mporpamma dyHKuMI 1 (3aBOACKasA yCTaHOBKA):

* Motowmin pexmm: aKTUBUPYEMbI
* ABTOMaTMyeCKasi NPOMbIBKA: [ieakTuBMpoBaHa
* Bpewmsi TepMuyeckon gesmHdekumn: 3,5 MUH

Wcnonb3ys ceHcopHoe obopyaoBaHne, MOXHO BblbupaTh apyrue
npeaBapuUTENIbHO YCTaHOBMEHHbIE NMPOrPamMMbl.
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CneuuanbHble NPUHaANEXHOCTH

C nomoLLbto NynbTa AMCTaHLMOHHOTO YrpaBneHust

C VHdpakpacHbIM nsnydeHnem (aptukyn Ne: 36 206) MOXHO
NpOV3BOANTL APYrMe HAaCTPOVKM 1 BbIOOP cneumarnbHbIX (OyHKUMA.

Jonyck K aKkcnnyaTauMm U COOTBETCTBME CTaHAapTaM
[JaHHoe n3nenve yaoBneTBopsieT TpeGoBaHMSAM
COOTBETCTBYHOLUMX AnpekTuB EC.

CepTudmKaTbl COOTBETCTBUSA MOXKHO 3anpoCUTb MO yKasaHHOMY
HWXe afpecy.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

YcTtaHoOBKa

Mepen ycTaHOBKOW U NOCHe YCTaHOBKU TLWATeNbHO
NpoMbITL cucTeMy Tpy6onpoBofos (cobntoaats EN 806)!

1. YcTaHoBUTb S-06pa3sHble SKCLUEHTPUKN U TUMb3Y
TenecKkonM4yeckoro oTpaxarensi, CM. CKnagHon nucT |,
puc. [1].

2. MPUBUHTUTL CMECUTENb U NPOBEPUTb COEANHEHUS Ha
repMeTUYHOCTb.

3. HapeTb minb3y TeneckonuyecKkoro oTpaxarens Ha
HaKWUOHYIO ravky.

4.BBUHTUTbL OTpaxaTernb B CTEHY.

Heobxoanmo yunTbIiBaTh YepTEXHbIE pa3Mepbl Ha CKNagHOM

nucre |.

YcTaHOBUTb M3NUB, CM. puc. [2].

[JuanasoH NoBopoTa perynmpyercst BUHTOM (A).

OTKpbITb NOgavy Xoro4HON U ropsiyer Boabl, NpoBEpUTb
repMeTU4HOCTb COeAUHEHUN.

O6patHOoe nopknoYeHne (ropsyas Boga crpasa - XorogHas
cneBsa). 3aMeHUTb TEPMOIEMEHT, CM. pasaen 3anyacTty,
cknagHow nucT Il, aptukyn: 47 175 (1/2).

Mpu npumeHeHnn aToro TepmoanemeHTa dyHkumsa Cool-Touch
OTCYTCTBYET.

O6cnyxuBaHue

Ha 3aBofe anekTpoHWKa ¢ MHgpaKpacHLIM U3NyYeHnem
HacTpoeHa criegytoLm obpa3om:

BknroyeHune nogaum Boabl
Pyka gomkHa HaxoamTcsa nepeg CeHCOPOM Ha pacCTOSHMM
3-7cm.

BbIknoyeHMe nogayum Boabl

* 1 cek. nocne nokuagaHusa auanasoHa AeUCTBUS.

* [Mpy NOBTOPHOM NPUBNMKEHUWN PYKN.

[wana3oH OencTBmst CEHCopa 3aBUCUT OT OTpaXKaroLmnX
CBOWCTB O0ObeKTa.

ABTOMaTHMUYeckoe 6e3onacHoe OTKIoYeHue
WHdppakpacHbIi aneKTpoHHbIM BNOK aBTOMaTU4YeCcKm
OTKIItoYaeT nogavy Boabl Yepes 60 cekyHa nocne
OMno3HaBaHus obbekTa.

OrpaHuyeHue TemnepaTtypbl

Temnepatypbl OrpaHUYMBAIOTCA C MOMOLLbIO KHOMKK
6e3onacHocTh Ha 38 °C. Haxumas Ha kHonky (E), MOXHO
npeBblcuTb Temnepatypy 38 °C, cm. cknagHon nucT |, puc. [3].



PerynupoBka

YcTtaHoBKa TemnepaTyphbl, CM. ckrnagHon nuct |, puc. [3] v [4].

- lMepen Hayanom akcnnyaTtauuun, ecnu Temneparypa
CMeLLaHHOW Boabl, 3amMmepeHHast B MecTe oTbopa,
OTNNYaeTCs OT TeMNepaTyphbl, yCTaHOBMNEHHON Ha

TepmMocTare.

1. BkniounTb nogady BoAbl M 3aMepuTb TEPMOMETPOM
Temneparypy BbiTeKaroLlen Bogbl, CM. puc. [3].

2. CHaTb py4ky Bbibopa Temnepatypsl (C), cMm. puc. [4].

3. MoBopaymBatb perynupoBoyHyto ranky (D) oo Tex nop, noka
Temneparypa BbiTekatoLeln Boabl He aocturHet 38 °C.
4.Hapetb pyyky Bbibopa Temnepatypsbl (C) Takum obpasom,
4yT0ObI kHOMKa (E) ykasbiBana HaBepx, cM. puc. [3].

* [Mocne Bcex BbINOMHEHHBLIX PaboT Mo TEXOOCNYXMBaHUIO

TepMoanemMeHTa.

BbinonHeHne HacTpoek

B nHppakpacHOM 3nekTpoHHOM Groke MOXHO BblGpaTh 7 NpefdBapuTENbHO YCTAHOBMEHHbIX NporpaMM. Ha 3aBope-
M3roToBMTENE YCTaHOBMNEHa nporpamma 1.

Bbi6op KpaTkoBpe- ABTOMaTHy4eckas npomMbiBKa** AnutenbHoCTb
nporpamMmmbl MeHHoe TepMM1YecKomn
OTKINOYeHune* Bkn./Bbikn. MHTepBan I'Ipo.qon)Ku- 3aBucur ot Ae3y||-|cpe|(|_|‘y||,1
NPOMbIBKM TenbHOCTb ucnonb3oBaHusi/
NPOMbIBKMN He 3aBUCUT OT
Mcnonb30BaHUA
Mporpamma 1 AKTUBUPOBAHO Bblikn. - - - 3,5 MVH
Mporpamma 2 AKTUBUPOBAHO Bkn. 724 5 MuH B 3aBucumocTu ot 3,5 MVH
NCMomb30BaHUS
Mporpamma 3 AKTUBUPOBAHO Bkn. 24 4 5 MuH BHe 3aBucumocTu ot 11 MuH
NCMomb30BaHUS
Mporpamma 4 AKTUBUPOBAHO Bkn. 724 10 MuH B 3aBucumocTu ot 3,5 MVH
NCMomb30BaHUs
Mporpamma 5 AKTUBUPOBAHO Bkn. 724 1 MWH B 3aBuncumocTu ot 3,5 MVH
NCMomb30BaHUs
Mporpamma 6 He Bblikn. - - - 3,5 MVH
aKTMBUPOBAHO
Mporpamma 7 He Bkn. 724 5 MuH B 3aBucumocTu ot 3,5 MVH
aKTMBUPOBAHO NCMomb30BaHUS

* I'Ip|/| aKTMBMPOBAHHOM KpaTKOBPEMEHHOM OTKITIO4YEHNN MOXHO aKTUBMPOBATb MOHOLLMI PeXnm. B motowem pexume,
HEeCMOTpA Ha pacno3HaBaHue o6bekTa, nogaya BoAbl HE BKIKOYAETCSA B TeYeHue 3 MUWHYT.

** ABTOMaTtuyeckasi M(POMbIBKa CMYXUT ANnsi obecneyeHns rmrmeHbl Npy AnmMTenbHOM HeMcnonb3oBaHun cMecuTens. NpombiBka
BbINOMHSAETCA B TeYEHME 5 MUHYT No nctedeHnn 24 4yacos (BHE 3aBUCUMOCTY OT NCMOMNb30BaHUA) unu B TedeHme 1, 5 unu 10
MUWHYT MO UCTEYEHMM 72 YacoB NOCHe NocrneaHero NCnonb3oBaHWsa apMatypbl (B 3aBUCUMOCTU OT UCTONb30BaHMWS).

Yka3aHue no 6e3onacHocTu:

Mpwn aKTMBMPOBAHHON aBTOMATUYECKON NPOMbIBKE 06eCcnevnTb CBOOOAHLIN CTOK.

CmecuTenb MOXHO 3anporpamMMmMpoBaThb MHAMBMAYANbHO C NMOMOLLBIO NysibTa AUCTaHUMOHHOIO yNpaBneHns (CM. pasgen
«CneunaneHble npuHagnexHocTny, Ne aptukyna: 36 206).
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BbinonHeHue BbiGOpa NporpaMmmbi

BbiGop nporpamMMbl OCYLLECTBSIETCS C MOMOLLBI0 CEHCOpa C
MHpaKpacHbIM U3MyYeHneM.

1. AKTMBMPOBAaTb PEXUM YCTaHOBKM:
OTBUHTUTL BUHT (F) 1 cHATB KpbIwKy (G), CM. cknagHow
nucr I, puc. [5]. PazbeamHuTs LWTekepHoe coeanHeHne
MeXay aMeKTPOHHbIM Briokom 1 Kopobkon Ans 6atapen (H)
n yepes 10 cekyHA CHOBa BOCCTaHOBUTL €ro, CM. puc. [6].
Pexvm ycTaHOBKM akTUBUPYETCA Ha 3 MUHYTHI.

2. Pyka pomkHa HaxoauTcs nepes CEHCOPOM Ha pacCTOSIHWM
3 - 7cm, cm. puc. [7].
KoHTponbHas namna (I) B ceHcope BbICTpO MUraet.

3. Mocne 3aTyxaHnsi KOHTPOMNBLHOW NaMmnbl CHATb PYKY C
ceHcopa. Pexum Bbibopa nporpaMMbl aKTUBUPOBaAH.

4. CHOBa pacrnonoxuTb pyKy nepeg CEHCOPOM.
Mporpammel oTobpaxatoTcsi FrpynnamMmn MUratoLLmMx CUrHanos
KOHTpOIbHOM Nnamnbl. [pynnbl pa3gensioTcs nay3on.

5. MNporpammbl 1 MHAUKaLWS:
CHayvana otobpaxaeTcsi TekyLlas HacTpoeHHast
nporpamma. KonnyecTso MuratoLmx cMrHanos
COOTBETCTBYET OTAEfMbHBIM NporpaMmmMam:
1 = nporpamma 1
Maysa
2 = nporpamma 2
Maysa

7 = nporpamma 7

Maysa

Mocne rpynnbl ¢ 7 MyUrarowmmmn curHanamu sce
NnoBTOpSIETCHA CHavana.

1 = nporpamma 1

6. Bibpatb nporpammy:

BbiGop nporpaMmbl OCYLLECTBASIETCSA MPU CHATUM PYKY C
CeHcopa BO BpeMsi Nay3bl nocre Tpebyemon nporpammei.
Mocne cHATKA pyKy BO306HOBNSIETCA OTOOpaxeHue
COOTBETCTBYIOLLMNX MUTAIOLLNX CUTHAmNOoB.

7. Mpn HeOBXOQUMOCTI HOBYIO MPOrpaMmMy MOXHO BblibpaTh B
TeyeHue cnegyowmx 5 cekyHa. Beixog us pexxuma Beibopa
nporpamm NPOUCXOAMT aBTOMAaTUYECKMN, ecnum 4Yepes 5
ceKyHA nocne Bblibopa nporpammbl pyky 6onbLue He
yCTaHaBMMBaETCs Ha CEHCOP.

3anycx MorLjero pexmma

MotoLLuid pexumM akTMBUPYETCS NP pacrnonoxus pyky nepes
CEHCOpPOM (CHa4arna KOHTpOonbHas namna CBeTUTCs!
HenpepbIBHO, 3aTEM HauMHaeT murath). MNpu nosiBneHun
MUraloLLEro curHamna pyky Cregyet CHATb C CeHcopa.

Bbixoa u3 molowero pexunma

MotoLwnin pexxmm MOXHO 3aBEPLUNTL NPEXAEBPEMEHHO, OMNSATb
pacrnonoXxuB pyKy nepes CEHCOPOM (MUratoLLmiA curHan
npeBpaLLaeTcs B HenpepbliBHbIN). [locne 3aTyxaHus
KOHTPOIbHOW NaMrbl CHATb PYKY C ceHcopa. ABTOMaTUYeCKUIA
BbIXOZ, 13 MOHOLLIErO pPeXrMa OCYLLECTBSETCA N0 UCTEHEeHUM 3
MUHYT.
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Mopaya curHana o6 ocTaTOYHOM €MKOCTU aKKyMYJIATOPHOW
6aTtapeun 1 BbINONHEHME TEPMUYECKOWN Ae3nH(eKUnn

lMoBepHyTb TepMOCTaT 40 OrpaHMYnUTENS ropsidert Boabl.
YTtobbl 3anyCcTUTL TEPMUYECKYIO AE3MHMEKLNIO 1 NodaTb
curHan ob ocTaTouHOM eMKOCTU akKyMynsaToOpHo 6aTtapew,
pacnonoXxuTb pyKy Nepen CeHCOpPOM (CHavana KOHTposibHas
namna CBeTUTCS HENPEPLIBHO, 3aTeM MeAJIEHHO MUraeT,
nocre aToro Ha4dMHaeT muratb 6bicTpo). [Npy nosiBNeHUn
MUratoLero curHana pyky crnefyeT CHATb ¢ ceHcopa. [Nogada
curHana o6 ocTaTouHOM eMKOCTU akKyMynsTopHon 6aTapen
OCYLLECTBNSIETCS B COOTBETCTBUM C KONIMYECTBOM MUTaKOLLMX
curHanoe cneayowmm obpasom:

4 = ocTaTtoyHas eMkocTb > 60%

3 = octato4yHas emkocTb > 40%

2 = ocTtaTto4yHasa eMkocTb > 20%

1 = octaTo4yHas emkocTb < 20%

Mocne BbIBOAa OCTAaTOYMHOW EMKOCTM 3anyckaeTcst
TepmMmyeckas ge3vHdeKLms.

Bo Bpems nogaym curHana o6 0CTato4yHON EMKOCTM
aKKyMYmSTOPHON 6aTapeun pyku AOMMKHbI HAXOANTLCS
BHE AuanasoHa AeCTBUS CeHcopa.

Ecnu Bo BpeMsi Tepmumdeckon ae3nHdekummn (MOTOKOM ropsivent
BOAbl) Ono3HaeTcs 06beKT, nogada Bogbl HeMeafIeHHO
npekpaLlaeTcs, n cMecuTenb GrnokupyeTcs (KOHTPOrnbHas Namna
nogaeT MuraloLwmin curHan).

CwmecvTenb pasbrnokupyeTcs aBTOMaTnyecku no
ncTeydeHnn 3 MUHYT. BNOKMPOBKY MOXHO OTKIHOUUTL
npexaeBpeMeHHO (CM. pasaen «BbIxoa U3 MOIOLLETO pexnMa).

TexHu4eckoe obcnyKuBaHue

MepekpbITb NOAAYy XONOAHOM U ropsivyen BoAbl.

Bce petanu npoBepuTb, O4YUCTUTb, NP HEOBXOAMMOCTU
3aMeHUTb U CMa3aTb crneLmanbHON CMa3Kkon Ans apmarypbl.

|. O6paTHbI knanaH (J), cm. cknagHoun nuct I, puc. [8].

* BbIBUHTUTBL coegumHuTenbHbIN HUNNens (K), Bpallas ero
BrpaBo (neBas pe3bba).

MoHTax nponssoanTcs B 0OpaTHOM NocneaoBaTernlbHOCTH.

. TepmoanemeHT (L), cm. cknagHown nuct I, puc. [9].

. CHATb pyuyKy Bbl6opa Temnepatypsl (C).

2. Ocnabutb pe3bboBoe konbLo (M) npyu nomoLLm Kntoya
Ha 34mm.

3. MNpwn HeobxogmmocTn TepMoanemeHT (L) nogaeTb Yepes
BblemMKky (L1).

4. OTBUHTUTL pe3bboBoe KomnbLo (M).

MoHTax npousBoanTcs B obpaTHol nocrenoBaTenbHOCTU.

Cob6nropgaTb MOHTaXHOE MorioXkeHue TepmoanemMeHTa (L) n
PY4Ky BbiGopa Temnepatypsl (C), cm. getanu.

Mocne kaxaoro BbINOMHEHMSA paboT No TeXobCnyXnBaHMo
TepMoanemMeHTa HeobxoaAMMOo NPOU3BECTU PEryNIMPOBKY (CM.
pasgen PerynupoBka).

—_



lll. dnekTpomMarHUTHbIN KNanaH u 6atapes, CM. cknagHble

nvetsl n V.

1. OTBUHTUTL BUHT (F) 1 CHATb KpbIwKy (G), cM. puc. [5].

2. PasbeguHuUTb LUTEKEPHOE COEAUHEHNE MEXAY INEKTPOHHBIM
6nokom n kopobkon ans 6atapen (H), cm. puc. [10].

3. BbiBUHTUTL BUHTLI (N), cm. puc. [11].

4. BBUHTUTb BUHT C pe3bbon M4 (He BXOQUT B KOMMNMEKT
MoCTaBKW) B KOPMYC aneKTpomarHnTHoro knanawa (O).

5. CHATb Kopnyc anekTpomarHutHoro knanana (O) ¢
kopobkown ana 6atapewn (H) ¢ BuHTa, cM. puc. [12], 3aTtem
CHOBa ydanuTb BUHT.

6. PasbegnHuThb LUTEKEPHOE COEAUHEHNE MEXAY SNEKTPOHHBLIM
6nokom 1 aneKTpomMarHuTHeIM knanadom (O1).

7. 3aMeHnTb Kopnyc anekTpomarHuTHoro knanaHa (O) nnm
6arapeto (H1), cm. puc. [13].

8. YcTaHoBUTb KOpNyC anekTpomarHuTHoro knanaxa (O) ¢
kopobkown ansa 6atapeu (H), cMm. puc. [14].

9. 3akpenuTb Kopnyc anekTpoMarHuTHoro knanaHa (O)
BuHTamu (N), cm. puc. [15].

10. BoccTaHOBUTL LUTEKEPHBIE COEAUHEHNS MeXay
3MNeKTPOHHbLIM Brnokom u kopobkor ansa 6atapeu (H), a
TaKkKe Mexay aMeKTPOHHbIM BITOKOM 1 3NeKTPOMarHUTHbIM
knanaHom (O1), Npu 3TOM CreanTb 3a NONOXEHNEM
LUTEKEePHbIX COeANHEHUI, CM. puc. [16].

11. YcraHoBuTb Kpbiwky (G) n 3admkeupoBaTb BUHTOM (F), M.
puc. [5].

IV. dunitp, cM. cknagHble nucTol 1l n 1V.

1. JemMoHTMpoBaTb KOpPMyc anekTpomarHuTHoro knanaHa (O),
cM. «TexobcnyxunBaHue aneKTpoOMarHMTHOro Knanaxa u
Gatapeun», NyHKTbl 1 - 6.

2. BbIBUHTUTb 3NEKTPOMarHUTHbIV KnanaH, cM. puc. [17].

3. Ouunctntb punbtp (O2) M BHOBb BBUHTUTD
aneKkTpomarHuTHeln knanaH (O1) B kopnyc.

4. [lanbHenwnin MoHTax cM. « TexobecnyxnsaHme
3MeKTPOMarHUTHOro knanaHa v 6atapen», NyHkTbl 7 - 11.

V. CHATb 1 ouncTuTb asparop (13 960), cm. cknagHonm muct Il
MoHTax nponsBoanTCS B 06paTHOM NocrieqoBaTenbHOCTM

3anvacTtu
Cwm. cknagHom nmcr |l (* = cneunanbHble NPUHaAANEXHOCTH)

Yxop

YKkazaHus Mo yxof4y 3a HacCTOSALLMM U3LENEM NpuUBEaeHb!
B MpunaraeMon UHCTPYKLMK.

YkasaHue no ytunusauum

AKKYMYFNSITOpHbIE BGaTapeu yTunM3upoBaTb
B COOTBETCTBUW C HALMOHAmNbHbIMM NpegnucaHmsivm!

HeucnpaBHocTb / MpuunHa / YcTpaHeHue

HeucnpaBHoCTb MpuuunHa

YcTpaHeHuWe NpUYmrHbI

Bopa He TeueTt * nOCTyI'IJ'IeHVIe BOAbI NnpepBaHO
3acopeH

 HanpsbkeHue oTcyTcTBYeT
- Batapes paspsigunace

* MotoLmnin pexxm akTMBMPOBaH

* (DVIJ'Ipr nepen AanekTpoMarHUTHbIM KnanaHom | -

* SJ'IeKTpOMaFHVITHbIVI KnanaH HencnpaseH -

- OTCVTCTByeT KOHTaKT B LUTEKEPHOM pa3beme | -

- OTKPbITb 3aMOpHbIE U YIIOBbIE BEHTUMU
Oumnctutb punsrp

3ameHnTb SJ'IeKTpOMaFHVITHbIVI KnanaH

- 3ameHuTb baTtapeto

MpoBepuTb LWITEKEPHbIE pa3beMbl

- 3aBepLunTb MOKOLLMIA PEXMM UK NOJOXAATb
B TeYeHve 3 MUHYT

Bopa Teuer .
HenpepbIBHO .

SJ'IeKTpOMaFHVITHbIVI KnanaH HencnpaseH -
TepMVI‘-IeCKaH ,qesvmcbemvm aKTUBMpPOBaHa -

3aMeHUTb aNeKTPOMarHUTHBbIN KrianaH
Mopoxpatb B TedeHne 3,5 nnu 11 MUHyT

NOJIHOCTbIO
* nOCTyI'IJ'IeHVIe BOAbl OrpaHN4eHo

Bopa Tteuert He + [lmanasoH gevcTBUsi CEHCOPHOTO - YMeHbLWNTb AnranasoH AeNCTBMSA C MOMOLLIbIO
no XenaHuo obopyaoBaHusa Ans MECTHbIX YCIOBUA nynsra QUCTaHUMOHHOTO yrpaBreHns
YCTaHOBMEH Ha cnuwwkomM 6onbLuoe (cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTH, apTUKYN
3Ha4eHne Ne: 36 206)
+ AKTMBUpOBaHa aBTOMaTU4eCKas NPOMbIBKa - Mopoxpaatb B TeveHne 1 - 10 MUHYT
KonunyecTtso BOAbI + Aaparop 3acopeH - 3ameHuTb aspaTop UMM O4YUCTUTL ero
CIIMLUKOM Mano * OuNLTP B 3NEKTPOMAarHUTHOM KnanaHe - Ouuctutb UnsTp
3arpsisHeH
» PesbboBoe coeanHeHne unstpa - 3ameHUTb PUBTPbI UK OYUCTUTE KX
3aKyrnopeHo

* 3anoprle, yrnoBbl€ BEHTUIMN OTKPbITbl HE -

OTKpbITb NONMHOCTBIO 3aMOPHBIN, YITIOBOM BEHTUNN

- npOBepVITb pacnpe/:lenMTeanbM BOAOMpoOBOA

Temnepatypa BoAbl | *
CIIULLIKOM BblCOKas
MU CINULLIKOM .
HU3Kas

MECTHOIO JaBIeHus
OGpaTHblIi knanaH umeet gedekt

TepmocTar He OTperynmpoBaH Ha 3HadeHne | -

OTperynupoBaTtb TEpMOINIEMEHT

- 3aMeHuTb 06paTHbIV KnanaH
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbProBcko NpeAcTaBUTENCTBO
Grohe AG Bwnrapus
eTax 8, ocuc 21
Byn. Bwnrapus 81 b
1404 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

=21 (ki
TEFAFRAT
EiEmEMALR227S
X "1%607-610=
BiE: +86 21 63758878
fEE: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

C2DEK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

2011/09/30

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD (LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

Grohe S.p.A.

Via Crocefisso, 19
20122 Milano

Tel.: +39 2 959401
Fax: +39 2 95940263

Grohe India Pvt. Ltd.

14th Floor

DLF Building No. 5, Tower A
DLF Cyber City, Phase IlI
Gurgaon - 122002

Haryana

Tel.: +91 124 4933 000

Fax: +91 124 4933 001

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

PO

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeactaBnTenLcTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakoseckas 13,cTp.1
107140

Ten.. +7 495 9819510

dakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpepcTaBHUMUTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knuis

Ten.: +38 044 537 52 73
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
180 Clemenceau Avenue

# 01-01/02 Haw Par Centre
Singapore 239922

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE

R g

ENJOY WATER"



